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ΤΟΥ  ΕΝ  Α1Ί01Σ  ΙΙΑΤΡΟΣ  ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 
ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝΡΘ’  (109)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν' 

ΒΕΙιτεν  ό  Κύριος  τ  §  ΚυρΙ^  μ  ο  σ 
κάβου  έκ  δεξιών  μου.2 

^Ας  ύψωθωμεν,  παρακαλώ,  πνευματικώς  και  άς  ε ν¬ 
τε  ίνωμεν  τήν  προσοχήν  μας.  Διότι  ό  Φαλλός  αυτός  δια¬ 
πραγματεύεται  θέματα  έξόχως  ύψηλά,  μάλιστα  δέ  έχει 
σταθη,  όχι  είς  ένα  θέμα  διδασκαλίας,  ώλλ’  είς  πολλά  και 
διάφορο;.  ΈπΙ  πλέον  δέ  ό  ψαλμός  αύτός  Αντιτάσσεται 
π·ρός  ολους  έκείνους  οί  όποιοι  ώμφισδητσΰν  τήν  Ανάστα- 
σιν,  πρός  τούς  Ιουδαίους,  δηλαδή,  προς  Παύλον  τόν 
Σαμοσοπέα,  καί  πρός  αυτούς  πού  δέχονται  τήν  διδασκα¬ 
λίαν  του  Άρείου  καί  πρός  τούς  Μανιχαίους  καί  πρός  αύ· 
τούς,  πού  φρονούν  όσα  έδίδοοξεν  ό  Μαρκίων*  Επειδή, 
λοιπόν,  είναι  τόσον  μεγάλη  ή  παράταξις  των  Αντιπάλων 
€,  πρέπει  καί  ήμεΐς  νά  έχω  μεν  πολλούς  όφθσλμούς,  ώ¬ 
στε  μέ  κάθε  Ακρίβειαν  να  παρακολουθήσω  μεν  τούς  ά- 
γώνες.  Διότι  είς  μεν  τούς  άλλους  Αγώνας  καί  αν  κάτι 
παράβλεψη  ό  θεατής,  άπό  δσα  γίνονται,  κατά  την  διεξα¬ 
γωγήν  των,  δέν  θά  χάση  τίποτε,  διότι  ή  διεξαγωγή  τών 
■άγώνων  αύτών  δέν  γίνεται  πρός  διδασκαλίαν,  άλλά  χά- 
ριν  ψυχοεγωγίας.  Έδώ,  δμως,  έάν  δέν  ώ-τιληφθπς  μέ  κά¬ 
θε  άκρί&ειαν  τό  σημεΐον  τδς  παρατάξεως  εκείνου  (του 
άνππάλου)  καί  άπό  που  πολεμσυμεν  ήμεΐς,  δέν  θά  υπο- 
στης  άσήμαντον  ζημίαν.  Διά  νά  μή^  πά&ης  λοιπόν  αύτό, 
ϋψωσε  την  σκέψιν  σου,  άνοιξε  καλα  τά  αυτιά  σου. 

1.  Ό  1011ος  ψαλμός  εϊ:  νήν  κροχ  ;<!·>*/  1'Λ  Χ*ϊ  ά?3ι- 

V,  γέννηοι^  ΊΟδ  ΧριρτοΒ,  είς  ιήν  -α-εΐνή'1  1|>^ί\ιιριν  α’>-εΟ  λλ'. 
εί;  -ή\ι  μετά  -αΠχα  4αύγν<ρι-α\ΐ  5ό£*·;  ΛϊΤΟΠ  Γληςίον  ίώ!5  ΙΙ^-Τρύς.  Ό  Χϊ'/ϊζ 
Π»ϊήρ  έΊΤχίθα  'Λλ'βΛΟλβμεΙ  ιΑς  -χϊχλ  τ^ς  ϋϊό'τιΤ^ς  'ίό  Κορίο'ΐ  2-ρ=φο|ΐέ- 
νχς  «ί?έο;·.ς  Λ™£ειν.νί&ι  ίτς  %  Ιρμνε!*  τί'ιΜ  6<$λ·.κίι\ι  χοιρίυιν,  -οϋ 
έπιχειρεΟΜ,  *ίσον  ΰϊ  ΊοιΛχία,  /ϊ’.  οί  ϋ,/Αο·.  ά.ρη,κζί.  *ί·;»;  άίϊλής 

χλ'.  άΰΟβταχος,  μή  Γιτηρ=·;αΠσχ  κατ'  αΰε'χν  ϊΠ"!  'ι/Ις  ΐί(θ'>; 

9  (Τιλμ.  109,  1. 

3,  01  ίναφίρίμίν&'.  ίν-αΟΛχ,  ά,τιό  ·6ν  Ϊ4γ ι<>·.  Ί  ΐιΚίΜν»·,*;  “Αν  Χοιίίί- 
οτομον,  ■χίρβΚΧ'ϊί,  -οΟ  ΜαρνΛιυνος  μέχρι  τα3  Άρε£ο:ι  χαί  Πχόλπυ  -αΠ 
%3\ΐ/χ;ζζίΐύς,,  ή<?·;ο!5ν"0  ϊήν  ·:ο·Λ  Κυρίου.  'Ρ,νχν·ίϋ'<  $λιϊ>'ί  Λ·ιΤΐϊΓί  Αί· 

'εΓ.εξήλΙΙΙν  X,  ΊΟ κνΑηοία  βιλ  ~μ\  Οϊχ«1·>|Ιβ'ί«:Βν  ^ιΐνίδΐιϊ'ν  ■/.%·.  %·,%  χίΤιχ  με· 
ΐάλ<ι>ν  »ί)τί|ς  ιί'/.νΓίΐν,  ΙΙχ'ίρΜ·;  χχΐ  λ;3α·Γκ±λοι',. 


ΙϋΑΝΝΟΓ  ΧΚίΣΟΪΤΟΜΟΓ  ^ 

Τούς  Ιουδαίους  πολεμουμεν  πρώτους,  καί  εναντίον 
αύτών  παίρ-νομεν  θέσιν  μόνης,  μέ  σύμμαχον  τούς 
τούτους  του  προφήτου.  Και  όρθώς  (πράττσμεν) ,  Ο  διότι 
ένώ  ή·μεΐς  λέ  γομεν  δτι  αύτά  (τά  λόγιαΟ  έχουν  λεχθη  με 
κάθε  σαφήνειαν  περί  του  Χριστοΰ,  εκείνοι  δεν  παραδέ¬ 
χονται  αυτό,  μάλιστα  δε  πλάθουν  καί  μερικά  αλλα.  Κατ 
ώρνήν  λοιπόν  θά  έλέγξωμεν  τό  άστή.ρικτον  του  Ισχυρή 
αμοΰ  των  καί  κατόπιν  θά  άποδείξωμεν  τήν  άλήθεισν  του 
ισχυρισμού  μας·  Καί  έρωτώμεν  τώρα  αυτούς  εκ  των  προ- 
τέρων,  ποιος  είναι  6  κύριος  του  δικαίου  τούτου;  Διότι 
είπε,  λέγει,  ό  Κύριος  είς  τον  Κύριόν  μου,  Έδώ  δέν  μνη¬ 
μονεύει  μόνον  £ν  πρύσωπον,  άλλ’  ένα,  τό  όποιον  εκ>νθμΐ- 
λεΐ  μέ  κάποιο  άλλο  πρόσωπον.  Ποιος,  λοιπόν,  λέγουν, 
δτι  είναι  αύτός  πού  όμιλεϊ ;  Ό  Θεός.  Αυτός  δέ.  που  α¬ 
κούει;  *0  Αβραάμ,  "Αλλοι  δε  λέγουν  δτι  είναι  ό^Ζορο- 
καί  άλλοι  λέγουν  δτι  είναι  άλλος.  Διαφωνούν  κα¬ 
θώς  οί  ·μεθυαμένοι,  τίποτε  σύμφωνον  δέν  λέγουν,  Ε  μάλ¬ 
λον  δέ  ομοιάζουν  ·μέ  τούς  βαδίζοντας  κατά  την  διάρκει¬ 
αν  τοΰ  σκότους  καί  άλληλοσυγκρουομένους.  Πές  μου, 
λοιπόν,  ό  Ζοροβάβελ  είναι  κύριος  του  Δαυίδ;  Καί  πώς· 
θά  ήιμποροΟσε  νά  έχη  λόγον  έκείνος  ό  όποιος  τομής  ενε· 
κεν  καί  ό  ίδιος  έχει  άνομασθη Δαυίδ;  Καί,  δσα  έν  συνεί¬ 
χε  ία  λέγονται,  φανερώνουν,  δτι  τίποτε  δέν  έχει  λεχθή 
έδώ  περί  τοϋ  Ζοροβάβελ,  ούτε  περί  του  Δαυίδ.  Κανείς 
άπό  αύτούς  δέν  έχει  τιμηθή  μέ  ιερατικόν  άξίωυα.  Έδώ 
μάλιστα  250  Α  όμιλεΐ  διά  κάποιον,  πού  έχει  ιερατικόν 
άξίωμα  διαφορετικόν  καί  παράδοξον.  «Διότι  Σϋ  είσαι, 
λέγει,  ϊερεύς  είς  τον  αίώνα,  κατά  την  τάξιν  Μελχισι;- 
δέκ».4  Αλλά  προηγουμένως  άς  έξετάσωρεν  τό  παρόν. 
Διότι  καί  .μερικοί  άλλοι  λέγουν  περισσότερον  άστήρι- 
κτα  άπό  αύτά,  επειδή  λέγουν,  δτι  αύτά  έχουν  λεχθη  πε¬ 
ρί  τοΰ  λαοΰ.  Άλλ’  6  λαός  ούτε  ϊερεύς  έγινε,  ούτε  θά  ήμ- 
παρέση  ποτέ  νά  προσαρμόση  εις  αύτόν,  δσα  άλλα  έν  συ¬ 
νεχεία  έχουν  λεχθη,  Δι’  αύτό,  άφσυ  άφήσωμεν  αύτό  ώς 
άστή οίκτον  καί  ώς  ·μή  έχον  άνάγκην  ώς  έκ  τούτου  Ανα¬ 
σκευής,  άς  φέρωμεν  ένώπιόν  μας  κάποιον  άλλον  ισχυρι¬ 
σμόν  των. 

Τί  λέγουν  άλλοι  πάλιν;  "Οτι  ό  δούλος  τοΰ  Αβραάμ 
λέγει  αύτά  περί  του  Κυρίου  του.  Καί  τί  άνσητότερον^θά 
ήτο  δυνατόν  νά  λεχθη  άπό  αύτό;  Β  Διότι  τί  θέλει  έδώ  ό· 
δούλος  του  Αβραάμ ;  Που  δέ  έγινεν  δ  κύριός  του  ϊερεύς, 

4.  Ί'αΧμ.  109;  4. 


1ί  ΟΜΙΛΙΑ  Ε13  ΤΟ  Ν'  ΡΘ'  «ΓΛΑΡΟΝ 

άφοΰ  καί  ό  ίδιος  είχε  άνάγκην  του  ίερέως  Μελχισεδέκ* 
καί  έζήτει  τάς  εύλογίας  του;  Πώς  δέ  θά  ήτο  δυνατόν 
νά  λέγη  περί  τοΰ  ’ Αβραάμ,  Ιφ’  όσον  έχει  εϊπει:^«.’Εκ 
των  κοππών  μου  προ  της  αυγής  σέ  έγέννησα;8».  Πώς  δέ 
θά  ήτο  δυνατόν  νά  προσαρμόση  αύτά  είς  τόν  Δαυίδ,  ή 
τόν  Ζοροθάδελ,  ή  τόν  λαόν;  Διότι  τό  λε^θέν  είναι  ύπε- 
ράνω  τής  άνθρωπίνης  φύσε  ως.  Τό  δέ,  «Κάθου  έκ  δεξιών 
μου*,  πώς  θά  ήτο  δυνατόν  νά  έρμηνευθή,  έφ’  δσον  τά. 
πρόσωπα  αύτά  είναι  κατώτερα;  Οοδεμ^ιάς  έρμηνείας  εί¬ 
ναι  έπιδεκτικόν.  Πώς  δέ  είπεν  εις  τόν  Αβραάμ,  «Κιάθου 
έκ  δεξιών  μου»,  έφ'  δσον  αύτός  καί  τό  νά  στέκεται  πλη¬ 
σίον  των  άγγέλων  Ο,  θεωρεί  δτι  είναι  πράγμα  άξιον με¬ 
γίστης  τιμής.  Άλλα  ποιος  είναι  ό  σοφός  λόγος  αύτων; 
Καί  πώς,  λέγει,  εισάγεις  άλλον  Κύριον,  δτσν  ή  Γ ραφί| 
λέγη  ρητώς:  «Κύριος  ό  θεός  σου  είναι  εις  ^Κύριος,  καί 
«ύτόν  μόνον  νά  λατρεόσης,  καί  έκτός  αύτοΰ  δέν  υπάρ¬ 
χει  άλλος  θεός;Τ».  ΓΊρός'ποίον  λοιπόν,  πές  μου,  λέγεται 
τοϋτο;  Μάλιστα  δλα  αύτά  έχουν  λεχθή  έξ  αιτίας  τής  ί- 
δικής  σου  άγνωμοσυνης,  Ιουδαίε.  Διότι  είς  τόν  Αβραάμ 
δεν  έλέχθη  τίποτε  τέτοιο,  ούτε  εις  τόν  Ισαάκ,  ούτε  είς. 
τόν  Ιακώβ,  ούτε  είς  τόν  Μωυσήν,  άλλά  εϊς  σέ  μόνον,  δ- 
ταν  άφοΰ  έξη  Χθες  έκ  τής  Αίγυπτου,  κατασκεύαζες  μο¬ 
σχάρια*  (πρός  λατρείαν  σου)  ;  Έξ  αίτιας  τίνος,  πές  μου ; 
Έάν  δέ  σύ  άγνοής,  μάθε  άπό  έμέ  την  αιτίαν.  1>  Επειδή, 
λοιπόν  .μετά  τήν  έξοδόν  σου  κατεσκεύασες  μόσχον,  έλα¬ 
βες  μέρος  εις  τάς  τελείάς  ταϋ^Βεελρεγώρ*,  έξέπεσες  εις 
λατρείοπ·  είδωλολατ ρικών  θεών  καί  εισηγαγες  τήν  πα- 


5.  Ό  Μιλχ^Εϊίχ,  -ερί  τοΟ  %Γ&ϊ.(τ>  ίιμιλίΐ  ϊ]  Γβ-».  11,  18-20,  ί,ΐο 
-αιποχρό'.ως  βτοιλ&ός  καί  1«ρίός,  Ή  π^ρο|ΐρίο»2·.ς  τοϋ  Χρισΐ'Λ  |ΐίτί  τοΠ 
Μκλχίίβδίκ  βΐίΐγβι,  κατά  τόν  Άπ.  ΤΓκόΧεν  («ητ.  6α.  Γ Κ νρ ,  Λ.  ΙιΙ  ν·γ  7, 
1  -  22} ,  ν«ο-«  =!!)££  4ρχι;?υ-36νην,  -Λχταςγομίνπ ^  οήχΐ  έ*  Άχρύιν  χλλ1 
έ*  τοΰ  Μεατ»&Μχ,  τί·*  δπ'Λον  6  π*τρ;άρχτ|ς  'Αί:χ4μ  πρ^αίοερ»  3ίν,χ-.« 
<βρΓι«4.  :Κγχν/Α.  τώ,ι.  8,  σε)-  ΟίΗ)). 
α.  ν«Α|χ.  10!),  3. 
ϊ.  Αβϋτίρ,  ΰ,  4  - χ*1  -I,  85. 

8,  Τό  ϋλιίερί-.  «ε ρ'.3ταχ»κδν  13*  ιΟμ  ΊοιΛΛίιον  =ί;  τή*/ 

δΙίΒΛΟΜίτρϊα·*  —  -  εντίθεται  ίν  «λάτ*1,  *ί; 

τό  32ον  '/.ϊ^Λα,  τής  ’Κ£62ο».  Ί*  μόσχος.  Γ.«ρΙ  τό·<  ίιπτίβν  ί.  λαό; 

ε£έπεσεν  είς  όργιχατιχί;-,  -  ψΟΟίΐ/κρΛτική'.  λίτρείαν.  ήτο  ζϊι\·?λ/λί  Λεότ>|τος 
τΟ*  ϊαναα',ιτδν,  ίβ< ι>ς  3έ  χαί  &α>.μμ  Είδ^λολχτριχ:"^  λν~Λ.  Ό  Μι··ϊ5θή; 
Χϊ-ίΧΛΊ^ε  τηδτον  χαΐ  έΰ-,κ/.Ε  τόν  Δεκχλ^γον. 

».  ΙΤδ?'.  -ής  Ε*5ηλ<ί>3*ως  »ύτή;  τοΟ  ΧαοΙΙ,  6ι&  τής  3θμμ.δ?3ν.ής  του 
είς  τά;  6:,δ<ι>λ!>λΛτρ·χ4ς  τελετίΐς  τ»3  Ββ«λ9«Τ'ί>Ρ,·  κχτί'ΐν  «χε-ιχ-ί;;  ιςνοβ- 
χλήςΕΜ;  ίχ  μέρονς  τΟ*  Μ^αβιτΛν,  γρίφε I  ί  Μίιΐϋαής  είς  ~μ  βιΐλ'αν  τήν 
’Αριΐμδ*,  ·λ*φ.  26. 


ϊίΐΑΝΝΟΪ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟ! 

ράνομσν  εκείνην  πολυθε'ίαν,  έ  νομοθέτησε  τον  "Ενα  Θεόν 
πρός  Αντιδιαστολήν  έκ  των  ανυπάρκτων  Θεών,  δια  να 
θεραπεύση  τήν  άσθένειάν  -σου  καί  όχι  διά  νά  αρνηθη  τόν 
Μονογενή  του  Υίόν.  Διότι  διά  ποιον  λόγον  έζ  αρχής  λέ¬ 
γει  εύθέως :  «’Άς  κάιιωμεν  άνθρωπον  κατ’  εικόνα  ήμων 
καί  καθ’  όμοίωσιν  ήμων1;10».  Καί  ιράλιν:  «^Ελθετε,  άς  κα- 
ταβώμεν  καί  Ας  συγχόσωμεν  έκεΐ  τήν  γλώσσαν  αύτων^  · 
Καί  πάλιν  ό  Δαυίδ :  «Διά  τούτο  Ιχ.ριοε  σε  ό  θεός,  ό  θεός 
σου,  ’Έλσίον  άγαλλιάσεως  ΰπέρ  τούς  μετόχους  σου»  . 
Ε·  Έάν  δέ  ό  Μωΰσης  λέγει-  «Κύριος  ό  θεός  σου  Κύριος 
ένας  είναι»·  η  ίδική  σου  Αδυναμία  έγινεν  ή  αίτία  να  λε¬ 
ν  θούν  αύτά.  . 

Καί  δνατί  Απορείς  άν  αύτο  έγινε  π ροκει μενού  περί 
των  δογμάτων  πίστεως,  έη>’  όσον  βεβαίως,  και  επι  των 
πραγ ιιάτων  άπό  χά  τελειοτ&ρα  προς  τά  Ατελέστερα  ο 
θεός  κατηύθυνε  τόν  λόγον,  άπό  συγκατσβασιν  πρύς  τήν 
Ιδικήν  μας  Αδυναμίαν;  Διά  τόν  ίδιον  λόγον  έπέτρεπεν 
(είς  τόν  Ανδρα),  άλλην  μέν  γυναίκα  νά  Απαμακρυνη. 
άλλην  δέ  νά  δέχεται,  Ινώ  δέν  ένομσθέ.ττ|σεν  έτσι  έξ  Αρ¬ 
γής.1  Καί  διά  τας  τροφάς  έκαμε  παλλήν  διάκρισιν,  αν 
καί  έζ  αρχής  τά  Αντίθετα  251  Λ  εΐπεν,  βτι.  δηλαδή,  «"Ο¬ 
πως  σας  έδωσα  τά  λάχανα  καί  τά  χόρτα  σας  δίδω  όλα 
αύτά».ΙΗ  Καί  περί  τού  τόπον  προσευχής  έχει  Θέσει  πολ¬ 
λούς  νόμους  καί  δέν  συγχωρεΐ  νά  γίνωνται  παντού  αι 
προσευχαί,  κοντοί  βεβαίως  ούτε  τούτο  ένο^οθέτησεν  έξ 
Αρχής.  Αλλά  καί  είς  τήν  χώραν  των  Π&ρσών  έφάνη  είς 
τόν  Αβραάμ  καί  εις  τ^ν  Παλαιστίνην  καί  πσντου'  και 
είς  τόν  Μωϋσην  μετά  τοά/τα  είς  τήν  έρημον.1" 

Τί  συμβαίνει  λοιπόν;  Αντιμάχεται  πρός  τόν  έαυτον 
της,  λέγει,  ή  Γραφή;  ’Όχι  βεβαίως,  άλλ1  έκάστοτε  οίκο- 
νομεϊ  τά  πάντα  προς  το  συμφέρον  διορθώνει  Την  άδυνα 
μίαν  κάθε  γενεάς.  Δι’  αύτό  λοιπόν  έλέχθη  πρός  σε  τού- 


10.  Γεν  1. 26. 

11  Γεκ  11.  ϊ. 

12.  «Τ’χλ;.·,.  44,  Ε. 

1>(.  Ίί-,3μυ(ϋί>ι«.  2τ,).*Είι.  ίο  ίιαν^Τ-0^  ««τ'  οικονομίαν  χαΐ  «β** 
ΐϊ|;  ’διχίΐ;  μ*;  45υ»αμί3ς.  Σχοτιν.ιίΐς  ίλ.  &1ς  Ά  ΛείΓΞρανέμνΛ  *β?.  24,  1 
ν.χΐ  Ιξϊΐΐ- 

14.  Γ&ν.  ί,  3.  _ 

κ>,  [Ιχ3 ιχή  σν.έφις  ·τ:«9Βζ  τβδ  'Λγίώί  :  1>αί.';ο\>  ιοϋ  Χροαθ3Τΐί;τθυ  είναι 
δτΐ  Λ(  3!)νεχ.εΤς  ίμ^ανϊαει;  -αϋ  Χ«1  ϊ,  1·Λ  (Ι·χ·;μα<η1ΐιν  ι?4πων  Ι*οδος 

τίΐΜ  Εβραίων  £*  "Λν  Κον/,ί^ων  ΑιακοΧ-ΐων.  οφείλε  ντο  =ίς  χήν  αδυναμίαν 
χαν  Ιδίων  ιι’,-ιί,ν  V»  ΙτκτέλοϊΚ  |ν*ρ«*[χ;ι  -αϋ  έξαλλον  ή  οικονομία  χβν 
•υραγμίχω*;. 


ΟΜΙΛΙΑ.  ΕΙΣ  ΤϋΚ  Γβ'  Ί-ΑΛΜΟΚ- 

το,  .Κύριος  ό  θεός  ο»  Κύριος  £«ς  Ε,™*ν'9ΐ,  £ 
καί  Υιόν  ένουν  γράψει  οι  προφήται  είς  τά  βιολιά  τω 
καί  δέν  ώμίλησον  μέ  Απόλυτον  σαρήνΕΐαν  Β  δ ια  να  μη 
γειοοτερεύσουν  τήν  Αγένειάν  σου·  ούτε  όμως  οσκ-κρυ 
ψαν  Ιντελώς,  ώστε  νά  οοϋ  δώσουν 

νέλθης  ·μετά  ταυτα  καί  να  συλλέξης  άπό  τά  βιβλία  ους 

τά  δήγματα  τής  άληθείας.  "Ετσι  μάλιστα  θα  δ^νηθωμ^ 

νά:  Αποδείξω,μεν  δτι  οί  προ φηται ^ είναι 

ται  δταν  ουζητώμεν  με  τους  Εθνικούς  και  _  άπο δείξω 

μεν  άπολύτως  άΐιόιτιστον  τΛν  Πολο^ν 

τι  έάν  άρνηθής  τούτο,  πως  θα  κλείσης  τό  στόμα  του  ιι 

θνικοΰ ;  ?ί1Λά  εΐτεπς ·  Τήν  ϋζο&ον  ί-κ  £ 

τάς  προφητείας  που  έδοθησαν  είς  σέ ,  Αλλ  αύτα  δέν 

θάζάπ^εχθή  ·μέ  κανέναν  τρόπον.  Εάν  δμως 

(Δι^^κα&ε^ 

δεχθης  τά  ί&ικά  μας  (δόγμοαα) ,  1?υδ^ιε’  ^  ^ 
λο^Γθής  ΰπέρ  της  (άξιοπιστίας)  της  Π^αιας  ίΔια^; 
κης)  ;  Καί  άν  κάποιος  σου  είπη,  διατι  εΚαι  άλι^θη  έκε 
να  πώ  έκθέτεί  ό  Μωϋσής,  τί  θά  άπαντήσης;  Οτι  Επυ 
στεύσαμεν  είς  αύτά.  Πολύ  περισσότερον  >·^όν  καί  τα 
Ιδικά  ;μας,  διότι  καί  ήμεις  έπιστευσαμεν·  έπι  πλέον  δε 
ένώ  σεϊςείσθε  έν  έθνος,  ήμεις  είμεθα  δλη  ή  οικουμένη 
καί  έσας  ό  Μωϋοής  δέν  έπεισε  μέ  τόν  τρόπον  πού  επει- 
σεν  ή  μάς  ό  Χριστός*  καί  τά  μέν  Ιδικά  σας  (δόγματα) 
έπαυσαν  νά  ισχύουν,  τά  δέ  Ιδικά  υας  έστερεωθησαν  κα¬ 
λώς.  *Αλλ>  έκ  των  προφητειών;  Αλλά  ^ 

ναι  περισσότερα.  Έάν  λοιπον  άπορρίψης  τα  Ιδικά ι  μας, 
θιά  συσκότισης  καί  τά  ιδικά  σου.  Μήπως  άπο  2*  _ 

τα;  Σείς  όμως  δέν  έχετε  νά  έπΐδείζετε  κανέν  θαύμα  τιχ) 
Μωϋσέως-  »  διότι  έγιναν  καί  έπερασαν  ήμεις  δμως  - 
χομεν  πολλά  καί  διάφορα  (δια  νά  έπ'δεί^ομεν)  άκόμη 
καί  πρόσφατα,  και  τάς  προφητείας,  που  λάμπουν  περισ- 
σότερ ον  άπό  τόν  ήλιον.  ,  ,  ,*.Λ 

Μήπως  άπό  τούς  νόμους;  Αλλ  αυτο'έδ“ 
λύτεροι.  Τί  λοιπόν;  πραγματοποιήσατε  τήν  εξοδον  (α- 
πηλευθερώθητε  έκ  τής  δουλείας  των  Αίγ υπτίων) ,  ένο· 
σάς  ήμπόδιζον  οί  Αιγύπτιοι ;  ^ Αλλα  δεν  είναι 
γεγονός  νά  ύπ&ρισχύσης,  ένω  πολεμεισαι^  από  δλην^  την 
οικουμένην,  μέ  τό  νά  νικήσης  μονούς  τους  Αιγυπτίους. 
Λέγω  δέ  αύτά,  όχι  διά  νά  δημιουργήσω  άντίθεσιν  μετά- 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΕΟ'  4‘ΑΑίΟΚ 


ξύ  Παλαιάς  καί  Καινής  (Διαθήκης)"  μή  γένοιτο-  Αλλ' 
έπειδή  θέλω  να  Αποστομώσω  τήν  Αγνωμοσύνην  των  Ι¬ 
ουδαίων.  Διότι  καί  έ  κείνο:  καί  αυτά  έδώ  έγιναν  καί  έδό- 
θησαν  Ατό  τόν  ίδιον  θεόν.  Άλλα  θέλω  νά  Αποδείξω  τού¬ 
το,  στι  ό  “Ιουδαίος  Αρνούμενος  τάς  προφητείας  περί  του 
Χριστού,  Ε  Αχρηστεύει  το  μεγαλύτερον  μέρος  των  προ¬ 
φητειών  καί  Ετσι  δέν  θα  Ατομείνη  τίποτε  οιά  νά  ήμπο- 
ρέση  νά  Απόδειξη  τήν  εύγένειαν  τής  Παλαιός,  έάν  δέν 
άποόεχθη  την  Καινήν.  "Οτι  δέ  τά  λεχθέντα  δέν  Αφορούν 
κάποιον  Ανθρωπον  είναι  Απολύτως  φανερόν  εις  τους  έ¬ 
χοντας  μυαλό  καί  Από  τό  λεγόμενον,  <.κάθου  έκ  δεξιών 
μου»,  καί  έκ  του  δτι  Αποκαλειται  όμοίως  Κύριος,  έ κείνος 
πρός  τον  όποιον  Απευθύνεται  ό  Κύριος,  καί  Από  τό  λε¬ 
γόμενον,  ίτι  έγεννήθη  Από  τούς  κόλπους  του  (τήν  ού- 
σίαν  τοΰ  ΘεοΟ)  πρό  τον  Αστρων  (προαιωνίως  καί  άΐ&Ι- 
ως) ,  καί  δτι  είναι  αυτός  ίό  Χριστός)  ίερεύς  252  Λ  κοίτα 
τήν  τάξιν  Μίλχισεδέκ,  έπιοης  δέ  καί  Από  ίο  λεγόμενον, 
ι*1  δική  σου,  αΐωνία  καί  Αναφαίρετος  είναι  ή  έξουσία». 

Έάν^δέ  Αλλος  πάλιν  Ιουδαίος  (κατά  τό  φρόνημα) 
·έμ<ρανισ&η  ένώπιόνμας,  περιφερών  προσωπεΐον  Χριστια¬ 
νού  — -  δια  τον  Παύλον  τόν  Σαμοσατέα  όμιλώ1® — ,  είναι 
δυνατόν  κατ’  Αρχήν  νά  Απαντα  κανείς  πρός  αύτόν  έκ 
των  μαρτυριών  τής  Καινής  (Διαθήκης).  Πλήν  όμως,  διά 
νά  μή  φανωμεν,  ότι  μεταδαίναμεν  εις  άλλο  μέρος  παρα- 
τάξεως,  Αφήσαντες  τά  παρόντα,  Ας  πολεμώμεν  καί  αύ¬ 
τόν  Από  έδω.  Τί  λοιπόν  λέγει  καί  αύτός:  'Ότι  (ό  Χρι- 
•στός)  ήτο,  λέγει.  Απλούς  Ανθρωπος,  έξ  αύ  καί  έγεννή¬ 
θη  έκ  τής  Μαρίας,  Από  έκείνον  δέ  (τόν  Πατέρα)  έχει 
μόνον  τήν  ύπαρξιν.  Τί  λοιπόν,  πες  μου,  θά  Απάντησης 
προς  έκείνην  τήν  φράσιν  Β,  ή  όποια  λέγει:  *Άπό  τους 
κόλπους  μου  (Από  τήν  ούσίαν  μου),  πριν  Από  τόν  αύγε- 
ρινόν  καί  τά  αλλα  Αστρα  (προαιωνίως  καί  Αϊδίως},  σε 
εχω  γεννήσει;»  Καί  μέ  έ κείνα  δέ,  πού  έλέχθησαν  πρός 
τους  Ιουδαίους,  ήιμπορεϊ  νά  Απαντήοη  κανείς  καί  πρός 
τούς  δπαδούς  αύτού  (Π.  Σαμοσατέως) .  Δέν  θά  εϊμεθα 


χ>ι  1ϋ’  .  °  )ΙαΠ*^  4  *~;3χ:>πο;  ίιαρ'.  -ό  2ΰϋ) , 

6  Αογίτ;  -αίϊ  Βεο»  *Τναι  (1=  !χ  2*,χμ·ς,  ή  ίποί*  =ϊί 

τδν  <λνΒρ^  1,^,  'πς  ««  Λέν  £ΐνζ·  πρΰο'·.™. 

Λ\λ.&  δΟνα;»;.  Η  5ΐ2»ακ«*ί2  ί;  ϊποΙχ  Γιπ*516αςι  -,ύ  ΐόΓ» 

χ  όίώ  Ϊίϊ,ν  ’  ΟρΟοδέξϋ»^  κ-χΐ  ν.χνβίιχΛ^Βί;  5ιά  3·λΛ$ρ·> 

τί  Ο  ί5:ο«  δ»  ·ί;νχγχάΐΙίη  ·,*  ίγν.χ-αλϊΐψ*  -ή-,  β^ρ*·;  -οι  (-;.  βί 

-5-ί·*  **'  βεολ^«  *·Λ  ΧρκΓΠλνίο^  Παν.  \?ή3-0Μ,  -$·.  Α·,"«λ! 


Ιί> 

δέ  ήμείς  αίτιοι  τούτου,  άλλ’  αύτοί  οι  ίδιοι,  οί  όποιοι  ^1- 
χουν  πολλή ν  συγγένειαν  πρός  τά  δόγματα  αώτων  (των 
Ί  ουδαίων) .  Κοττ’  Ανάγκην  οέ  θά  κάμομε  ν  χρήσιν  των  ί¬ 
διων  δπλων.  Διότι  πρέπει  νά  πολεμη  κανείς  μέ  τα  ίδια 
Βέλη,  έκείνους  που  διεξάγουν  τόν  πόλεμον  κατα  τόν 
διον  τρόπον.  Πώς  λοιπόν  εξηγείται  ή  συμμετοχή  εις  τόν 
θρόνον;  Διότι  έδώ  φαίνεται  τό  όμότιιμον  (του  Μεσαίου 
πρός  τόν  Πατέρα  θεόν) ,  τό  όποιον  μαλιστα  είναι  _ Αρκε¬ 
τόν  διά  νά  Αποστομωθούν  ο  ί  όπαδοί  τού  Άρε  ίου.  Δι  αύτό 
καί  ό  Χριστός  €  πρός  τούς  Ιουδαίους,  οίόποΐσι  έλεγον, 
ότι  είναι  υιός  του  Δαυίδ,  Απήντησε  διά  των  έξης:  «Πώς 
λοιπόν  6  Δαυίδ  διά  πνεύματος  ονομάζει  αύτόν  Κύριον, 
λέγων,  ΕΙπεν  ό  Κύριος  πρός  τόν  Κύριόν  μου,  Κάθησαι 
εις  τά  δεξιά  μου11;».  Προχωρών  δέ  6  Παύλος1*  ερμηνεύει 
σαφέστερα  τόν  λόγον  της  θείας  οίκονομ ίας  και  εις  τόν 
Μαρκίωνα  και  τόν  Μανιχσΐον  καί  εις  δλους  αύτούς,  πού 
πάσχουν  Ατό  τό  αύτό  νόσημα  καί  δίδει  καίριρν  πλήγμα, 
διότι  έξηγεΐ  ·μέ  τήν  πρέπουσαν  είς  αύτόν  σύνεσιν,  πώς 
έγινεν  ΐερεύς'κατά  τήν  τάξιν  (Αρχιερωσύνης)  του  Μελ- 
χισεδέκ. 

Ημείς  δέ  άς  έπανέλθωμεν  πάλιν  εις  τό  προκείμεναν 
θέμα  μας.  «Εΐπεν  ό  Κύριος  εις  τόν  Κύριάν  μου,  κάθη- 
σαι  εις  τά  δεξιά  τού  θρόνου  μου».  Είδες  τό  όμότιμον; 
Διότι  όπου  υπάρχει  θρόνος,  είναι  σύμδολον  βασιλείας· 
όπου  ό  θρόνος  είναι  ένας,  ύπάρχει  Ισοτιμία  εις  τήν  ιδί¬ 
αν  βασιλείαν.  Ό  Δι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγεν:  «Ό  ποι¬ 
ων  τούς  Αγγέλους  αύτοΰ  πνεύματα,  καί  τούς  λειτουρ¬ 
γούς  αύτου  πυρός  φλόγα».  Πρός  δέ  τόν  Υιόν:  «Ό^θρό- 
νος  σου,  ώ  θεέ,  είναι  εις  τόν  αιώνα  τού  αΐώνος111».  "Ετσι 
καί  ό  Δανιήλ  βλέπει  παρευρισκομένην  δλην  τήν  κτίοιν, 
Αγγέλους  καί  Αρχαγγέλους,  τόν  δέ  Υιόν  τού  ανθρώπου 
έρχόμενον  έπί  των  νεφελών  καί  φθάνοντα  μέχρι  τού  Πα¬ 
λαιού  των  ήμ&ρών  (τού  θεού)ί0.  Έάν  δέ  τούτο  σκανδα¬ 
λίζει  .μερικούς,  άς  Ακούσουν  &τι  κάθηται  έκ  δεξιών  (τού 
θεού)  καί  άς  απαλλαγούν  Από  τόν  πειρασμόν.  Διότι  κα¬ 
θώς  ημείς  δέν  λέγομεν  ότι  αύτός  (6  Χριστός)  είναι  Ανώ¬ 
τερος  τού  Πατρός,  επειδή  κατέχει  τήν  έκ  δεξιών  ένδσξο- 
τατην  καθέδραν,  έτσι  καί  συ  μή  λέγης  δτι  είναι  μικρό- 


17.  Μχ-υ,  22,  -13  -  -14 

18.  'Κ?ρ.  ΧΕΟ.  7.  Ιι*-..  ιήν  &π’  χρι0.  5. 

1ί»,  'ΡΛο.  1;ι-3. 

20.  Δσ\ΐ.  Κ*<?.  7(!Μ. 
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ΐΒρος  καί  κατώτερος,  Ε  άλλ’ ^μότιμοζ  καί  Ισος^ Δι6ττ 
τούτο  φανερώνει  ή  κοινωνία  της  καθέδρας.  «  , 

«Γτούς έχθρσύς  σου  ύποπό&ιον  των·  ποδων  σου*".  ΚκΙ 
ποιοι  είναι  οΓέχθροί;  “Ακου^  τόν  Παύλος  ™υΤ^]£; 
«Ό  Χριστός  είναι  ή  άναρχη,  ^ειτα  δσοι  είναι  του  Χρι 
στου  εν  τη  παρουσία  αύτσυ,  έπειτα  τό  τέλος.  Διότι  πρέ 
πει  αύτόςίά  βασιλεόση  μέχρις  «του  θέση  βλοος  τους  έ- 
νθρούς  κάτω  άπο  τούς  πόδας  του ».  ,  ,,^ιλ 

Λ  253  Α.  Είδες  τί  Απόλυτος  συμφωνία  υπάρχει  μεταξύ 
■προφητικών  καί  άποστολικών  λόγων;  Διότι  ^κεί  μεν  Αε- 
νει  ·  «Έωσου  θέσω  τούς  έχθρους  σου  υποτιοδιον  των 
ϊοδ&ν  ΟΟΟ-  έδω  &έ :  .“Εως  Βίου  @έση  ^ους τ0°ς  έχΘρο«; 
κάτω  άπό  τούς  πόδας  του».  Αλλά  ο  ϋτε  ν 

την  περίπτωσιν)  έκει  τό  «  Εως»,  οδτε  (είς  τήν  άΛλην 
π&ρίπτωσιν}  έ&Γα  τό  «Μέχρις»,  άποτελουν  χρα^ 

Διότι  πως  έτοποθετήθη  έκεΐνσςδ  προφητικός  λόγος  που 
λέγει :  *Ή  έξουσία  του  είναι  έξουσία  αιώνιος  καί  ή  βα¬ 
σιλεία  του,  βασιλεία,  ή  όποια  δεν  θά  φθάρη  κα1- 
βασιλείας  του  δέν  θά  ύπαρξη  τέλος»*  ^  βεβαίως  πρό¬ 
κειται  νά  βασιλεύση  ,μέχρις  αυτών; 
πει  νά  προσέχη  κάνεις  άπλως  εις  τάς  ά£_λ“  Ψ 

ύψώνεται  είς  τά  (βαθύτερα)  νοήματα;  Συ  &έ,  όταν 
κούης  τόν  προφήτην  νά  λέγη,  ότι  «ό  Πατήρ  Β  τοποθετεί 
ύπό^τσύς  πόδας»,  νά  μή  θορυβηβ^ς 

Διότι  οΟτε  ώς  άδυνατουντος  του  Υιού  έλέχθησαν^αύτά. 
Διότι  ό  Παύλος  λέγει  νά  θέση  έκειυος 
τω  άπό  τούς  πόδας  Του·  «Διότι  πρέπει  να 
έωσοΰ  θέση  πάντας  τούς  έχθρους  υπό  τους  ο®* 

του»-**  ΚαΤ πάλιν  Αναθέτει  τό  παν  είς  σύτόν  δια  των  έ¬ 
ξης  λόγων:  «'Όταν  παραδώση  τήν  βασιλείαν  εις  τόν 
Θεόν  καί  Πατέρα,  δταν  κατάργηση  κάθε  έξουσιον  καί  δυ- 
ναμιν».60  Πσϋ  σημαίνει,  &ταν  καταρθωση  τήν  βασιλείαν,  θα 
παόοη  κάθε  έξουσίαν.  Τούτο  δέ  σημαίνει  τό  «Κοταργή- 
αει*.  "Οταν  δέ  λέγη  «τί  τό  ™ν  Μκει.ει5 
σημαίνει  στι  χωρίζει  τόν  Πατέρα  άπό  «ύτόν  καθώς,  έ- 
πίσης,  οϋτε  στι  χωρίζέΐ  άιΐό  τόν  Πατέρα  τόν  Υίόν.  Διότι, 


άλλωστε  τά  άνήκοντα  εις  τόν  Πατέρα,  είναι  του  Υ ίου 
καί  άντιθέτως  τα  άνή κοντά  είς  τόν  Υίόν,  είναι  του  Πα- 
τρός.  Δι*  αύτό  καί  λέγει :  «Καί  τά  έιμά  πάντα  σα  €  είναι 
καί  τά  σά  έμά».*7  'Όταν  λοιπόν  Ακούσιο  ότι  ό  Πατήρ 
«ύπέταξε»,  να  μη  ψαντασθης  ότι  ό  Υιός  είναι  έκτός  του 
κατορθώματος  αυτού  (τής  ύποταγής)  καί  δταν  παλιν  α- 
κούσης  ότι  ό  Υιός  ιύπέτοι£^»,  νά  ιμή  νομίσπς  ότι  0  Πα¬ 
τήρ  είναι  ξένος  αύτοΰ.  Διότι  τά  κατορθώματα  είναι  κοι¬ 
νά,  καθώς  καί  όλα  τά  έργα  είναι  κοινά. 

«Έκ  της  Σιών  θά  έξαιτοστείλη  ό  Κύριος  τήν  ράβδον 
της  δυνάμεώς  σου*·.58  Μέ  τήν  φράσιν  «ράβδον  δυνάμεώς», 
έννοεΐ  αυτήν  ταύτην  τήν  δύναμιν,  Μνημονεύει  δέ  τήν  Σιών, 
έπει&ή  έξ  αυτής  ήρχισαν  τά  κατορθώματα.  Διότι  έκεΐ  έ- 
δωσε  καί  τόν  νόμον,  Ο  έκεϊ  ^πραγματοποίησε  τά  Θαύ¬ 
ματα.  Έξ  αύτής  ηρχισε  νά  άκουεται  τό  κήρυγμα  καί  I- 
πεξετάθη  είς  όλόκληρον  τήν  οικουμένην.  ^Εάν  πάλιν  Θέ- 
λης  νά  ερμηνεύσης  τά  λεχθέν  προφητικώς,  Ακούσε  τόν 
Παύλον  πού  λέγει :  «Άλλα  προσήλθετε  είς  όρος  Σιών 
καί  είς  πόλιν  θεού  ζώντος,  τήν  έπουράνισν  Ιερουσαλήμ 
καί  έκκλησίαν  πρωτοτόκων». «Έκ  τής  Σιών  θά  έζαπο- 
στείλη  ό  Κύριος  τήν  ράβδον  της  δυνάμεώς  σου».  Ή  ρά¬ 
βδος  άλλοτε  'μέν  ε&ναι  σύμθολον  τιμωρίας  καί  εύεργε- 
σίας,  άλλοτε  Βέ  σύμδο?^ον  ποφακλήσεως  καί  βασιλείας. 
Καί  ότι  συμβολίζει  καί  τά  δύο  αύτά,  άκοοσε  τόν  προφή¬ 
την  πού  λέγει:  «Διότι  ή  ράβδος  σου,  ή  βακτηρία  σου, 
αυταί  θά  μέ  στηρίζουν  καί  θά  ·μέ  παρηγορούν».®*  Καί  πά¬ 
λιν*  «θά  τούς  κυβέρνησης  μέ  σιδερένιαν  ράβδον  καί  θά 
συντρίφης  αύτούς,  πού  ανθιστανται  είς  -σέ,  ώσάν  άγγεϊα 
κατασκευασμένα  άπό  τόν  κεραμίδαν».®1  ·Ε  Καί  ό  Παύ¬ 
λος,  «ΤΙ  θέλετε ;  μέ  ράβδον  νά  έλθω  προς  έσας,  ή  μέ  Α¬ 
γάπην  καί  μέ  πνεύμα  πραότητας ; »Λ32  Είδες  77ώς  χρησι¬ 
μοποιείται  ώς  σύμβολον  σωφρονισμού.  Κύττοοξε  τώρα  πώς 
καί  βασιλείας  είναι  σύμβολον.  Λέγει  δ  Ήσαΐας  «Θά  έ- 
ξέλθη  ράβδος  έκ  τού  κορμού  τοΰ  ΊεσσαΙ  καί  Θά  άναβή 
κλάδος  έκ  τών  οιζών  αύτου ΚαΛ  ό  Δαύίδ  λέγει;  «Ό 
Θρόνος  σου,  Θεέ,  είναι  είς  τον  αίώνα  τού  αίώνος·  σκή- 
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τττρον  εύθύτητος  είναι-  τό  σκήπτρον  της  βασιλείας  σου». 11 
Τώ  μέν  θύναμιν  έδώ  ώνόμασε  ράβδον,  ^ιε  τήν  βοήθειαν 
της  όποιας  οί  .μαθηχσί  περιέτρεχον  τήν  οικουμένην,  διορ- 
θωνοντες  254  τά  ήθη  καί  όδηγουντες  τήν  Ανβρωπίνην 
φύσιν  έκ  τής  παράλογου  κακίας  εις  τήν  λογικήν  καλο¬ 
σύνην.  Διότι  «πορευθέντες,  λέγει,  μαθητεύσατε  ικχντα  τά 

Ρ  θ' νΐΐ  *  ,3®  „ 

Είχε  καί  ό  Μωϋσής  ράβδον,  διά  της  όποιας  ενεργού- 
σεν  εις  δλα  τά  θαυμαστά  έργα  του,  άλλ’  Αφού  έδέχθη 
δΟναμιν  θεού.  Εκείνη  μέν  ή  ράβδος  διεχώρισε  ποτα¬ 
μούς  ένω  αυτή  έδώ  συνέτριψΕ  τήν  άσέβειαν*  της  οικου¬ 
μένης.  Δέν  θά  διέπραττε  &έ  Αμαρτίαν  έκεινος,  που  θα 
ώνάμαζε  καί  τον  σταυρόν  «·ρά»&ον  δυνώμεως»  ■  Διότι  η 
ράβδος  έκείνη  άνεχαίτισε  ξηράν  καί  θάλασσαν  και  τήν 
έπλήρωσε  μέ  πολλήν  δόναμιν.  Μέ  τήν  βοήθειαν  αυτής 
τής  ράθ&ου  έξήλθσν  οί  Απόστολοι  είς  Αλην  τήν  Οικου¬ 
μένην  καί  Β  έπραγμοττοποίησαν  δλα  έκεΐνα  τά  θαομαστά 
έργα·.  Έπετέλουν  τά  πάντα  περιψέροντες  αύτήν  τήν  ρά¬ 
βδον,  άρχής  γενομένης  άπό  τής  Ιερουσαλήμ.  «Κυριάρ¬ 
χησε,  λοιπόν,  μεταξύ  των  έχθρων  σου5·».  Κύτταξε  τήν  προ¬ 
φητείαν  αύτήν,  πού  είναι  περισσότερον  διαυγής  καί  λαμ¬ 
πρά  από  τόν  ήλιον,  Τί  σημαίνει  δέ  τό*  «Κυριάρχησε  με¬ 
ταξύ  των  έχθρων  σου;».  Σημαίνει  κυριάρχησε  «μεταξύ 
των  έθνικών.  μεταξύ  των  Ιουδαίων.  Διότι  έτσι  αΐ  Εκ¬ 
κλησία  ι  έδημιουργήθησαν  μέσα  είς  τάς  πόλεις,  έτσι  υ¬ 
πέρ  ίσχυσοιν  καί  Ιπεκράτησοίν.  Τούτο  είναι  άπόδειξις  τής 
λαμπρός  νίκης  τό  δτι  ώνήγειρονχ  δηλαδή,  τά  θυσιαστή- 
ριώ  των  έν  μέσιρ  αύτών  τών  έχθρων,  τό  δτι  ή  σαν  ώς  πρό¬ 
βατα  έν  μέσω  τών  θηρίων  καί  ώς  άρνάκια  μεταξύ  των 
λύκων.  Τούτο  δέ  τούς  ελεγεν,  όταν  τούς  έστελλεν:  *’ Ι¬ 
δού,  εγώ  σάς  αποστέλλω  ώς  ίί  πρόβατα  έν  μέσω  λύ¬ 
κων*8*·  τό  όποιον  δέν  είναι  θαύμα  κατώτερον  του  προ- 
αναφερθέντος.  Διάτι  τοΰ  γεγονοτος  δτι  οί  Αποχλεισμέ- 
νοι  ύπερίσχυσαν  έν  μέσω  αύτών  των  έχθρων  των,  δέν  εί¬ 
ναι  ιιι  κρότε  ρ  ας  σημασίας  τό  γεγονός  δτι  έπε  κράτη  σαν 
των  λύκων  εύρισκάμενοι  είς  θέσιν  προβάτων  -μάλλον  δέ 
πολύ  ιιε  γαλατερόν  είναι  τούτο  καί  έπί  πλέον  τό  γεγονός 
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δτι  έκέρδισαν  τήν  οικουμένην,  ένω  ή  σαν  δώδεκα  τόν  Α¬ 
ριθμόν.  ^ 

«Κυριάρχησε,  λοιπόν,  μεταξωτών  έχθρων  σου*.  Δέν 
είπε,  νά  νικάς  μεταξύ  των  έχθρων  σου,  Αλλά,  «Κυριάρ¬ 
χησε»  διά  νά  δείξη  δτι  τό  τρόπαιον  δέν  θά  ήτο  Αποτέλε¬ 
σμα  πολεμικής  συγκρούσεως,  άλλά  διαταγής  τού  θεού 
ή  κυριαρχία.  "Ετσι  ύπερίσχυον  οί  Απόστολο·.,  ήχοντες 
μέσα  των  τόν  Χριστόν  καί  έπιτυγχάνσντες  τά  πάντα  ώς 
έκ  θείας  έντολής,  Δι’  αυτό  καί  κάθε  οικία  ήτο  Ανοικτή 
ι.ίς  αύτούς  και  ή  ύπακοή  των  πιστών  ήτο  προθυμοτέρα 
οίουδήπατε  δούλου.  Ο  Έ  πώλου  ν  δέ  τά  ύπάρχοντά  των 
καί  έθετον  τά  χρήματα  εις  τά  πόδια  των  αποστόλων, 
χωρίς  να  τολμούν  νά  λάβουν  τό  παραμικρό,  ούτε  είς 
περίπτωσιν  Ανάγκης.*  Κατ’  αύτόν  δέ  τόν  τρόπον  έγκω- 
μίαζον  αύτούς  καί  δέν  έτολμούσατν  νά  ένοχλήσουν  αύ- 
τούς. 

Δέν  εΤχον  δέ  μόνον  έπί  των  πιστών  τόσην  δόναμιν, 
άλλά  καί  έπί  των  άπιστων.  Διότι,^πές  μου,  ποΐσν  είναι 
τό  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  τού  δούλου;  Δέν  είναι, 
λοιπών·1,  τό  νά  πράττη  προθύμώς,  εκείνο  τό  όποιον  διοαάσ- 
σει  ό  κύριός  του ;  Ποιον  δέ  είναι  τό  γνώρισμα  του  κυρίου ; 
Δέν  είναι  τό  νά  κατορθώνη  νά  πράττουν  οί  δούλοι  του, 
δσα  Επιθυμεί  αυτός ;  Ποιοι  ή-σαν  Εκείνοι,  λοιπήν,  οί  ό¬ 
ποιοι  έπετέλεσαν  έκεΐνα  πού  ήθελαν  επί  των  τότε  βασι¬ 
λέων  Ε  καί  ιών  Αρχόντων;  Δέν  ήααν  άραγε  οΐ  Απόστο¬ 
λοι;  Είναι  φανερόν  δτι  ήσαν  αύτοί.  Διότι  οί  μέν  βασιλείς 
καί  οί  άρχοντες  ήθελαν  νά  κρατούν  τήν  Οίκουμένην  είς 
τήν  Ασέβειαν  καί  διέτασσον  νά  λατρεύη  είδωλα,  οί  &έ 
Απόστολοι  άντιθέτως  καί  έγίνετο  ή  Επιθυμία  των,  "Αν 
δέ  ·μοΟ  όμιλής  διά  τό  δεσμωτή-ριον,  τά  μαστίγια  καί  τά 
βάσανα,  μου  λέγεις  δτι  αι  έξούσίαι  τών  Αποστόλων  ?|- 
οον  άκόμη  ιμεγαλύτεραι.  Πώς  καί  .μέ  ποιον  τρόπον;  Διό¬ 
τι  έγίνετο  τό  θέλημά  των,  παρ’  δλον  δτι  ΰπέψερον  8λα 
αύτά.  Διότι  δέν  έκέρδισαν  αέ  τόν  νόμον  τών  πολλών  δε¬ 
σποτών,  Αλλά  μέ  Αρετήν,  “5  τήν  εξουσίαν  αύτήν,  ή 
όποια  δέν  Εχει  Ανάγκη  ν  ούδεμιάς  Εξωτερικής  έπικουρί- 
«ς.  άλλά  λάμπει,  Ινώ  δλοι  τήν  Επιβουλεύονται.  Καί  έ- 
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κείνους  μέν  τούς  δεοττότας  «Λς  έ^ί&ν.σαν  πολλής  9»· 
ράς  δοΟλοι,  κατόπιν  σκευωρίας,  έπειδή  ήτο  ^ελ  Ρ  ** 
πάρα  πολύ  άσθενής,  αύτήν  όμως  δέν  ή^νήθη«χν  να  σβή¬ 
σουν,  σκευωρούντες,  ιμάλιοτα,  τήν  άνέδειξαν  περισσότε- 

^^ιος’λίίπόν  είναι  έν&οξόΐερος  δεσπόγις,  έκεϊνοςδ 
όποιος  έχει  Ανάγκην  άναριθμήτων  μέσων,  διά  νά  κράτη, 
τούς  δο&ους  του,  ή  δ  άπηλλαγ  μένος  δλων  αυτών  και 
ιιετ*  έξουσίας  διευθύνων  τούς  υπηκόους  ™;  Φαν>ερύν 
δτΐ  αύτός  έδώ.  Β  Διότι  οι  μέν  δεσπάται  τήν  έξουσίαν  των 
αύτήν  έπί  των  πολλών,  πολλάς  φοράς  έχασαν  μαζί  μέ 
τήν  ζωήν  των,  δταν  μάλιστα  δέν  είχον  τήν  συμπαράστα¬ 
σή  Των  νόμων  καί  τήν  κατοικίαν  των  είς  τάς  πόλεις. 
Ό  Παύλος  δμως  καί  είς  τάς  έρημίας  καί  παντού  έφσ- 
νέρωι*  τήν  δύνσμίν  του.  θέλεις  νά  διαπίστωσης  τήν  υ¬ 
περοχήν  του  καί  ίναντι  των  βασιλέων;  Εισηγαγε  νομούς 
είς  δλον  τόν  κόσμον  καί  οΕ  άνθρωποι,  άφου  ήρνσυντο 
τούς  νόμους  των  βασιλέων,  ύπήκουον  εις  τούς  οι  έπι- 
στολών  νόμους  έ κείνοι,  "Αλλωστε  οί  μέν  βασιλείς  έςου- 
σίαζον  αύτούς  σωμαπικώς,  οΐ  δέ  Απόστολοι  ψυχικως. 
Ποιος,  λοιπόν,  δούλος  ύπήκουσε  .μέ  τόσην  πίστιν  εις 
τόν  αύθέντην  του  βασιλέα  καθώς  €  οΐ  πιστοί  εις  τον 
Παύλον,  ό  όποιος  έδιδεν  έντολάς  άπό  μακράν  και  δι  ε¬ 
πιστολών  μόνον;  Ποιος  θά  ήμποροΟσε  νά  διηγηθη  τόν 
πόθον  καί  τόν  όπέρ  αύτοΟ  ζήλον,  καθ  δσον  ή  σαν  έτοι¬ 
μοι  νά  έξορύξουν  καί  τούς  όφθαλμούς  των  άκαμη ;«  Ποιος 
Απέκτησε  ποτέ  τόσον  πιστούς  δούλους;  Ολα  αυτά  λοι¬ 
πόν  έννοούσε  ό  προφήτης,  πώς,  δηλαδή,  οι  Απόστολοι  υ¬ 
πέταξαν  τούς  πιστούς,  πόσον  ήσαν  φοβεροί  εις  τούς  άπι¬ 
στους,  πσλεμοΟντες  αύτούς  κατά  κράτος,  πως  έπε κρατεί 
ό  Χριστός  δι*  αύτών  δι’  αυτό  δέν  είπεν  άπλως,  «κυρίευε» 
μεταξύ  των  έχθρων  σου.  άλλα  «Κατακυρίευε*·,  διά  να  φα- 
νερώσιι  τήν  ηύξημένην  έξουσίαν  των.  Καί  βλέποντες  αυ¬ 
τά  οί  ένθροί  δέν  ημποροΟσαν  νά  κάμουν  τίποτε,  Ο  χαιτοι 
είχον  τούς  νόμους  ύπέρ  αύτων  καί  δημίους  καί  δλην  τήν 
έζρυσίαν.  Έν  τούτοις  οί  Απόστολοι,  χάρις  είς  έκεΐνον  που 
ή  το  έντός  των,  άπεδείχθησαν  δυνατότεροι. 

Εκείνος  κυριάρχησε  δι'  αύτών  δέν  έκυρίευσεν  α¬ 
πλώς,  άλλά  κατεκυρίευσε·  καί  διότι  έκυριάρχει  άπολυ- 
τως.  Καί  πρός  χάριν  έκείνου  πού  ήτο  έντός  των,  αντεμε- 
τώπιζον  μέ  παράτολμου  θάρρος  καί  τό  πυρ  καί  τον  σι- 

40.  Γ*>*ι.  4,  1&. 


δηρον  καί  τά  θηρία  καί  8λα  τα  άλλα 

Διότι  πάντοτε  ό  Χριστός  ήτο  μαζί  τ<^  έκεοΛΛ^ Λ γω- 

νιζάμενοι,  τρόπον  τινά,  είς  ξένα  σώματα, 
δλων  των  φροντίδων  τής  ζωής  έχαίροντο  καί  έπηδουσο^ 
άπό  τήν  ευτυχίαν  των  τόσον  πολύ,  ευρισκόμενοι  υπό 
τήν  έξουσίαν  του  Χρίστου,  όδιαφορουντες  διά  τα  ΧΡ^**· 
τα,  τά  σώμοπα,  τήν  παρούσαν  ζωήν.  Καί  αυτα  έκα- 
μνον  οί  άλλοτε  εχθροί  καί  πολέμιοι,  έν»  ή  ίίϊίίΚ 
δόναμις  τού  Χριστού,  δχι  μόνον  τους  άπήλλ«ξ£ν  άπό  τήν 
«χ&ραν,  άλλα  τούς  ώδ^γησε  και  εις 
τόσον  μεγάλην  πρός  αυτόν  έξοικειωσιν.  (  Ωστε  τό  λε> 
μενσν,  ό  Πατήρ  νά  ύποτάσση  τους  έχθρους  *°?5 

πόδσς  Του,  δέν  λέγεται  μέ  τήν  έννοιαν,  κοθως  ήδη  εΐ- 
πον.  δτι  δ  Υιός  ουδόλως  συμμετέχει  είς  αυτ*  &νότι  το 
κατόρθωμα  τούτο  είναι  έζολοκλήρου  έργον  του  Μ^η-ογε- 
νούς  Υίοϋ'  άλλά  διά  νά  Αντιλαμβάνεσαι,  καθώς  ηδη^  εΙ· 
πα  ώς  "Ενα  θεόν  2»  Α  τόν  Πατέρα  καί  τόν  Υίόν,  με  ά· 
κεραίαν  τήν  ιδιότητα  έκάστου,  έπί  πλέον  δε  διό  νά  μή 
νομίσης,  ότι  ύπάρχουν  δύο  Αγέννητοι  θεοί. 

^  "Οτι  δέ  τό  κατόρθωμα  είναι  ές  όλοκλη,ρου  ιδικόν 
του,  έννόησέ  το  άπό  τά  δσα  κατωρ^θώθησαν  μέχρι  τώρα 
καί  μή  θεωρής  τά  λεχθέντα  άπλως  άνθρωπινως,  οι<Λΐ 
θά  όδηγήσουν  είς  μεγάλην  Αγ4 

έκείνο  πού  πρόκειται  νά  εΐπω,  διά  να  μάθης  καί  συ  Α?ν 
λοι  μέν  Ιγινοτν  φίλοι,  ένω  προηγουμένως  ήσαν^έχθρο  , 
άλλοι  δέ  παραμένουν  άκόμη  έχθροι.  Καί  δη  έκεινος  υέν 
έκσταε  τούς  έγ^ρούς  φίλους,  τό  φα^«ρωνει  καί  6  Παύλος 
μΓ^Γπού  ®εΠ  ^Οταν-παραδώσ,ι  τήν  βασιλείαν*  εις 
τόν  θεόν  καί  Πατέρα*1».  Φανερώνει- δέ  αυτό  καί  ό  ^.ω- 
τήρ,  δταν  λέγη  πρός  τόν  ίδιον  τόν  Πατέρα :  «  Εγω  σέ  έ- 
δόξασα  έπί  της  γης,  -Β  τό  εργον  έτελειωσα,  τό  όποιον 
μου  εδωκες  διά  ιώ  κάμω1*».  Ή  υποταγή  δμως  των  έΧ^Ρ“ν 
Κίνε  άπό  τόν  Πατέρα.  Καίτόι  βεβαίως  τούτο  εΐ\^ι  άνώ- 
τεοον  έκείνου.  Διότι  δέν  είναι  Ισότιμον  το  να  κολασθουν 
οί  παραμένονιες  εχθροί,  μέ  τό  νά  γίνουν  φίλοι  έ  κείνοι 
πού  προηγουμένως  ή  σαν  έχθροί.  Άλλ  ούτε  ό  Υίός  είναι 
κατώτερος  του  Πατρός.  ούτε  ό  Πατήρ  κατώτερος  ένεκα 
τούτου  τού  Υιού.  Διά  νά  μάθης  δέ,  άτι  και  τά  Κργα  του 
ΥίοΟ  είναι  δμσια  ηε  τά  Ιργα  του  Πατρος,  ακούσε·  «  Υ- 

τό  πυο  τό  αιώνιον, 


41.  Α'  Χαρ-  Ιό,  24. 

42.  ’ΙΐΒ&ν.  17,  4. 
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τό  ήτοιιμασμένον  διά  τόν  διάβολον  καί  τούς  άγγ  έλους 
του».43  Καί  δ  άποστέλλων  τούς  Αγγέλους,  διά  νά  συλλέ¬ 
γουν  τά  ζιζάνιος  είναι  ό  Μονογενής  και  τόν  βλέπομεν 
■παντού  Ε  να  τνμωρή  τον  διάβολον.44  Τούτο  δέ  τό  όμολο- 
γοϋν  και  οΐ  ϊδισι  όί  δαίμονες  λέγοντες-  «ΤΗλθες  έ6ώ 
πρό  καιρού  νά  μάς  βασανίσης;».1"  Επομένως  δ  ΥΙός  εί¬ 
ναι  οώτος,  πού  έπρόκειτο  νά  δασανίζη  αύτούς.  Βλέπεις 
άτι  τού  Υίού  είναι  κατορθώματος  άν  και  λέγεται  8τι  πρα¬ 
γματοποιούνται  αύτά  από  "τόν  Πατέρα;  "Οτι  δέ  καί  τά 
τού  Υιού,  είναι  τού  Πουρός,  άκουσε  πάλιν  τόν  ίδιον,  πού 
λέγει:  «ΟύδεΙς  δύναται  νά  Ιλθη  πρός  όμέ,  έάν  δεν  έλ- 
κύση  αύτόν  ό  Ποσήρ».-14  Καί  πάλιν  «Ούδείς  δύνατσι  νά 
ί!λθη  πρός  τόν  Π  όπερα,  είμή  δι’  έ  μου»  47  Δέν  πρέπει  δέ 
νά  ίκλαμβάνωνται  αύτά  άι^ρωπίνως.  Επειδή  καί  τούς 
έχθρούς  -σου  πρέπει  νά  έκλαμβάντ}ς  έτσι,  δχι  ώς  έχθρούς 
αυτού  μόνον.  Ο  Διότι  *ό  μή  τιμών  τόν  Υιόν,  λέγει,  δέν 
τιμά  τόν  Πατέρα».46 

ι,Ώστε  οΐ  “Ιουδαίοι  δέν  είναι  μόνον  έχθροί  αύτού,  άλ- 
λά  καί  τού  Πατρός.  Δι’  αυτό  κσί  έπέφερεν  είς  αυτούς, 
τήν  καταστροφήν  καί  τήν  πάλιν  των,  άφόύ  την  έρριψε  κά¬ 
τω,  τήν  κατήντηοε  έρείπιον,  άν  καί  δχι  άμέσως  μετά  τήν 
σταύρωσιν  καί  εδωκεν  είς  αύτούς  πολύν  χρόνον  πρός  με¬ 
τάνοιαν,  έάν  βεβαίως  ήθελον  καί  τούς  Άποοτόλους  άφη- 
σεν  έκεϊ,  διά  νά  έπαν  έλθουν  έστω^  καί  κάπως  άργά,  ά- 
φού  μέ  τήν  βοήθειάν  των  μάθουν  τήν  θύνα-μίν  του.  Επει¬ 
δή  δμως  ή  άσθένειά  των  ητο  Αθεράπευτος,  έπέφερε  τήν 
μεγαλυτέραν  δυστυχίαν  καί  δι’  αύτής  πάλιν  καλών  αό- 
τούς  είς  μετάνοιαν,  Ε  διά  νά  χειραγωγηθούν  πρός  τήν 
άλή θειον  βιαζόμενοι  μάλιστα  ύπ’  αύτής  της  ανάγκης 
των  πραγμάτων,  έκριζωθάντες  από  τήν  παλαιάν  πολιτεί¬ 
αν,  βλέπόντες  τόν  προσβεβλημένον  νά  λατρεύεται  παν¬ 
τού  καί  τά  ίδικά  των  όλα  διαλελυμένα.  'Άν,  όμως,  δέν 
βελτιωθούν  καί  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον,  τότε,  άπηΛλαγμέ- 
νοι  οίου δήποτε  δικαιώματος  συγγνώμης,  θά  έκπεσουν  εις 
τήν  αΙώνιον  τιμωρίαν. 

"Οταν  άκούης  τήν  λέξιν  «Ύποπό&ιον»,  άς  μή  νομί- 
ζης  δτι  όμιλεΐ  διά  κάποιο  πράγμα  αίσθητάν,  257  Λ  άλλά 


4:5.  3ΐ«β.  25,  41. 
•14.  Ματ&,  19.  30. 
45.  Ματ».  Β,  29. 
40,  Ιωάν.  6,  44. 

47.  ΐΜίν.  14,  6. 

48.  Ίω*.  6,  23. 


διά  την  υποταγήν.  "Οτι  δέ  ύποτάσσει  είς  αύτόν,  είναι  φα¬ 
νερόν  έκ  τής  είσαγωγής-  επειδή  ό  θρόνος  έίναι  κα 
ή  ύποταγή  μία.  «Μαζί  σου  είναι  ή  «^λυτος  έξουσία  κα¬ 
τά  τήν  ήμέραν  τής  έπιφανείας  σου».  Επειδή  ειπε^προή 
γουμενως:  «"Εως  8του  θέσω  τους  έχθρούς  σου  υποπο 
-λ,.  ™ιΐβ,.  «μι,  διά  υά  ιαλ  νουιση  κανείς,  οτι  ί 


νομίση  κανείς,  δτι  ό 
δόναμίν  καί  £χει  ά- 


διον  των  ποδών  σου»,  διά  νά  μή 
Υιός  είναι  κοπώτερος  ώς  πρός  τήν  .  .. 

νάγκτιν  αύτής,  ώς  νά  είναι  κάποιος  άπό  τούς  Αποστό¬ 
λους,  ακούσε  πώς  άπαμακρύνει  και  τήν  παραμικρόν  υ- 
πόνοιαν  διά  των  έξης  λόγων :  «Μαζί  σου  είναι  ή  απόλυ¬ 
τος  έξουσία  κατά  τήν  ήμέραν  τής  έπιφα^ίας  σου».  Γι 
σηπαίνει  «μαζί  σου  είναι  ή  έξουσία  ;»λ  Είς  Σέ,  λέγει,  ή  έ- 
ξούοίσ,  δχι  έκ  των  υστέρων  προστιθέμενη,^  άλλ^  εις  2.ε 
υπάρχουσα  διά  παντός·  Β  τό  όποιον  καί  ό  Ησαιας 
νέρωσε  λέγων:  «ΈπΙ  τόν  ώνιαν  τού  όποιου  θα  είναι  ή  ε¬ 
ξουσία»,4»  δηλαδή  είς  αύτόν,  τόν  Χριστόν,  είς  την  ουσίαν 
του,  εις  τήν  φύσιν  του,  πράγμα  πού  δέν  ύπάρχει  εις  τους 
βασιλείς.  Διότι  ή  έξουσία  αύτών  ύπάρχει  είς  τό  πλήθος 
των  στρατοπέδων  τό  όποιον  δέν  υπήρχε  προκειμένου 
περί  των  Αποστόλων,  Καί  τούτων  άλλωστε  ή  έξουσία  ή- 
το  άποτέλεσιια  έξωτερικής  ένεργείας,  είσερχομένης  εις 
αύτούς,  ένφ  αύτός  (ό  Χριστός)  είχε  τήν  έξουσίαν  είς  τήν 
φύσιν  του,  είς  τήν  ουσίαν  του,  χωρίς,  δηλαδή,  νά  την 
προσλάθη  έκ  των  ύστερων  μετά  τήν  γέννησίν  του,  ώς 
άπόκτημά  ξένον,  διότι  έγεννήθη  έτσι.  Δι’  αύτό  και  όταν 
τόν  έρωτα  Οσον  περί  βασιλείας  άπαντούσεν:  €  «Έγω  δια 
τούτο  έγεννήθην  καί  διά  τούτο  ήλθον  είς  τόν  κοσμσν,  διά 
νά  μαρτυρήσω  εις  τήν  άλήθειαν».60 

Μαζί  σου  είναι  ή  έξουσία  κατά  .τήν  ήμέραν  της  έπι¬ 
φανείας  σου  (κυρίως).  Δέν  φανερώνει  δε  μόνον  οωτά. 
πού  έλέχθησαν  τό.  «Μαζί  σου  ή  εξουσία»,  άλλά  και  άλλα 
δπως  φέρ'  είπεΐν,  δτι  ή  έξουσία  δέν  ύπάρχει  είς  άλλον 
έκτός  άπό  αύτόν  καί  δτι  είνάι  συνεχής  καί  αιώνιος.  Δι¬ 
ότι  τούς  ιμέ-ν  εύρισκομένουο  έν  ζωή  ανθρώπους  έγκατα- 
λείπει  πολλάς  φοράς·  έάν  δέ  σχι  τούς  έν  ζωή,  οπωσδή¬ 
ποτε  όμως  τούς  άποθανόντας  έγκαχαλείπει  ή  εξουσία· 
μάλλον  δε  καί  δταν  είναι  έν  ζωή  δέν  είναι  μαζί  των,  άλ¬ 
λά  καθώς  πρό  όλίγου  είπα,  είς  τά  στρατόπεδα  καί  τούς 
σωματοφύλακας,  είς  τήν  άφθονίαντών  χρημάτων  καί  είς 
τά  τείχη  καί  είς  δλα  τά  άλλα,  Προκειμένου  όμως  περί 
τού  θεού  δχι  τιόνον  δέν  συμβαίνει  τούτο,  Ο  άλλά  καί  αί- 
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ωνίως  Ανήκει  είς  αυτόν  καί  όπως  Ακριβώς  ή  ούσία  Του 
Αδύνατον  νά  μή  είναι  αιώνια,  £τσι  καί  ή  βασιλεία  Του. 
«Κατά  τήν  ήμερον  της  άπίφανείας  σου».  Θά  ήμπσροΰσε 
νά  όνομάση  κανείς  ήμέραν  «έπιφανείας»  καί  αύτήν  που 
ήθη  ήλθε  καί  αύτήν  πού  θά  £λθη.  Ή  κάθε  μία  δέ  άπό  α.ό- 
τάς  είναι  άτόδειξις  μεγίστης  δυνάμεως-  Ή  ιιήπως  νομί¬ 
ζεις  ΰτι  δέν  είναι  άπόδειξις  δυνάμεως  ή  κατάρνησις  του 
θανάτου  διά  τοΰ  θανάτου,  ή  συντριβή  τών  χαλκών  πυ¬ 
λών,  ώ  άφανισμός  τής  Αμαρτίας,  η  λΟσις  της  κατάρας, 
ή  Ανατροπή  δλων  τών  παλαιών  κακών,  Ε·  και  ή  εισαγω¬ 
γή  νέων  Αγαθών;  Ποιαν  δύναμιν  Ισότυμον  μέ  αύτήν  θα 
εδρης,  άν  έξετάσης  τά  θαύματα  καί  τά  άλλα  κατορθώ- 
μοηα;  Διότι  ήγείροντσ  νεκροί,  έκαθαρίζοντο  λεπροί,  Α- 
πεμακρύνσντο  δαίμονες,  έχαλιναγωγεΐτο  ή  θάλασσα,  συ¬ 
νέχω  ρουντο  Αμαρτήματα,  έθεραπεύοντσ  παραλυτικοί,  ή- 
νοίγετο  παράδεισος,  έσπάζοντο  βράχοι,  έσχίζρτο  τό  κα- 
ταπέτασμίη  Απειμακρύνοντο  αί  άκτΐνες  τοΰ  ήλιου  και  έ- 
σκεπάζετο  ή  οικουμένη  μέ  σκότος,  ήγείροντσ  σώματα  ά¬ 
γιων,  πού  εϊχον  άποθάνει,  έπανήρχετο  ό^  ληστής  είς^  τήν 
Αρχαίαν  πατρίδα,  ήνοίγοντο  ουράνιοι  άψΐδες,  2*β  Α  ύψώ- 
νετο  ή  παραβιασθεΐσα  φύσις  έπάνω  άπό  τόν  οΰρανόν  του 
ούρανοΰ  καί  τό  σπουδαιότερων  τούτου  έκάθητσ  έπί  βα¬ 
σιλικού  θρόνου,  περιβαλλόμενη  ύπό  πλήθους  Αγγέλων 
καί  τών  δυνάμεων·  άπεμακρύνετο  κάθε  κακία,  έπσνήρ- 
νέτο  ή  άρετή,  έ  δ  (δετό  ή  χάρις  τοΰ  Πνεύματος,  άλιεΐς,  τε- 
λώναι  καί  σκηνοποιοί  Απεστόμωνον  φιλοσόφους,  άπέ- 
κρουον  άπστελεσματικώς  τήν  γλώσσαν  τών  ρητόρων, 
κατέλυον  τήν  τυραννίαν  τών  δ  οτ  μόνων  θυσιαστήρια,  ναοί 
καί  είδωλολατοικαί  θρησκευτικοί  ποινή  γύρεις  διελύον- 
το'  Ιδιώκοντο  ολοσχερώς  ή  κνίσα,  δ  καπνός  καί  δλα  τά 
μολυσμένα  θύματα,  έδραπέτευον  οί  μάντεις,  οΐ  επαΐται'1 
καί  οΐωνοσκόποι  Β  και  δλον  τό  έργοστάσιον  τοΰ  διαβό¬ 
λου,  ΐδρύοντο  είς  δλην  τήν  οικουμένην  Έκκλησίαι  του 
Χρίστου,  έσχη'ματίζοντο^χοροί  παρβένων,  τάγματο:  μονα¬ 
χών,  έπληροΰτο  μετά  τών  πόλεων  καί  ή  έρημος  εύσεβεί- 
ας,  χοροί  δικαίων  καί  άγιων  Ανδρών  παρά  τάς^ούρανί- 
ους  άγγελίκάς  δυνάμεις  Αντηχούσαν  μελωδικώς,  δμά- 
δες  μαρτύρων  καί  πλήθη  όμολογητών  άνεδεικνάοντσ  είς 
δλην  την  οικουμένην,  έπρ σωματοποιείτο  ή  άρετή  μέ  πολ¬ 
λή  ν  εύκολίαν,  εδιδάακοντο  τήν  χριστιανικήν  πίστιν  βαρ- 


&1.  Οΐ  «μητριγιίρτζ·*  ήαα·ί  ί&?εΐς  τί]?  μητρ&ς  =Τϊσς 

ίτ.α  ι-οίντων  |*ον^χών. 


βαρικά  6θνη  καί  συνηγωνιζοντο  τόν  Αγγ ελικ2^°^ί 
αν  οί  Αγριότεροι  καί  Από  τά  θηρία  και  μέ  &στ\ν  ταχ*> 
τητα  ό  ήλιος  φωτίζει  τήν  γην,  €  ·μέ  τόσην  ή  χριστιανική 
διδασκαλία  έξηπλώνετο  μετά  τήν  Σχαυρωσιν  καί  την 
“Ανάστασιν.  "Ολα  αότά  έννοουσε  ό  προφήτης,  δτανέλε- 
ΥΕ  :  «Μαζί  σου  ή  εξουσία  κατά  τήν  ήμέραν  της  επιφάνει¬ 
ας  σου».  ^  θέλ  νάΓ  γνωρ(σης  καί  τήν  μέλλοοσαν  ήμε¬ 
ρον  καί  νά  μάθής  διατί  είναι  καί  έ κείνη  ήμέρα  της  &υ- 
νάμεως  αύτοΰ,  σκέψου  πόσον  μένα  είναι  να  ιδ^ης  τόν  ου¬ 
ρανόν  συστελλόμενοι1  καί  δλην  τήν  διαφθαρεισαν  ψυσιν 
έ^ιρομένην  καί  μέ  τό  πρόσταγμα  δλοος  παρόντος  ντρο¬ 
πιασμένοι·  διάβολον,  δαίμονας  Απολύτως  υποταγμένους, 
δίκαιους  λαμβάνοντας  τόν  στέφανον,  ένα  έκαστον  άπο- 
δίδοντα  λόγον  τών  πράξεων  του  ,1)  και  λαμβανοντα  τά 
βραβεία  τών  κατορθωμάτων  καί  έγκοθισταμένην  άλλην 
κατάστασιν  ζωής.  Διότι  δέν  Οπάρχ&ι  θάνατος,  άο^ένεια, 
γηροτειά,  πτώχεια,  πειρασμοί,  έπιβουΧαί,  κστοικίαι  καί 
πόλεις,  τέγναι,  ναυτιλίας  ούδεμια  άιάγκη  ένδυμάτων, 
φαγητών,  ποτών  καί  όρόφων,  κλινών,  τραπεζών  και  λυ- 
γνιών,  οΟτε  έπιβουλαί,  πόλεμοι,  δικαστήρια,  γάμοι,  πόνοι 
καί  τοκετοί-  δλα  αυτά  διαλύονται  ώς  κανιορτός  καίέγ- 
καθίσταται  κάποια  καλυτέρα  κατάστασις  ζωής,  αφθαρ¬ 
σίας,  Αθανασίας,  πολλής  δυνάμεως  δωρουμένης  είς  τό 
σώμα,  Ε  Αότά  δλα  καί  ό  Παύλος  έφανερώσε,  λέγων: 
«Τό  σχήμα  τοΰ  κόσμου  τούτου  παρέρχεται*-  Αν  δμως 
δέν  πιστεύης  είς  τά  λΕχθέντα,,έπειδη  οέν^τα  ψ·- 

ρόντα,  νά  λοομβάνης  τήν  περί  των  μελλόντων  άπόδειξιν 
άπό  των  παρόντων.  Σκίψου  δλην  τήν  οικουμένην,  τήν 
γήν,  τήν  θάλασσαν,  τήν  Ελλάδα,  τήν  χωράν  που  κατοι¬ 
κούν  βάρβαροι,  τήν  κάτοικου μένην,  τήν  άκστοίκητον, 
τός  πόλεις  της  γης,  τάς  νήσους  τής  θαλάσσης,  Λ  τά 
όρη,  τά  δάση  καί  άναλογίζου  πρός  έαυτόν,  α^ου  διεπι^ 
στωσες  διαλάμπουσαν  παντού  τήν  δύναμιν  του  Χρίστου 
καί  δλους  όμολσγουντας  τό  τίμιον  δναυά  Του,  δτι  εκεί¬ 
νος,  πού  κατώρθωσε  τόσον  μεγάλα,  έκειν-ος  υπεσχεθη 
καί  τά  μέλλοντα.  ,  „  ,  ,  ,9 

"Αν  δέ  καί  Από  μέρους  έπιθυμης  νά  λι^ης  αποοδί- 
ξιν,  σκέφου  ^οάριν  ποιου  προσέρχεται  δλή  η  οικουμένη 
διά  νά  ΐδη  τάφον  μή  Ιχοντα  σώμα-  ποία^ούναμις  προσελ¬ 
κύει  τοέκ;  έρχαμένους  Από  τά  πέρατα  τής  γης,  δια  να  ι· 
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δουν  πού  έγεννήθη,  που  έτάφη,  που  έσταυρώθπ·  σκέψου, 
πόσης  δυνώμεως  είναι  σημεϊον,  αύτός  ό  σταυρός,  Β  Διό¬ 
τι  6  σταυρός  σδτος  προ  αύτου  (του  Χρίστου)  ήτο  κοπή- 
ραμένος  θάνατος,  θάνατος  άτυρωτικός,  ό  χειρότερος  άπό 
ολους  θάνατος.  Άλλ’  Ιδού  τώρα  έγινε  τυμιώτερος  καί 
αύτης  της  ζωής,  λαμπρότερος  βασιλικών  διαδημάτων  καί 
δλοι  περιφέροντες  αύτόν  επί  τού  μετώπου,  οχι  μόνον  δέν 
αισθάνονται  έ  ντροπήν,  άλλά  καί  στολίζονται  ϋέ  αύτόν. 
Μάλιστα  δέ  όχι  μόνον  ί&ιώται,  άλλά  καί  αύτοί,  πού  φο¬ 
ρούν  έπί  τού  μετώπου  των  διαδήματα,  βαστάζουν  έπά- 
νο  άπό  αυτά  τον  σταυρόν  καί  άπολύτως  δικαιολογη  μέ- 
νως,  διότι  είναι  καλύτερος  άπό  άνοφίθμητα  βασιλικά 
διαδήματα.  Διότι  τό  μεν  διάδημα  καλλωπίζει  τήν  κεφα¬ 
λήν,  ό  δέ  σταυρός  προφυλάσσει  την  διάνοιαν.  Ό  σταυ¬ 
ρός  είναι  άσφαλής  άμυνα  κατά  των  δαιμόνων,  είναι  διά¬ 
δημα  θεραπείας  των  ψυχικών  νοσημάτων  €  δπλον  άκα- 
τοομάχητον,  τείχος  άπροσμάχητον  είναι  άσφάλεια  ακα¬ 
ταγώνιστος·  όχι  μόνον  τάς  εφόδους  των  δαρβάρωι·,  ί^ι 
μόνον  τάς  έπιδρομάς  των  έχθρών,  άλλά  και  αυτών  των 
δαιμόνων  διαλύει  τάς  φάλαγγας. 

«Έν  μέσω  των  λαμπροτήτων  των  άγιων*.  "Αλλος: 
«Μέ  ώ,ραιότητα  άγιου».  "Αλλος:  «Έν  μέσω  τής  δόξης 
των  άγιων».  Ακόμη  όμιλεΐ  διά  τήν  παρούσαν  καί  τήν 
μέλλουοαν  ή  σέραν.  Λαμπρός  τα  δέ  έδώ  όνομάζει  την  ό- 
μορφιά  των  αγίων.  ΤΙ  ώραιότερσν  τού  Παύλου;  Τι  ένδο- 
ξότερον  τού  Πέτρου;  σΐ  όποιοι  περιέτρεχον  τήν  οικουμέ¬ 
νην»  λάμποντες  περισσότερον  άπότόν  ήλιον  καί  καταβάλ- 
λοντες  τά  σπέρματα  τής  πίστεως;  Ο  Διότι  ώς  άγγελοι 
πού  κατέβησαν  έξ  ούρανών,  έτσι  ήσετν  είς  δλους  άπρόσι- 
τοι.  Τούτο  βέλων  νά  φανέρωση  ώ  σογγραφεύς  τού  βι¬ 
βλίου  των  Πράξεων,  £λεγεν,  δτι  «Ούδεΐς  έτσλμσΰσε  νά 
ενόχληση  αύτούς».**  Ακόμη  καί  τά  ένδόματά  των  ή  σαν 
πληρη  χάριτος  καί  αί  σκιαι54  των  σωμάτων  των  έπεδεί- 
κνυον  πολλήν  δύνοίμιν.55  *  Αν  δέ  έδο  ήσαν  τέτοιοι,  σκέψσυ 
κατά  την  ημέραν  έ κείνην,  κατά  τήν  όποιαν  θά  λάβουν 
άφθαρτα  σώματα,  άθάνατα,  λάμπσντα  υπέρ  πάσαν  όρα- 
τήν  λαμπρότητα,  ποιοι  θά  είναι  αύτοί  καί  οι  πρός  αύτου ς 
ό^οιάζοντες  προφήται  καί  Απόστολοι,  οί  δίκαιοι  καί  οί 
μάρτυρες,  οί  όμολογηταί  Ε  καί  δλοι  έ  κείνοι  πού  διέπρε- 
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φαν,  ώς  πρός  τήν  άρίστην  πολιτείαν,  εις  τήν  πρός  τον 
Χριστόν  πίστιν.  Σκέψου  τάς  δμάδας  έκείνας,  τάς  λαμπά 
δ  ας,  τάς  ακτίνας,  τήν  δόξαν,  τήν  εύπρέπειαν,  τήν  λαμ¬ 
πρότητα,  την  πανήγυριν. 

Ποιος  ημπορεΐ  νά  περιγρώψη  αυτά;  Ούδείς  λόγος, 
δύναται'  μόνη  ή  προσωπική  έμπειρία  δύναται  σαφώς  νά 
διδάξη  τήν  λαμπρότητα  εκείνην  εις  έκείνους  πού  έγιναν 
άξιοι  τής  θεωρίας  αυτής.  Νομίζω  δτι  θά  συμδαίνη  κάτι 
παρόμοιον  μέ  τήν  λάμψιν  πολλών  ήλιων  ύπεράνω  του 
ουρανού,  ή  συνεχών  άστραπών  υαλλσν  δέ  ό,τιδήποτε  καί 
άν  είπω,  φιλοδοξών  νά  παραστήσω  τήν  ώραιότητα  έ  κεί¬ 
νην,  δέν  θά  δυνηθώ  νά  τό  πράξω  κατ’  άξίαν^  260  Α  Διό>τί 
δλα  τά  παραδείγματα  αύτά  είναι  Ολικά,  ένω  ή  λαμπρό- 
της  καί  ή  δόξα,  πού  πρόκειται  νά  λάμψη  εκεί,  θά  είναι 
άνωτέρα  άπό  κάθε  τέτοια  όμορφιά.  Δέν  θά  είναι  μόνον 
άφθαρτα  τά  σώματα  καί  άθάνατα,  άλλά  θά  ένδυθουν  τό- 
τ>  καί  δόξαν  άνέκφρ  αστόν.  «Έν  μέση)  των  λαμπροτή¬ 
των  τών  άγιων».  Δ·ιά  νά  μή  δείξη  μόνον  δτι  είναι  φοβε¬ 
ρός,  φανερώνει  καί  τό  ήμερον  καί  ευεργετικόν  αύτοΰ, 
λέγω  ν'  «Έν  .μέσω  τών  λαμπροτήτων  τών^  άγιων».  Καί 
τούτο  είναι  ένδεικτικδν  τής  δυνάμεως  αύτου,  τό  δτι  έκα¬ 
με  ν  έκείνους  τόσον  λαμπρούς  το  όποιον  καί  ό  Παύλος 
έ  φανέρωσε  διά  τών  έξης  λόγων:  Β  «ΟΒτος  θά  μεταμόρ¬ 
φωση  τό  σώμα  τής  ταπείνωσε  ως  ήμών,  ώστε  νά  γίνη 
αύμμορφον  πρός  τό  δοξασμένον  σώμα  Του».5® 

"Επειτα  επειδή  αύτό,  πού  είπε,  είναι  άφαντάστως 
μέγα  καί  άνέκφραστον,  συνε-ηλήρωσε^  «Κατά  τήν  ένέρ- 
γειαν,  διά  τής  όποιας  δύναται  και  να  ύποτάζη  τά  πάντα 
είς  αύτόν».17  Μή  ζητής  νά  μάθης,  λέγει,  πώς  καί  μέ  ποι¬ 
ον  τρόπον.  Διότι  είς  αύτόν  είναι  δλα,  δσα  θέλει,  δυνατά. 
Διά  ποιον  δέ  λόγον  δέν  είπεν  «είς  τήν  λαμπρότητα  τών 
άγιων»,  άλλ',  «είς  τάς  λαμπρότητας;*.  Διότι  τά  βρα¬ 
βεία  είναι  πολλά  καί  διάφορα.  "Αλλη  είναι  ή  δόξα  τοΰ 
ήλιου,  άλλη  της  σελήνης  καί  άλλη^  ή  δόξα  τών  άστέρων. 
Διότι  οΐ  άστέρες  διαφέρουν  μεταξύ  των  εις  τήν  λαμπρό¬ 
τητα*  ίί  έτσι,  λέγει,  θά  συμβη  καί  κατά  τήν  άνά στάσιν 
τών  νεκρών/3  Καί  ό  Χριστός  λ!έγει·  «Έν  τή  οίκ[<^  τοΰ  Πα- 
'τρός  μου  είναι  πολλά  οικήματα».118  Δι’  αύτό  ή  λαμπρό- 
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της  έκείνη  δεν  έχει,  τέλος.  Διότι  δεν  υποχωρεί  είς  τήν  νύ¬ 
κτες  δέν  παροόαερίζει  είς  τό  σκότος,  Αλλ  είναι  Ανέκφρα¬ 
στος  καί  μεγάλη  και  υπερβάλλει  με γ άλως  τήν  φαινομέ- 
νην  λαμπρότητα,  έχει  Ακόμη  καί  τοΰτο  μέγ  ιστόν,  τό  οτι 
δέν  δέχεται,  δηλαδή,  τέλος,  πού  είναι  ενδεικτικόν  της 
Ανέκφραστου  δυνάμεως  του  βασιλέως,  καθ'  δσον  σώμα¬ 
τα  φθαρτά  καί  μαλακά  μεταβάλλει  εις  τόσον  πολύ  Ισχυ¬ 
ρά  καί  δυνατά.  "Επειτα,  επειδή  είπε  μερικός  μεγάλος 
Αλήθειας  καί  Ανεπτέρωσε  αέ  τάς  έλπίδας  τό  ηθικόν  τοΰ 
Ακροατοΰ,  δεικνύει  δτι  εόλογως  γίνονται  αύτά,  I)  έπειδή 
έκεΐνος  πού  τά  κατορθώνει  είναι  τόσον  μέγας. 

Ποιος  δέ  είναι  αύτός,  πού  έπιτυγχάνει  αύτάι  'Ο  ό- 
μοούσιος  π·ρός  τον  Πατέρα.  Διότι  τούτο  συνεπλήρωσε 
λέγων:  «Έκ  των  κόλπων  μου  πρό  του  αύγερινοΰ  σέ  έ- 
γέννησα».  ’Αλλ’  οί  διαστρέοσντες  συμφώνως  πρός  τήν 
Ιδικήν  των  άντίληψιν  τά  λε^θέντα,  ισχυρίζονται  δτι  αύτά 
έχουν  λεχθή  περί  της  κατα  σάρκα  γεννήσεως.  Πώς  δ- 
μως  λέγει,  «πρό  τοϋ  αύγερινοΰ;»,  πές  μου,  "Ετσι  ώνό- 
μασε  τήν  νύκτα,  κατά  τήν  όποιαν  έγεννάτο,  διότι  έγεν- 
νήθη  πριν  από  τό  ξημέρωμα.  Αλλά  δέν  ήτο  αύτό  τό  ζη- 
τοόμενον  νά  εϊπη,  ούτε  τό  έλεγε  χάριν  έξιστορήσεως' 
άλλωστε  δέν  ήιμπσροΰν  νά  Αποδείξουν,  δτι,  δ, τι  έδίδαξαν 
οί  Εύαγγελισταί,  τοΰτο  έδίδαξαν  ήδη  οί  προφήται,  Ε  οϊ 
όποιοι  τά  πλείστα  έλεγον  κατά  τρόπον  σκοτεινόν.  Έδώ 
λοιπόν  ·μέ  τό,  «Πρό  του  αύγερινοΰ»,  δέν  έννοεΐ  τόν  χρό¬ 
νον  πού  προηγείται  της  ανατολής  του  αυγερινού,  αλλά 
τόν  πρό  τής  δημιουργίας  της  φυσεως,  τόν  πρό  τής  δη¬ 
μιουργίας  τών  αστέρόν  χρόνον.  Διότι  γνωρίζει  ή  Γραφή 
νά  χωρίζη  αύτά,  δταν  λέγη  πρό  ^τής  φύοεως,  και  όταν 
λέγη  πρό  τής  ένεργείας-  καθώς  όταν  λέγη*  ««.Πρέπει  νά 
προΐρθάνουν  τόν  δρθρον  πρός  εύχαρίοτησίν  σου  καί  νά 
•σε  λατρεύουν  κατά  τήν  Ανατολήν  τοΰ  φωτός». “  Διότι  έδώ 
δμιλεί  περί  τοΰ  δρθρου.  Διότι  δέν  είπε,  προ  τοΰ  ήλιου, 
Αλλά,  «Πρό  τής  Ανατολής»*  δχι,  πρό  της  δημιουργίας  τοϋ 
ήλιου1  διότι  τίποτε^δέν  έγινε  προ  τής  δημιουργίας  του 
ήλίου·  Αλλά  πρό  της  Ανατολής  τοΰ1  ήλιου,  ώστε  νά  γίνη 
σαφές  δτι  όμιλεΐ  διά  τον  όρθρον.  Είς  άλλο  δέ  μέρος, 
261  Α  δταν  λέγη___πρό  τής  δημιουργίας  αύτοϋ,  δέν  έννοεΐ, 
•προ  τής  Ανατολής  του,  Αλλά,  προ  τής  δημιουργίας  του 
ήλίου·  καθώς  δταν  λέγη-  «Πρό  του  ήλιου  διαρκει  τό  δνο- 
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μα  αΰτοΟ.  Καί  πρό  τής  σελή·νης_ε*^  γενεάς  γενεών»^» 

^Ωστε  λοιπόν  άλλο  τό,  «πρό  του  ήλιου»  ^«λλο^Ρ» 
«πρό  τής  Ανατολής  τοΰ  ήλιου»·  διότι  το  μέν  ένα  Φανερώ¬ 
νει  τήν  ένέργειςεν  τοΰ  ήλιου  καί  τόν  δρθρον, 
τήν  δημιουργίαν  αύτου.  Ετσι  λοιπόν  καί  Ιδωέάν  ωμι 
λούσε  περί  τής  νυκτός,  δέν  θά  έλεγε,  «πρό  του^αύγερι 
νοΟ»,  Αλλα,  «ΐφό  της  Ανατολής  του  αϋγερΐνου».  Αλλωσ 
τε  κάί  ό  Χριστός  έδειξεν  δτι  ό  ψαλμός  αυτός  άν*νίρπ<χν 
δνι  είς  τήν  κατά  σάρκα  οικονομίαν,  Αλλ  «Ις  τήν  κατά 
Γίύεΰμα  γέννησιν  αύτοΰ.  Διότι  Α^ου  είπεν  είς  τους  Ιου- 

είναι;»  έπειδή  είπαν-,  του  «Δαυίδ»  συνεπλήρωσε  λ έγων 
τόν  ψαλμόν,  «πώς  λοιπόν  δ  Δαυίδ  λέγει;  Είπε ν_6  Κ6ρ«*; 
είς  τόν  Κύριόν  μου,  κάθησαι  βΐς  ■**  δεξιά  του  βοονου 
μου;  Έάν  λοιπόν  είναι  Κύριος  αύτου,  πώς  σεις  λέγετε, 
δτι  είναι  υίός  του*.”3  Τί  λοιπόν 

Τό  γνήσιον  σημαίνει  χης  γεννήσεος  έδω.  ΤΧ  λοιπόν.  Πρό 
του  αύγερινοΰ  ύπαρχε  ι  μόνον;  Οχι  βε&αιως.Εττεή 
καί  άλλου  λέγει-  «Πρό  τής  σελήνης  ό  θρόνος  αυτού».  ΚοΛ 
όχι  μόνον  πρό  τής  σελήνης,  έπειδή  και  περί  του  Πατρί^ 
λέγει-  «Πριν  γίνουν  τά  όρη  καί  πρίν  βιαμορφωθπ^  Υΐ 
καί  ή  οίκουμένη,  πρό  πάντων  τών  αΙώνων  συ  υπήρχες 
καί  θά  ύπάρχης».β<  "Οχι  «Από  του  αιωνος»  €  Αλλά καί 
«πρό  του  αίωνος»·  ούτε  λέγει  <μέχρι  του  αίω^ς»,  ι^λ 
έπ  άπειρον.  Μή,  λοιπόν,  προσκόπτης  είς  τας^λέζείς, 
λά  νά  δέχεσαι  θεοπρεπώς*  τήν  έννοιαν  αυτών. 

Παρατήρησε  δέ  τήν  σοφίαν  του  προφήτη.  Διότι  δεν 
ήρχισε  ιμέ  αύτά  έδώ  τά  λόγια  τόν  ψαλμόν  «  Εκ  των  κόλ¬ 
πων  μου  πρό  τοΰ  αύγερινοΰ»01  σε  έγέννησα»,  Αλλ  Αφού 
προηγουμένως  έδειξε  τά  κατορβώμοπά  του,  και  άΦον 
τον  ώνεκήρυξεν  έπισήαως  διά  των  έργων,  κατόπιν  Από 
τής  θέσεως  τοϋ  κυρίου  φανερώνει  τήν  Αξίαν  αυτού.  Ετσι 
ίλεγε  καί  αύτός;  «Έάν  δέν  κάμνω  τά  έργα  του  Πατρός 
μου,  μή  πιστεύετε  είς  έμέ.  Εάν  όμως  κάμνω,  Αν  και  ς 
Ιμέ  δέν  πιστεύετε,  πίστευσατε  είς  τά  €ργα»,  ώστε,  όταν 
μάθης,  δταν  άκούσης,  δτι  ό  καθημεν<*  είς  τά  δεξιά  του 
Πατρός,  ό  άποκαλούμενος  Κύριος  καθώς  ό  Πατήρ,  ϋ  ό 
Ινων  τήν  Αρχήν  είς  τόν  έαυτόν  του  ό  πραγματοποιων 
τέτοιαν  ωραιότητα,  ό  κατακυριεύων  έν  μέσω  εθνών  είναι 

<13.  Γ^ικΟς^ιΙ7^  δρου  «»Ιχιηθμ<>»  δ  Ιβρ6« 

^  ο^ϊψίας  χοβ  Λν&ρΓίιτζαυ,  χ6  *  λόριος, 
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Υιός  καί  προ  πάσης  δημιουργίας  νά  υή  θορυβηθης.  Εί¬ 
ναι  Αξιόν  θαυμασμού  μάλιστα  πώς  ο  προφήτης,  άλλα 
μέν  λέγει  έξ  όνόυατος  του  θεού,  άλλα  δέ  διηγείται  6 
ίδιος.  Διότι  τό  μεν,  «.Κάθησαι  δεξιά  μου»,  καί  τό,  «.Έκ 
των  κόλπων  μου  προ  του  αύγερινου  σέ  έγέννησα»,  τό  ό¬ 
ποια  έκφράζουν  νόρματα  ύψηλότερα  τής  δυνάμεώς  του, 
εΙσάγει  λέγσντα  αύτόν  τόν  θεόν,  τά  δέ  άλλα  διηγείται 
ό  ίδιος  ό  προφήτης.  Πρόσεξε  δέ  καί  μέ  ποιαν  οικειότητα 
μεταχειρίζεται  τήν  λέξιν,  Διότι  ήτο  Αρκετόν  νά  εϊπη,  «Σέ 
έγέννησα»,  Ε  άλλά  διά  τούς  σκεπτομένους  χαμηλά  έ- 
μνημόνευσε  καί  αύτήν  τήν  λέξιν,  προκει  μενού  να  παρα- 
στήθη  τήν  γνησιότητα  της  γεννήσεως.  Καί  καθώς  δταν 
όμιλή  περί  χειρός,  ·δέν  το  κάμινε  ι,  διά  νά  φαντασθώμεν 
)$ερι,  άλλά  διά  νά  έκφράση  τήν  δημιουργικήν  δύναμιν, 
έτσι  έμνημόνευσε  καί  τόν  «κόλπον»·,  διά  νά  παραστήση 
τό  γνήσιον  τής  γεννήσεως  αύτοΰ, 

"Επειτα  βέλων  ή  προφητεία  του  νά  λά6η  την  εικό¬ 
να  δικαστοΰ,  άπευθόνει  τόν  λόγον  πρός  αώτσν,  Α  τό 
όποιον  είναι  άπόδειξις  πολύ  μεγάλης  άγάπης  καί  ύπερ- 
&  ολικής  χαράς  καί  ψυχής  κατεγαμένης  όπό  μεγάλης  θε¬ 
οπνευστίας.  «Ό  Κύριος  ώρκίσθη  καί  δέν  πρόκειται  νά 
άλλάξη  γνώμην.  Συ  είσαι  Αρχιερεύς  εις  τούς  αιώνας  τών 
αιώνων,  κοαά  τήν  τάξιν  του  Μελχισεδέκ»,**  Βλέπεις  πως 
πάλιν  όμιλεΐ  κατά  τρόπον  άπλοόατερον,  άλλοτε  μέν  περί 
τής  θεοτητος,  άλλοτε  δέ  περί  τής  άνθρωπότητος  αύτοΰ; 
ΤοΟτο  πράττουν  καί  οΐ  Εύαγγελισταί,  διά  νά  διατηρήται 
καί  άπό  τά  δύο  μέρη  Α  ακρίβεια  τών  δογμάτων,  Καί  δια- 
τ(.  είπε:  «κατά  τήν  τάζιν  Μ&λχισεδέκ ;»  Β  Καί  διά  τά  αυ- 
στήρια,  διότι  καί  έ κείνος  προαέφερεν  άρτον  καί  οίνον··  έίς 


ι«.  ϊΐχ-θ.  55,  42  -  45. 
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τόν  Αβραάμ,1 **  καί  διότι  είναι  άνεξάρτητος  άπό  τόν  νόμον 
αΰτή  ή  ίερωσόνη,  καί  διότι  δέν  έ^εη τέλος,  καθώς  λέγει 
ό  ΠαΟλος,  καί  διότι  δέν  ίχει  άρχην.Τ®  Διότι  οιότό,  πού  έ- 
αοτνέρωσεν  έκείνος  κατά  τρόπον  σκοτεινόν,  έπηλήθευσεν 
ι.πί  του  Ιησού  καί  καθώς  προέτρεχον  τά  όνόματα,  βπως 
Ιησούς  Χριστός,  έτσι  καί  τούτο.  Ούτε  άρχήν^,  λοιπόν, 
φαίνεται  δτι  είχεν  ό  Μελχισεδέκ,  ούτε  τέλος,  όχι  διότι 
δέν  είχε,  άλλά  διότι  ή  το  άγενεαλόγητος.  Ό  δέ  Ιησούς 
δέν  έχει  άρ^ήν  καί  τέλος,  όχι  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον, 
<ϊλλά  διότι  δεν  εχει  καθόλου  χρονικήν  άρχήν  καί  τέλος, 
ί’  Διότι  τό  μέν  πρώτον  ήτο  σκιά,  τό  δέ  άλλο  άλήθεια. 
Καθώς  δταν  άκούης  τό  άνομα  Ιησούς,  δέν  φαντάζεσαι 
τόν  άληθώς  Ί ήσουν,  άλλά  δέχεσαι  τόν  τύπον ^μόνον  τού 
Λ  νάματος  καί  δέν  έπιζητεΐς  τίποτε  πλέον  αύτού,  έτσι  καί 
δταν  άκοΰης  δτι  ό  Μελχιόεδέκ  είναι  άναρχος  καί  Ατε¬ 
λεύτητος,  μή  ψάχνης  νά  εΰρης  αύτόν  εις  τήν  Αλήθειαν 
τών  πραγμάτων,  άΜ’  άς  σου  είναι  άρκετή  μονή  ή  προσ- 
φώνησις,  τήν  5ε  άλήθειιχν  άναζήτησέ  την  εις  τόν  Χριστόν. 

1  Οταν  πάλιν  γίνεται  λόγος  περί  δρκου,  ·μή  φαντά- 
ζισαι  δρκον.  Διότι  κοχθιώς  Ακριβώς  ό  θυμός,  δέν  είναι  θυ¬ 
μός  προκεΐμένου  περί  τού  θεού,  δέν  είναι  τό  πόθος  τού 
θυμού,  Αλλά  τό  τιμωρητικόν,  έτσι  οΰτε  ό  όρκος  είναι  όρ¬ 
κος.  Διότι  ό  θεός  δέν  όρκίζεται,  Αλλ’  έκφράζει  πάντως 
αυτό  πού  πρόκειται  νά  γίνη.  ’ΑφοΟ  λοιπόν  ώμίλησε  διά 
τήν  λίχμπρόχΎ^τα  τών^ Αγίων,  διά  τήν  ύπσταγήν  ύπό  τούς 
πόδας  του  τών  έχθρών,  διά  τήν  ήιμέραν  τής  έπιφανείας, 
Ι>  όμιλεΐ  τώρα  καί  διά  τά  παρόντα.  Κατ’  αρχήν  δέ  κοί¬ 
ταξε  ποίαν  σειράν  Ακολουθεί  εις  τόν  λόγον  καί  μαλακώ¬ 
νει  τόν  σκληρόν  Ακροατήν.  Διότι  άκρου  προηγουμένως 
τόν  έψόθησε  μέ  τόν  περί  τής  κρ^σεως  λόγον  καί  έ μαλά¬ 
κωσε  τό  σκληροτράχηλον  αύτού,  έτσι  τώρα  όμιλεΐ  καί 
π^-ρΐ  τών  παρόντων.  ΔΓ  αύτό  καί  κάμνει  αύτήν  τήν  σον- 
ένωσιν.  Πρόσεξε  λοιπόν  «"Εως  βτου  θέσω  τούς  έχβρούς 
σου  όποπόδιον  τών  ποδών  σου».  Τούτο  άναφέρεται  εις 
τά  μέλλοντα,  "Επειτα  όμιλεΐ  διά  τά  παρόντα,  «Ράβδον 
άκατο νι κήτου  δυνάμεως  θά  χορηγήση  εις  Σέ  ό  Κύριος 
άπό  τήν  Σιών»'  καί  «Κυριάρχησε  έν  μέσω  τών  έχθρών 
σου»-  έπειτα  όμιλεΐ  διά  τά  μέλλοντα·  Ε  «Μαζί  σου  είναι 
ή  έξσυσία,  κατά·  τήν  ήμερον  τής  έπιφανείας  σου  εις  τάς 
λαμπρότητας  τών  αγίων  οου».  "Επειτα  πάλιν  τά  παρόν- 
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τα,  μή  έχσντα  τιμωρίαν,  άλλα  πολλήν  εύεργεσίαν,  «Σύ 
είσαι  Λρχιερεύς  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων,  κατά  την 
τάζιν  Μελχισεδέκ».  Διότι  αύτό  είναι  κατάργησις  Αμαρ¬ 
τίας  καί  συαφίλίωσις  πρός  τον  θεόν. 

Κατόπιν  Αψοΰ  έπέμεινεν  είς  αυτά  οσον  ήθελε,  κατα¬ 
πιάνεται  πάλιν  μέ  τήν  οίκονσμίαν,  Απλουστεύων  τόν  λό¬ 
γον*  καί  λέγων·  «Ό  Κύριος  έκ  δεξιών  σου».  Αν  και  Ελε¬ 
γαν  είς  τόν  Αργήν  τοΟ  ψαλμοΟ,  8τι  αυτός  κάθηται  εις  τα 
δεξιά  τοΰ  Πατρος.  Βλέπεις  δτι  δέν  πρέπει  νά  παραμένη 
κανείς  Απλώς  εις  τάς  λέξεις;  Τί  σημαίνει·  «Ό  Κύριος  έκ 
δεξιών  σου;»·  2<3  Α  Επειδή  ήρχισε  να  όμιλή  περί  της 
θείας  οικονομίας,  στρέφει  τόν  λόγον  πρός  τήν  σάρκα,  ή 
δποίσ  δέχεται  τήν  βοήθειαν.  Διότι  ραίνεται  Αγωνιων  και 
ιδρών  —  καί  ιδρών  τόσον  ώστε  να  καταδαίνοον  μεγΑ- 
λαΐ  σταγόνες  ίδρώτος  —  καί  ένισχυόμενος.71  Αύτή  είναι 
ή  φύσις  τής  αχρκός.  «.θά  συντριβή  κατά  τήν  ήμέραν  τής 
δργής  του  τούς  Βασιλείς  τής  γης».73  Δέν  θά  διέπραττεν 
άμα|ρτίαν  κανείς  λέγων  τούτο  καί  περί  τών  παρόντων 
έγθρών  τής  Εκκλησίας,  οι  όποιοι  καταφέροντσι  έναντί- 
ον  της  και  περί  τών  μελλόντων  νά  δώσουν  ευθυνας,  δι 
δσας  Αμαρτίας  έπραξαν  καί  διά  τήν  άσέβειάν  των.  «θά 
κ,ρίνη  τά  ασεβή  έθνη,  θά  γέμιση  μέ  πτώματα  τήν  οίκου- 
μένην» .*’*  ΤΙ  σημαίνει:  «θά  κρίνη  τά  Ασεβή  έθνη;»  θά  δι- 
κάση,  λέγει,  θά  καταδικάση  τούς  δαίμονας.  Β  Καί  δτι 
έκαμε  τήν  κρίσιν,  άκου  σε  τόν  Χιρ  ιστόν  πού  λέγει;  «Τώρα 
είναι  κρισις  τοΰ  κόσμου  τούτου,  τώρα  ό  Αρχών  του  κό¬ 
σμου  τούτου  θά  πεταχθή  £ξο>».7<  Καί  Αλλου :  «Καί  έγώ 
έάν  ύψωθώ  έκ  της  γης,  θά  έλκύσω  όλους  κοντά  μου».75 
ΜΑν  δέ  ιμεταχειριζεται  λέξεις  περισσότερον  ύλικας,  μή 
προσκόψης  εις  αύτάς,  Διότι  αύτό  είναι  σύνηθες  εις  τήν 
Γραφήν.  '  _ 

«θά  συντρίψη  τάς  κεφαλάς  πολλών  Αρχόντων  της 
γης*·. 7,1  Έάν  έπιάίμής  νά  δέχεσαι  τοΰτο>  άλληγορικώς,  θά 
ήδύνατο  νά  εΐπη  κόπτεις  δτι  όμιλεΐ  περί  τής  καταλύσεως 
τής  άσεβείας,  αν  δέ  καί  γραιιματικως  περί  της  συμφο¬ 
ράς  τών  Ιουδαίων,  τούς  όποιους  κατέστρεψεν  έκ  θεμε- 
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λ  ίων  μετά  πολλής  σφοδρώτητος.  θ  «θά  πιή  μέ  Απλότητα 
νερό  Από  τόν  χείιμαρρον».77  Έδώ  δεικνύει  τήν  πτωχικήν 
δίαιταν,  τήν  Απλότητα  τής  διαγωγής,  δτι  έπρσττεν  αύτα 
όχι  μέ  σκευωρίας,  ούτε  μέ  τήν  βοήθειαν  στρατιωτών,  ού¬ 
τε  περιβαλλόμενος  μέ  έξωτερικήν  φαντασίαν  Αλλά  διά¬ 
γων  βιον  λιτόν,  καί  γενικώς  κατά  τέτοιον  τρόπον,  ώστε 
νά  πίνη  ·μέ  απλότητα  νερό  Από  τόν  χείμαρρον.  Διότι  ό¬ 
σον  άπληήτο  ή  τράπεζα,  άλλο  τόσο  καί  τό  ποτον  του. 
Τό  ψογητόν  ήτο  κρίθινος  άρτος,  τό  πστόν  ήτο  νε^χ>  *πό 
τόν  χείμαρρον.  Αυτήν  Ακριβώς  τήν  ταπεινότητα  της  ζω¬ 
ής  ήλθε  νά  διδάξη,  νά  συγ κρατώμεν  τήν,  κοΛίαν,  νά  κα- 
τσπατώμεν  τήν  φαντασίαν,  νά  άποστρεφωμεθα  τήνεπαρ- 
<ίΐν.  Έπειτα  συνεπλήρωσε  δεικνύων  τό  κέρδος  αυτής  της 
ζωής·  «Δι*  αύτό  θά  τόν  ϋψώση  καί  θά  τόν  Ανάδειξη  ό 
Κύριος».  1)  Διότι  αύτός  είναι  ο  καρπός  τής  ταπεινοφρο¬ 
σύνης  καί  του  σκληρού  βίου.  „  ,  .... 

Αυτά  δέ  δέν  έλέχθησαν  περί  τής  θεοτητος,  Αλλα 
περί  τής  σοφκός,  ή  όποία  ήπιε  νερό  Από  τόν  χεί^αρρον 
καί  ύψώθη  καί  έδοξάσθη  Από  τάν  Κύριον.  Διότι  οχι  μό¬ 
νον  δέν  τήν  έβλαψεν  αύτή  ή  άπλότης  τής  ζωής,  Αλλά  και 
ιήν  Ανύψωσεν  είς  Ανεκφραστον  ύψος.  Καί  σύ  λοιπόν,  Α¬ 
γαπητέ  υ ου,  παραδειγματιζόμενος,  τόν  έπιδεικτικόν  καί 
πλήρη  έγωϊσμοϋ  βιον  νά  περιφρονης,  νά  έπιδιωκης  δέ 
τόν  λιτόν  καί  είλικρινή  βιον,  άν  βεβαίως  θέλης^νά  είναι 
*νας  βίος  λααπρός  και  μέγας.  Δι’  αύτό  άκριβί^;  ήλθεν 
ό  Δεσπότης  σου,  διά  νά  σέ  διδάξη  ν'  Ακόλουθης  αυτόν  τον 
δρόμον.  Κ  Δι’  αύτό  Ακριβώς  και  ό  Προφήτης  Αφού  διη; 
γήθη  τά  κατορθώματα,  πρρσέθεσεν  αυτό  Ακριβώς,  κατα 
τρόπον  έπιγραμματικόν  λέγων'  έπειδή-  ήκουσες  περί  νί¬ 
κης  καί  θριάμβων,  άς  μή  φαντοίσθπς  ότι  θά  ιδης  στρα¬ 
τί  ώτα-ς,  δπλα,  άρματα,  ίππους,  Ιππείς,  όπλίτας,  θορύβους 
καί  ταραχάς.  Ό  νικητής  έδώ  είναι  τόσον  ταπεινός,  το¬ 
οον  άπλός,  ώστε  νά  πίνη  νερό  Από  τόν  χείμαρρον.  Εν 
τούτοι ς  αύτός,  πού  έζησε  τόσο  ταπεινόν  βίον,  θα  υψώση 
δλα  αύτά.  "Ας  Ακούσουν  αύχά  οι  παρακαθήαενοι  είς 
πλούσια  Συβαριτικά78  τραπέζια,  οι  έπινοαΰντες  διαρκώς 
νέα  φαγητά  καί  κάθε  είδους  καρυκεύμοητα,  οί  προσκα- 
λοΰντες  Από  παντού  μαγείρους  κάθε  φυλής  και  απο- 
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διά  νά  κομίσουν  κάποια  άγνωστα  είδη  ποτών  και  μύρων 
καί  άλλων  άνοήτων  έτη  νοήσεων  καί  καταποντίσουν  τούς 
έαυτούς  των  εις  τό  βάραθρον  αυτό  της  πολυτελείας,  καί 
άς  γίνουν  ταπεινότεροι  όλων.  Διότι  ούτε  ή  άνάγκη  πε¬ 
ρισσοτέρων  συνηθίζει  νά  κάμνη  κάποιον  σπουδαΐον,  ούτε 
τό  νά  Ιχη  κανείς  ανάγκην  όλίγων  ταπεινόν.  Καί  άν  Θέ¬ 
λετε,  άς'άννχπαραστήσωμεν  την  εικόνα  έκάστου  Ιξ  αύ¬ 
τών  καί  έστω  ότι  ό  ένας  έχει  πολλούς  προμηθευτάς  άπό 
δλα  τά  αέρη,  ναύτας,  δηλαδή  καί  κυβερνήτας,  χειροτέ¬ 
χνες  καί  ΰπηρέτας,  ύφαντάς  καί  κατασκευαστάς  Αρι¬ 
στουργημάτων,  ποιμένας  βσδιών  καί  προβάτων,  ιπποκό¬ 
μους  κοϋ  γενικώς  πολλή ν  καί  κάθε  ίκανσποίησιν  εις  δ¬ 
λα··  Β  ό  άλλος  δέ  καμμίαν  άπό  αύτάς  τάς  Απολαύσεις, 
ώλλά  μόνον  ψωμί  καί  νερό  καί  πτωτικόν  ένδυμα-  ποιος 
έν  τούτοις  είναι  6  ύψηλός;  ποιος  δέ  ο  ταπεινός;  Δέν  εί¬ 
ναι  καταφανές,  δτι  είναι  αϋτός,  πού  έχει  τό  ένδυμά  του 
μόνον;  Διότι  αυτός  μέν  ή  μπορείς  νά  περιφρονήση  καί  αύ- 
τάν  πού  βασιλεύει,  έ κείνος  δε  είναι  δούλος  δλων  αύτών, 
πού  τοΰ  προσφέρουν  δλα  αύτά,  φοβούμενος  μήπως  κά¬ 
ποιος  τον  Αφήση  καί  τάν  βλάψη  σπουδαίως  εις  αύτά,  "Ε¬ 
νεκα  τούτου  υποκύπτει,  κολακεύει  καί  λατρεύει  ώς  θε¬ 
ούς  του  δλαυς  αύτούς. 

Τίποτε  δέν  ύποδουλώνει  τόσον  πολύ,  δσο  τό  νά  έχη 
κανείς  άνάγκην  πολλών,  καθώς  τίποτε  δέν  έλευθερώνει 
τόσον,  όσον  τό  νά  ύπάρχη  μόνον  τό  Απολύτως  άναγκαΐ- 
ον.  Αύτό  θά  ή-μπορουσε  νά  τό  διαπίστωση  κανείς  καί  εις 
τά  άλογα  ζώα.  Ποΐον  τό  όφελος  διά  τόν  όνον,  πού  φορ¬ 
τώνεται  μεγάλα  φορτία,  €  καί  άν  Ακόμη  άπολαμβάνη 
μεγάλως  αύτών;  ποια  δέ  ή  βλάβη  εις  άλλον  έξ  αυτών, 
6  όποιος  είναι  άπηλλαγμένος  δλων,  άν  τρώγη  τήν  άπο- 
λότως  άναγκαίαν  τροφήν;  Δι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  τούς 
μαΒητάς  του,  οί  όποιοι  έπρόκειτο  νά  κηρύξουν  εις  δλην 
την  οικουμένην,  κατέστησε  άνω τέ ρους  δλων  αύτών,  τούς 
άπήλλαξεν  άπό  δλας  τάς  φροντίδας  καί  τούς  κατέστη - 
σεν  έλαφροΰς  καί  άπό  τόν  άδάμοτντα  Ισχυρότερους,  Τί¬ 
ποτε  δέν  Ισχυροποιεί  τόσον  τήν  ψυχήν,  όσον  ή  Απαλλαγή 
έξ  αυτών.  Τίποτε  δέν  καθιστά  τήν  ψυχήν  τόσον  Ανίσχυ- 
ρον,  δσον  ή  έμπλοκή  είς  αύτά!  Διότι  καθώς  δέν  είναι  δυ¬ 
νατόν  κανείς  έδώ  νά  εύρη  τάχα  δυστυχίον,  έτσι  έκεΐ  ήδο- 
νην,  καθ’  δσον  ό  :μέν  έχει  πολλούς  κυρίους  καί  κυρίους 
σκληρούς  καί  Απάνθρωπους,  ό  δέ  δέν  είναι,  δούλος  κα- 
νενός,  έξουσιάζει  δλων,  ζη  μέ  πολλή ν  έλευθερίαν  καί  η¬ 
θικήν  λάμψιν,  ©  χαίρεται  τόν  Αέρα  καί  δέν  έχει  καμμίαν 
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άπό  κανένα  ένόνλησιν.  Δέν  τόν  βασανίζει  ό  θυμός,  οΟτε 
ό  φθόνος,  ούτε  η  κακοτυχ  ία,  ούτε  τόν  λειώνουν  αί  φρον¬ 
τίδες,  αί  ζηλοτυπίας  ή  κενοδοξία,  δ  εγωισμός,  οϋτε  κά¬ 
ποιο  άλλο  οστό  αύτά,  Αλλ’  όπως  είναι  ή,ρεμον  τό  ύπήνε- 
μο  καί  Ακύμαντο  λιμάνι,  έτσι  εΐναι  ή  ψυχική  του  κοτά- 
στσσις  καί  πορεύεται  ευκόλως  πρός  τόν  θεόν,  χωρίς  νά 
τόν  έμποδίζη  τίποτε  Από  τά  παρόντα.  Διά  νά  άπολαύ- 
υωμεν  λοιπόν  καί  ήμείς  τήν  έλευθερίαν  αύτήν,  Ε  καί  τήν 
ψυχικήν  γαλήνην  κατά  τήν  παρούσαν  ζωήν  καί  τήν  άνε- 
(τι  ν  κατά  τό  αίώνισν  ταξίδι  μας,  άς  έπι διώκω  μεν  αυτόν 
τόν  βίον,  ώστε  νά  Απολαύσωμεν  και  τά  αιώνια  Αγαθά, 
τά  όποια  εΐναι  ύπεράνω  οίασδήποτε  περιγραφής,  νσή- 
«τεως  καί  σκέψεως,  έν  Χριστφ  Ιησού,  πού  είναι  6  Κύ¬ 
ριος  Λμών  καί  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  έξαυ- 
σ ία,  είς  τούς  άπεράντους  αιώνας,  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  110  (Ρ I ')  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν* 


265  Α  «θά  σ  έ  δοξολογήοω  Κύριε,  μ  έ 
δλην  μου  τ  ή  ν  κ«ρδ!α  ν».1 

ΤΙ  σημαίνει:  «Έν  όλη;*·.  Μέ  κάθε  προθύμίοον,  μέ  τε- 
ταμένην  τήν  προσοχήν/ Απηλλιχγ μένος  των  βιωτικών 
φρσνπίοων,  μέ  τα  πνεύμα  ύψωμένον  και  τήν  ψυχήν  Ιλευ- 
θέρον  Από  τά  δεσμό  τού  σώματος.  «Μέ  τήν  καρδίαν». 
"Οχι  Απλώς  ·μέ  λόγους,  οΟτε  μέ  τήν  γλώσσαν  κ«ί%  τό 
στόμα  μόνον,  Αλλά  καί  μέ  τήν  διάνοιαν.  "Ετσι  και  ό 
Μωϋσης,  δταν  έναμοθέτει,  Ιλεγεν'  «Νά  άγαπήαης  Κύρι¬ 
ον  τόν  θεόν  σου  μέ  δλην  τήν  καρδιά  σου  καί  μέ  δλην 
τήν  δύναμιν  της  διάνοιας  σου».*  Β  Έδώ  μου  φαίνεται 
δτι  όμιλει  περί  της  έξομολογήσεως,  της  εύχαριστίας.  θα 
σέ  ύμνήσαϊ,  λέγει,  θά  σέ  Ευχαριστήσω.  Καί  έπειδή  τούτο 
έπραττεν  «Ις  δλην  του  τήν  ζωήν  καί  Από  έδώ  αρχίζει 
τόν  ψο&μόν  καί  είς  αύτό  καταλήγει·  αύτό  ήτο  τό  πάν¬ 
τοτε  ινόν  του  έργον,  τό  νά  άΛΚίπέαπη,  δηλαδή,  εόχαριστί- 
αν  εις  τόν  θεόν  διά  τάς  υπέρ  αυτού  γενομένας  εύεργε- 
σίας,  άλλάκαί  διό  τάς  ύπέρ  των  άλλων.  Διότι  τίποτε 
δέν  έπιζητει  ό  θεός  περισσότερον  αύτοΰ'  αύτό  είναι  θυ¬ 
σία,  ούτό  προσφορά,  αύτό  είναι  ένδειξις  εύγνώμονος 
ψυχτ^ς,  αύτό  πλήγμα  κοιτά  του  διαβόλου-  δι’  αύτής  ό  μα¬ 
κάριος  Ίώβ  έλάμβανε  τόν  στέφανον  της  νίκης  καί  Ανε- 
γνωρίζετο  έπισήμως,  καθ’  δσον  παρά  τούς  μυρίους  πει¬ 
ρασμούς,  €  πού  έδέχθη,  καί  τάς  προς  τό  κακόν  προτρο- 
ιτάς  τής  γυναικύς  του,  ποορέμεινεν  Αμετακίνητος  είς  τήν 
πίστιν  του,  άναπέμπων  ευχαριστίας  εΊς  τόν  Δεσπότην 
τών  δλων,  μάλιστα  δέ,  όχι  μόνον  δταν  έπλουττουσεν,  Αλ¬ 
λά  καί  δτον  κκτή  νόησε  πάμπτωχος·  δχι  μόνον  δταν  ήτο 
ύγιής,  άλλα  καί  δτοεν  προσεβλήθη  Από  άσθένειαν'  όχι 
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μόνον  δτον  τά  πράγματα  5Γ  αυτόν  ήσαν  ευνοϊκά,  άλλά 
κοαί  δταν  κατέπεσεν  εναντίον  του  ό  φοβερός  έκεΐνος  χει- 
μών  τής  συμφοράς  είς  δλον  του  τό  σπίτι  καί  είς  αύτήν 
τήν  σωμαπυκήν  του  ΰπαρξιν,  Διότι  αύτό  ιδιαιτέρως  Απο¬ 
τελεί  ένδείξιν  ειλικρινούς  διαθέσεως  καί  ζήλου,  τό  νά 
•Αναχνωρίζη  κανείς  εις  τόν  θεόν  πολλή  ν  ευγνωμοσύνην 
καί  νά  παραμένη  σταθερός  είς  τήν  δοξολογίαν  του  πρός 
αύτόν  είς  τάς  θλίψεις  καί  είς  τάς^  δύσκολους  στιγμάς 
τής  ζωής  του,  πράγμα  πού  καί  ό  ίδιος  ύπαινισσόμενος 
έοήλωσεν  έν  συνεχεία.  I) 

Επειδή,  δηλαδή]  πολλοί  έκ  τών  Ανθρώπων  ^χαρι¬ 
στούν  ιμέ  τόν  θεόν  όταν  εύτυχοΰν,  δυσανασχετούν  δέ  δ- 
ταν  δυστυχουν  - —  ύπάςχουν  μάλιστα  καί  έ κείνοι  πού  κσ- 
ταφέρονται  έναντι  ον  των  συμβαινόντων  — ,  δεικνόων  άτι 
τούτο  γίνεται  δχι  Από  τήν  φύσιν  τών  συμβαινόντων,  Αλλ* 
Από  τήν  δ  ιεστ  ραμμένη  ν  διάθεσίν  των,  συνεπλήρωσε  λέ- 
γων:  «.Έν  ,μέσω  εκλεκτών  καί  είς  σύκαξιν  πιστών  Αξιο¬ 
θαύμαστα  είναι  τά  έργα  τού  Κυρίου».3  Τούτο  είπε  δει¬ 
κνύω  ν,  δτι  χρειάζεται  δικαστής  Απροσωπόληπτος  καί 
«ϊϋναξις  δχι  διεφθαρμένη  καί  θά  γίνουν  φανερά  τά  έργα 
τού  θεού,  διότι  είναι  μεγάλα,  διότι  είναι  αξιοθαύμαστα. 
Διότι  είναι  μέν  μεγάλα  καί  καθ’  έαυτά,  δέν  Αποδε παύ¬ 
ονται  δμως  μεγάλα,  Ε  έάν  δέν  όπάρχη  ό  Αντικειμενικός 
κριτής.  Επειδή  καί  ό  ήλιος  μέν  καθ’  εαυτόν  είναι  λαμ¬ 
πρός  καί  καθαρός  καί  φωτίζει  δλον  τόν  κόσμον,  δι’  έ- 
κείνους,  δμως,  πού  έχουν  όψθαλμικόν  νάσηιμα  δέν  είναι 
τέτοιος.  Αλλά  δέν  είναι  τού  ήλιου  τό  έγκλημα,  Αλλά  τό 
έλάττωμα  της  ίδικής  των  Ασθένειας.  "Οταν  λοιπόν  άκοό- 
σης  κάποιον  νά  κσπηγορή  τά  Ιργα  τού  θεού,  νά  ·μή  κα- 
τηγορής  τά  έργα  έξ  αιτίας  τής  κακίας  του,  άλλ’  έκ  τής 
μωρίας  εκείνου  ^νά  λαμβάνηζ  μεγίστην  άπόδειξιν  περί 
τής  πρόνοιας  του  θεού.  Διότι  καθώς  εκείνος,  ό  όποιος 
λέγει  δτι  ό  ήλιος  είναι  σκοτεινός,  δέν  κατηγόρησε  τό 
άστοον  τού  ήλιου,  Αλλ’  ήλεγξε  μέ  Ακρίβειαν*  τήν  Ατέ¬ 
λειαν  του*  καί  καθώς  εκείνος,  πού  λέγει  δτι  τό  .μέλι  εί¬ 
ναι  πικρόν,  δέν  συνεσκότισε  τήν  γλυκύτητα  έκείνου.  266  Λ 
Αλλ’  έψήφισεν  ύπέρ  τής  ίδικής  του  Ασθενεί ας'  έτσι  Ακρι¬ 
βώς  συμβαίνει  καί  μέ  έκεΐνσν,  πού  κατηγορεί  τά  έργα 
τού  θεού.  Καί  καθώς  αύτός  δέν  κ  ατοοστ  ρέψει  μέν  έ  κεί¬ 
να,  ούτε  τήν  καλήν  των  φήμην,  καταφέρεται  δέ  μεγάλως 
κατά  της  μωρίας  του.  έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  τούς  μή  ε- 
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χαντας  όρθήν  κρίσιν  περί  των  έργων  του  θεού,  δέν  Αν- 
τιλοομίβ δίνονται,  δηλαδή, ,  οΰτε  τά  θαύματα  πού  έγιναν. 
"Οπως,  όταν  κάποιος  έ'χη  ψυχήν  Ατιροσωπόληπτον  καί 
δχι  δ ιεστροομιμένη ν ,  θά  έκπλαγτϊ  καί  δι'  ένα  έκαστον  έξ 
αυτών,  πού  θεωρούνται  δυστυχή  ματα. 

Διότι,  πες  μου,  τί  έξ  όσων  γίνονται  δέν  είναι  άξιον 
θαυμασμού;  Β  Καί  Αν  θελης,  &ς  έξετσσωμεν  έ κείνα,  τά 
όποια  άπό  τούς  πολλούς  θεωρούνται  πράγματα  Απαίσια 
καί  ενοχλητικά,  τόν  θάνατον,  δηλαδή,  τήν  ασθένειαν,  την 
πτωχείαν  και  ολα  τά  παρόμοια,  Αφού  Αφήσωμεν  όλα  τά 
άλλα.  "Οποιος  έχει  άρθήν  καί  ειλικρινή  οιάθεσιν  καί  αύ- 
τά  θά  Αποδεχθή  καί  θά  θαυμάση  >μέ  μεγάλη ν  προθυμί¬ 
αν.  Διότι  άν  καί  ό  θάνατος  είσήλθε  διά  της  Αμαρτίας/1 
έν  τούτοις,  τόση  είναι  ή  Αφθονία:  των  Αγαθών  τού  θεοΰ, 
ή  φιλανθρωπία  Του  καί  ή  ύπερβολή  τής  φροντίδος  του, 
ώστε  καί  αύτόν  έχρησιμοποίησε  διά  το  καλόν  τοΰ  I δι¬ 
κού  μας  γένους,  Διότι,  πές  μου.  τι  δυσάρεστσν  έχει  ό 
θάνοαος;  Δέν  είναι  Απαλλαγή  άπό  τούς  κόπους;  δέν  εί¬ 
ναι  τό  τέλος  των  φροντίδων;  €  Δέν  άκους  τόν  ’  Ιώβ  πού· 
τόν  έγκωμιΑζει,  και  λέγει·  «Ό  θάνατος  είναι  Ανάπαυσις 
διά  τόν  ^άνθρωπον,  τοΰ  όποιου  ή  όδός  είναι  ^  κεκρυμμέ- 
νη;».·5  Δέν  είναι  έκρίζωσις  της  αμαρτίας;  Διότι  διά  του 
θανάτου  τίθεται  τέρμα  είς  τάς  κακίας  σύτοΟ.  «Διότι  ό 
πεθαμένος  ήλευθερώθη  άπό  τής  άμαρτίας»,*  δηλαδή,  δέν 
προσέχει  πλέον  Αμαρτίας  καί  άν  άπ οθόνη  έν  Αρετή.  θά 
κοιτάτε θουν  είς  μέρος  Ασφαλές  τά  έργα  της  Αρετής  του 
καί  είς  θησαυρόφυλάκιον  Αποραβίαστον.  Τούς  δέ  ζών- 
τας,  πές  μου,  δέν  ικάμνυι  περισσότερον  συνετούς  καί  έπι- 
ειικεΐς;  Δέν  βλέπεις  πως  πολλάς  φοράς  εις  κηδείαν  προσ- 
ερχόμενοί  οΐ  πλούσιοι,  πλήρεις  ύπ&ρη  φανεί  ας  καί  μέ  τά' 
φρύδια  των  σηκωμένα  άπό  ύπερβολικήν  υπεροψίαν,  μα¬ 
ζεύονται  άπό  τόν  φόβον  των,  όταν  βλέπουν  τόν  νεκρόν 
έξηπλωμένον  κωφόν  καί  Ακίνητον,  παιδιά  βυθισμένα  είς 
τήν  όρφάνιας  γυναίκα  μέσα  είς  τό  πέ\#ος  τής  χηρείας,  Ι> 
φίλους  μελοιγχ  ολικούς,  ύπηρέτας  μαυροφορημένους  καί 
όλόκληρσν  γενικώς  τήν  έμψάνισιν  τής  οικίας  σκυθρω¬ 
πήν;  πώς  ταπεινώνονται;  πώς  συντρίβονται;  Άλλα  καί 
διότι,  ένω  έτυχσν  πολλής  καί  έπιμελοΟς  διδασκαλίας  καί 
εϊς  οόδέν  ώφελήθησαν,  τώρα  διά  μόνης  της  θέας  έκεί- 
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νης  τής  πενθούοης  οικίας  φιλοσοφούν  συνεχώς,  παρατη- 
ρουντες  καλώς  τό  εύτελές  καί  ςβαρτόν  της  Ανθρώπινης 
ύπά,μξεως,  το  μηδαμινόν  καί  άστατο  ν  της  δυνάμεώς  των 
καί  προβλέποντες  είς  τάς  συμφοράς  των  άλλων  τάς  ίδι- 
κάς  των  μεταβολάς.  ,  ( 

Διότι  άν,  παρ’  6λπν  τήν  ΰπαρξιν  τοΰ  θανατου,  υπάρ- 
νη  τόση  Αδικία  καί  πλεονεξία  Ε  καί  όπως  τά  ψάρια  οί 
οί>ν«τώτεροι  καταπίνουν  τούς  άδονάτους·  άν  δέν  υπήρχε 
ό  θάνατος,  πότε  θά  έτερμάτιζαν  τήν  πλεονεξίαν;  Αν 
όέ,  παρ’  όλο  πού  γνωρίζρυν,  δτι  δέν  θά  Απολαύσουν  όσα 
ίξ  Αρπαγών  Αποκτήσουν,  Αλλ’  έκόντες  ή  άκσντες  θά  τά 
έγκαταλείψουν  είς  άλλους,  κοααλαμδάνωνται  ύπό  μα¬ 
νίας  καί  λύσσης  πλεονεξίας,  άν  ώς  πρός  αύτό  ήσαν  Α¬ 
σφαλείς,  πότε  θά  έχάνετο  ή  κακή  των  έπιθυμία;  Διατί 
δέ;  οί  στέφανοι  του  μαρτυρίου  δέν  πλέκονται  διά  του 
θανάτου;  Καί  ό  Παύλος;  δέν  κατήγαγεν  Αναρίθμητους 
νικάς,  λέγων-  «7  α  «Καθημερινώς  Αποθνήσκω,  νιάτήν  είς 
έσάς  καύχησίνμου;».7  Δέν  είναι  ό  θάνατος  κακός,  άλλ’  ό 
κακός  θάνατος  είναι  κακός.  Δι'  αύτό  λέγει-  «Πλύτιμος  έ- 
νώπιον  του  Κυρίου  ό  θάνατος  τών  όσιων  αύταΟ».*  Άλλου 
πάλιν  λέγει·  «Ό  θάνατος  τών  Αμαρτωλών  είναι  κακός 
καί  όδυνηρός».Η  Τούτο  όνομάιζει  κακό,  τό  νά  Αποθάνη 
κανείς  μέ  δεβαρημένην  ονείδη  σι  ν.  μέ  τό  βάρος  και  τήν 
πίεσιν  πολλών  άμαρτωλών  έπι διώξεων.  Καθώς  βεβαίως 
ό  έχων  καβαράν  συνείδησιν.  τρέχει  πρός  τά  βραβεία,  Α¬ 
ναχωρεί  πρός  τόν  στέφανον.  Καί  διά  νά  ιμάθης  στι  όχι  ή 
φύσις  τών  πραγμάτων,  Αλλ’  ή  Ανθρωπίνη  διαθεσις  είναι 
έκείνη  πού  δημιουργεί  τόν  φόβον,  άκουσε  πώς  έπιδιώκει 
τούτο  6  Π  αυλός,  άλλοτε  ιμέν  λέγων»·  Β  <  Διότι  όσοι  εϊμεθα 
είς  αύτό  τό  σκήνωμα  στενάζομεν  ύπό  τό  βάρος  του,15 
περιμένοντες  τήν  υιοθεσίαν,  τήν  Αττολΰτρωσιν  του  σώμα¬ 
τος  ή-μών»^  άλλοτε  δέ  τό  ίδιο,  λέγων  Αλλού·  «ι’Αλλ’  άνκαί 
προσφέρω  τόν  έαυτόν»  μου  σπονδήν  έπί  της  θυσίας  καί 
λειτουργίας  τής  πίστεώς  σας,  χαίρω  καί  συγχαίρω  μαζί 
σας.  ’ Ωσαύτως  δέ  καί  σεΐς  χαίρετε  καί  συγχαίρετε  μαζί 
μου».1”  Έάν  δέ  δ  θάνατος  δέν  είναι _ένοχλ.ητΐκός.  Αλλά 
καί  έπιθυμητός  Από  εκείνους,  πού  ζούν  καλώς,  πολύ  πε- 
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ρισσότερον  ή  πτώχεια  καί  δλα  τά  άλλα. 

«Εξεζητημένα:  εις  -πάντα  τά  θελήματα  αύτοο»^*" Αλ¬ 
λος  λέγε-1,  «’Εξηκρι&ωμένα:*·.1·1  Έδώ  μοΰ  φαίνεται  οτι  ό- 
μιλεΐ  περί  των  δη μιουρ νημάτων  καί  δι’  αώτων  έξαίρει 
τή·ν  σσφιοτν  τοϋ  θεού  ώνωτέρω  δέ  ώνόμαζφν  έργα  — 
άν  καί  ήμεΐς  διά  τούς  .μικρόψυχους  Ο  καί  άλλης  άντν 
λήψεως  Ανθρώπους  ήσχολήθημεν  ρέ  αύτά  — ,  τά  μεγά¬ 
λα  ,τά  θαύματα  ,τά  όποιος  πολλας  ψαράς  Ιπραγματο- 
ποίησβν  σίκσνομών  τό  άν&ρώπινον  γένος.  Τί  σημαίνει  δέ, 
«Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  θελήματα  αύτου;».  Έξη- 
κρι&ωμίένσ,  λέγει,  καθώς  είπε  καί  άλλος  έρμηνευτής,  έ¬ 
τοιμα  καθ’  δλα,  ώλοκλη-ρωμένα,  φτιαγμένα,  τελειωμένα, 
απολύτως  επαρκή  διά  νά  πράττουν  τά  θελήματα  αύτοΰ. 
Ικανά  διά  νά  .μαρτυρούν  τήν  δύναμίν  Του,  δχ μ άτελή^ ού¬ 
τε  Ακατάλληλα,  λόγω  τής  άτελεισς  των,  προς  έπιτέλε- 
σιν  τών  διαταγών  του,  -πράγμα  τό  όποιον  καί  άλλου  λέ¬ 
γει-  «Τό  πυρ  της  Αστραπής,  η  χάλαζα,  ή  χιών,  οί  πάγοι, 
ό  όρμητυκός  άνεμος  τής  κσταιγίδος,  δλα  αύτά  πού  κι¬ 
νούνται  καί  έκτελουν  τόν  παντοούνανιον  λόγον  του  Ο  δη¬ 
λαδή,  τάς  πρασταγάς  του».1·*  "Ετσι  £λεγε  καί  6  προφή¬ 
της-  «Ό  Κύριος  έδηιμιούργηαε  τήν  σελήνην,  διά  νά  προσ¬ 
διορίζω  τάς  έποχάς,  ό  ήλιος  γνωοίζει  τό  σηιμείον,  εις  τό 
όποιον  θά  δύση.  **  Εθεσες  τό  σκοτάδι  καί  γίνεται  νόκτα»,^ 
Δέν  έπιτελοΰν  δέ  μόνον  έκεΰνα,  διά  τά  όποια  είναι  κα- 
τε σκευασμένα,  άλλα  άν  διςσάξη  καί  τά  άντίθετα,  καί 
έδώ  φαίνεται  ή  άπ άλυτος  υποταγή.  Διέταξε,  λοιπόν,  τήν 
θάλασσαν  καί  όχι  μόνον  δέν  κατεπόντισε.  πραγμα^πολύ 
φυσικόν  δι5  αύτήν,  άλλά  καί  δι-επέρασε  τόν  λαόν  των  Ι¬ 
ουδαίων,  άφοΟ  ήσύχασε  καί  έστερέωσε  τά  κύματά  της 
ιμέ  μεγαλι/τέραν  άσφάλειαν  καί  άπό  τήν  πέτραν.14  Τό  κα¬ 
μίνι  όχι  μόνον  δέν  έκαιεν,  άλλά  προοέφερε  καί  Απαλή 
πνέουσα  δροσιά.1 7  Τά  θη.ρία  δχι  μόνον  δέν  κατεδράχθι- 
ζον,  Αλλά  και  ώς  σωματοφύλακες,  Ε  τρόπον  τινά,  περί- 
έβαλλαν  τόν  Δανιήλ.1*  Τό  θαλάσσιον  κήτος  6χι  μόνον  δέν 
κατέπίνε  τόν  Ίωνοτν,  άλλά  καί  διατηρούσε  τόν  έντός  αύ- 
τοΟ  εύρισκόμενον  σώσν  καί  Αβλαβή,”  Ή  ξη,ρά  δχι  μόνον 
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δέν  έκράτησεν,  αλλά  κατεπόντισε  χειράγρα 
θάλασσαν,  όταν  ήνοίχθη  καί  κατέπιε  ™  Δαθάν,  » 
ξηφσνκΛ  τήν  άδικον  συγκέντρωσιν 

πολλά  άλλα  φοβερά  καί  ποφάδοξα  θά  ήδυνατο  ν ο  Ιδη 
κανείς  πραγματοποιηθέντα  εις  αυτούς-  διά  νά  μάθουν  ο 
πάρα  -πολύ  άνόητοι,  οί  όποιοι  θεοποιούν  την  φυσιν  δτι  τα 
πράγματα  δέν  κατευθύνονται  αυθαιρέτως  άπό  τήν  αναγ¬ 
καστικήν  κυριαρχίαν  τής  ψύσεως,  Αλλά  τα  πάντσ_υπο- 
-ιάσσονταί  καί  ύποχωρουν  εις  τήν  θέλησιν  του  θ^εου. 

Διότι  αύτή  είναι  ή  δημιουργός  δυναμις  της  φύσε  ως, 
ή  όποια  αεταβάλλει  δλα  τά  όντα  συμφώνως  πρός  την  $- 
πιθυιιίαν'της.  268  Α  καί  άλλοτε  ιμέν  διατηρεί  τά  όριά  των 
Αμετακίνητα,  άλλοτε  δέ,  έό^'  θελήση,  ευκόλως  Αποσπψ 
αυτά  καί  μεταβάλλει  πρός  το  αντίθετον  τήν  ένερ  γειαν 
αυτών.  «Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  θελήματα  αυτού». 
Είς  -τά  προστάγματά  Του,  λέγει,  εις  τάς  διαταγάς  Του 
όνι  δέ  μόνον  εις  τάς  διαταγάς  του,  άλλά  και  είς  το  να 
γνωρίσουν  οί  άνθρωποι  αύτόν,  πράγμα  πού  είναι  ή  πρω¬ 
ί  η  καί  κυρία  θέλησίς  του  -καί  £νε'κα  της  όποιας  μαλιστα 
έόηιμιούογησεν  αύτά.  Εκείνο,  λοιπόν,  τό  όποιον  λέγει  ο 
προφήτης,  εΐναι  τούτο-  ότι,  δηλαδή,  είναι  κατα  τέτοιον 
τρόπον  φτιαγμένα,  ώστε  νά  έμβ άλλου ν  εις  την  σκέψιν 
των  Ανθρώπων,  πού  παρατηρούν  προσεκτικά  και  έχουν 
σώφρονα  λογισμόν,  Ακριβεστάτην,  ίσχυρστάγ|ν  κ-αι  απο¬ 
λύτως  Β  σαφή  τήν  περί  αύτού  (τού  θεού)γνωσιν.  Καί  δι¬ 
ότι  έξ  άρχής  μάλιστα  τό  θέλημά  Του  κατεσκ ευασεν  αυ¬ 
τά  προς  τούτο,  >μέ  τό  μέγεθος,-  τήν  όμσρφίά,  τήν  κατευ- 
θυνσιν,  τήν  ενέργειαν,  τήν  διακονίαν.  ·μέ·  δλα  τα  άλλα  νά 
κινή  πρός  τά  άνω  τήν  ψυχήν  του  θεατού,  νά  διεγειρη  τήν 
σκ^ψιν  πρός  άναζήτησιν  τού  δημιουργού  καί  αριστοτε- 

ίνου  Θεσΰ,  νά  παρά  κινή  εις  προσκύνησιν  έκείνου  που  έ- 
η.μιουργησεν  αύτά  καί  όλόκληρος  ή  δημιουργία  νά  γι- 
νη  βιβλίον  καί  γράμματα,  διά  νά  διδάσκη  καί  καθοδη¬ 
γεί  τόν  άνθρωπον  πρός  τόν  θεόν. 

Δέν  μάς  όδηγοΰν  δέ  μόνον  είς  θεογνωσίαν  τά  έργα 
τοϋ  θεοΰ,  άλλά  μας  παρέχουν  καί  μεγΐστην  διδασκαλί¬ 
αν  πρός  όρθήν  πολιτείαν  Διότι  καί  ό  πλεονέκτης,  δταν 
(δη  δτι  ή  ημέρα  ύποχωρεί  είς  τήν  νύκτα  καί  ό  ήλιος  είς 
τήν  σελήνην,  €  θά  σεβασθη  τήν  τάξιν  των  στοιχείων  τής 
φύσε  ως.  καί  δον  είναι  Ισχυρότερος  δέν  θά  έπιθυμήση  τα 
πράγματα  των  Αδυνάτων  ό  μοιχός  καί  ό  Ακόλαστος,  δ- 
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ταν  ΐ&π  τήν  μαιντψένην  θάλασσαν,  Επειτα  συγ  κρατουμέ¬ 
νων  ύπό  την  παροολίαν,  πάλιν  έντρεπόμενος  την  ευταξίαν 
των  άτακτων  ύοάτων,  θά  δυνηθή  νά  κα&ησυχάση  ταχέως 
την  [δικήν  του  κσχλάζουσαν  Επιθυμίαν  καί  μέ  τόν  φόβον 
τού  Χρίσου  θά  συγκρατήση  τήν  περαιτέρω  πρόοδον  αύ- 
τής  καί  &ά  δίαλύση  τελείως  την  άφρίζσυσαν,  άκόλαστον 
αυτήν  όρμήν  καί  θά  έπαναφέρη  αύτήν  εις  σωφροσύνην. 
Καί  τήν  περί  άναστάσεος  διοαα-καλίοτν  εύ  καλώς  θά  άπο- 
δεχθη  καί  περί  αύτής  θα  δυνηθή  νά  φιλοσοφή  άν  -παρα¬ 
τήρησή  καλώς  καί  εις  την  ξη,ραν.  Ο  Διότι  όταν  ΐδη  τήν 
ξηροτν  νά  δέχεται  είς  τά  σπλάχνα  της  στερεόν  κόκκον 
σίτου,  έπειτα,  άφού  προηγουμένως  διαλύη  καί  σαπίζη 
αύτόν,  νά  γεννφ  πολύ  καλύτερον  δταν  Ιδη  τό  άμπέλ\ 
κοτά  τάν  χειμώνα  γυμνό  άπό  φύλλα,  κλήματα  καί  στα¬ 
φύλια  καί  τό  ίδιο  ξηρόν  ξύλον,  Οπως  τά  ξηρά  όστα,  έπει¬ 
τα  ιμέ  τόν  έρχαμόν  της  άνοίξεως  νά  άπολομβάνη  δλην 
τήν  ώραιότητα,  είς  τά  σώματα  των  φυτών  καί  τον  σπό¬ 
ρων.  τά  όποια  άνε  στήθη  σαν  |ΐετά  τόν  άφανισμόν  των,  θά 
δυνηθή  νά  φιλοσοφή  και  π&ρι  τού  σώματός  του. 

Την  έργατικότήτα  θά  διδαχθή  άπό  τό  αυρμήνκι,  τήν 
άγάπην  πρός  τό  ώραΐον  καί  τήν  κοινωνικότητα  άπό  τήν 
•μέλισσαν,  Ε  καθώς  ή  Παροιμία  λέγει·  «"Υπαγε  προς  τόν 
μύρμηγκα,  ώ  όκνηρέ,  παρατήρησε  τάς  όδούς  αύτοΟ  καί 
γίνου  σοφώττερος  έ κείνου.  Διότι  εις  τόν  μύραηγκα  μολο¬ 
νότι  δέν  υπάρχουν  χωράφια  καί  αύθέντης  διά  νά  τόν  έξα- 
ναγκάζη  προς  Εργασίαν  καί  νά  είναι  ύπό  τάς  διοπαγάς 
τ<χι,  έν  τούτοις  έτοιμάζει  κατά  τό  θέρος  τήν  τροφήν  δι* 
δλον  τό  έτος  καί  κατά  τόν  θερισμόν  κάμνει  έναποθήκευ- 
σιν  τροφών.  'Ή  πήγαινε  προς  τήν  μέλισσαν  καί  μάθε, 
πόσον  Εργατική  καί  φιλόπονος  είναι  καί  πόσον  τιμά  τήν 
έργασίαν.  Τούς  κόπους  της,  τό  μέλι,  βασιλείς  καί  Ιδιώ- 
ται  τό  τρώγουν  εύχαρίστως,  καθόσον  προσφέρεται  καί 
πρός  έξυπηρέτησιν  τής  ύγε(ας  των.  Είναι  δε  είς  όλους 
προσφιλής  καί  τιμη.μένη,  269  Α  Καί  παρ’  δλην  τήν  Ασθέ¬ 
νειαν  τής  σωματικής  δυνάμεως  καί  αντοχής  έτιμήθη  καί 
έδοξάι^η,  διότι  έπρστίμησε  την  με  τόσην  σοφίαν  έπιτε- 
λουμένην  εργασίαν  της*·. 81  Διότι  πάλιν  αύτή  ή  μέλισσα 
θά  σε  διδάξη,  νά  ίμή,θάάμάζης  άπλώς  τήν  όμορφιά  των 
σωμάπων,  δταν  στερούνται  ψυχικής  αρετής,  ούτε  νά 
πρσσδάλλης  τήν  Ασχήμιαν.  δταν  έχη  ψυχικήν  όμορφιά, 
πράγμα  πού  έφα νέρωσε  καί  6  παροΐμιαστής  διά  των  έ* 
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ξής  λόγχην-  «Μικρά  σω.ματικώς  μεταξύ  των  πτερωτών  εί¬ 
ναι  ή  μέλισσα,  άλλα  τό  προϊόν  των  κόπων  της  έ<,αιμετι_- 
κής  γλυκύτητος*·.21  Παρατήρησε  τό  πετεινά  του  ουρσνου 
καί  θά  διδαχθης  έξ  αύτών.  ΔΓ  αύτό  καί  ο  Χριστός  ελε- 
Υί,ν  «Έμβλέψατε  εις  τά  πετεινά  τού  ουρανού,  ότι  δέν 
σπείρουν  ούτε  θερίζουν  ·καί  ό  Ούράνιος  Πατήρ  ^τρέφει 
<χϋτά>.ί:|  Έόν,  λοιπόν,  τά  μή  λογικά  πλάσματα  του  θεού 
δεν  μεριμνούν  διά  τήν  έξευρεσιν  της  τροφής  των,  ποιαν 
Απολογίαν  θά  έχης  σύ,  ό  όποιος  ούτε  τόσην  περιφρόνή- 
ί,ιν  είς  τά  παρόντα  δέν  έπέδειξες,  Β  δσην  τά  πετεινα  του 
ουρανού ;  , 

"Αν  δε  καί  τόν  καλλωπισμόν  θέλης  να  περιφρόνη¬ 
σης,  θά  σέ  διδάξουν  τά  άνθη  τού  άγ·ς>ου,  νά  μή  άγαπφς 
τα  Εξωτερικά  στολίδια.  Τό  όποιον  καί  ό  Χρίστος  έο-ηλω- 
σε  διά  των  έξης  λόγων-  «Έμδλέψοαε  είς  τά  κρίνα  του 
Αγρού,  δτι  δέν  κοπιάζουν  ούτε  κλώθουν-  Σας  λέγω  όμως 
«τι  ού&έ  ό  Σολομών  έν  δλη  τή  δόξη  του  ένεδυθη  ώς  έν 
έξ  αύτώνχ» Τά  βραβεία  τής  νίκης,  είς  ο, τι  άφορα^τήν 
ωραιότητα  τής  ένδύσιεως,  Ανήκουν  εις  τά  χόρτα  του  Α- 
γρού  καί  δέν  θά  κατορθώσης  νά  τά  συνοιγωνισθης,  δσο 
καί  άν  φροντίζης  περί  της  ώραιότητος  των  ένδυματων. 
Δι’  αυτό  άπομόκρυνε  τήν  παράλογον  θύτην  μανίαν.  € 
Καί  άλλα  πολλά,  χρήσιμο:  προς  φιλοσοφίαν,  δύνασαι  να 
λάβης,  καί  άπό  τά  άλογα  ζωσ  καί  άπό  τά  άνθη  τού  Α¬ 
γρού  καί  άπό  τά  δένδρα  τής  γής.  «Τό  κάθε  εργον  του 
Η  ναι  μαρτυρία  τής  δόξης  καί  μεγοΛοπρεπείας  του*·,"3 
Δηλαδή,  κάθε  ενα  άπό  τά  έργα  αύτοΰ  διότι  δέν  λέγει 
ω'ηά  περί  ένός  έργου.  “Αλλος  δέ  Ερμηνευτής  είπεν  «  Ε¬ 
παινος  καν  Αξίωμα  είναι  ή  έργασία  του».  Αύτός  δε  εδω 
ίχρησιμοποίησε  τήν  λέξιν,  «Έξομολόγησις»,  δηλαδή  ευ¬ 
χαριστία  καί  δόξα.  Διότι  καθένα  άπό  τά  δημιουργήμα¬ 
τα  πού  φαίνονται  είναι  ί κοινόν  νά  όδηγήση  τόν  θεατήν  είς 
Ομνσν,  είς  έπαινον,  είς  δοξολογίαν.  Δέν  ύπάρχει  τίποτε 
πτριττόν  ή  Επιβλαβές,  ώστε  νά  σέ^  κάμη  νά  εΐπης,  διότι 
Ινινε  αύτό;  είς  τί  χρησιμεύει  Εκείνο;  άλλά  καί  τό  σκο¬ 
τάδι  καί  ή  ήιμέμα,  ή  πείνα  καί  ή  Αφωνία,  ή  Ερημος _καϊ 
ή  Ακατοίκητος  χώρα.  Ο  ή  λιπαρό  καί  ή  εύφορος  γη,  ή 
ζωή  καί  ό  θάνατος  καί  γενικώς  όσα  υποπίπτουν  είς  τάς 
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αισθήσεις  μας  είναι  ΐ  κοινά  καί  έχουν  τήν  θύναμιν  να  διε¬ 
γείρουν,  τούς  έξετάζσντας  αύτά  μετά  προσοχής  καί  ά- 
κριβείας,  πρός  ευχαριστίαν.  Τούτο  Ακριβώς  έφανέρωσε 
μέ  τό  στόμα  κάποιου  προφήτου  ό  θεός,  λέγων  δτι  έθεσε 
τάς  τιμωρίας  χάριν  ευεργεσίας·  «Σάς  κατ έστρεψα,  κα¬ 
θώς  κατέστρεψα  έγώ  6  θεός  τά  Σό&ομα  καί  τά  Γόμορ¬ 
ρα·  έκτυπη σα  μέ  καυστικόν  άνεμον  καί  ·μέ  κιτρίνισμα  τά 
σιτηρά  σας*.**  Καί  πάλιν  μέ  τό  στόμα  άλλου  προφήτου : 
«"Εβγαλα  αώτούς  άπό  τήν  γην  τής  Αίγυπτου,  καί  τούς 
έλύτρωσα  άπό  την  χώραν  της  δούλε  ίας»ΤίΤ  που  σημαίνει 
ότι  απήλαυσαν  τάς  τιμωρίας  ώς  ευεργεσίας. 

Τ6  ίδιο  συμβαίνει  καί  ιμέ  αύτά,  διότι  και  αύτά  έδό- 
θησαν  διά  νά  ευεργετούν,  νά  διορθώνουν,  νά  παιδεύουν, 
νά  διαπαιδ αγωγού ν,  νά  Αποκόπτουν  τήν  κακίαν,  Ε  Διότι 
οί  μέν  άνθρωποι  άλλα  μέν  πράττουν  χάριν  ευεργεσίας, 
άλλα  δέ  ενεκα  μίσους  καί  Αποστροφής-  ό  δέ  θεός  πράτ- 
τει  τά  πάντα  ές  άγάπης,  καθώς,  λόγου  χάριν,  εύεργ ε¬ 
τών  τόν  άνθρωπον  τόν  έτοπσθέτησεν  είς  τόν  ιταράδεισσν, 
άλλα  πάλιν  ευεργετών  αύτόν  τόν  άπεμάκρυνεν  άπό  αυ¬ 
τόν.  Χάριν  ευεργεσίας  έπροιγ ματοπο ίη σε  τόν  κατακλυ¬ 
σμόν,  καί  χάριν  εύεργεσί ας  έξαπέστειλε  τό  πΰρ  έ κείνο 
κατάτών Σοοάμον,  Καί  γενικώς  δ, τι  υπάρχει,  που  θά  ήμ- 
ποροΟσε  νά  άνομάση  κανείς,  ύπάρχει  χάριν  εύεργεσίας- 
καί  με  τήν  αιώνιον  τιμωρίαν  ήπείλησε  χάριν  ευεργεσίας· 
καί  καθώς  Ακριβώς  οί  πατέρες  δεν  είναι  πατέρες  μόνον, 
δτοΛ/  είναι  πλήρεις  φροντίδων  διά  τά  παιδιά  των,  άλλά 
καί  όταν  τά  τιμωρούν  όμαίως  είναι  πατέρες,  μάλιστα  δέ 
οχι  ολιγώτερον  δταν  τά  τιμωρούν,  άπ’  ότι  δταν  τά  φρον¬ 
τίζουν·  έτσι  λοιπόν  καί  6  θεός.  27°  .Λ  Δι’  αύτό  καί  Λ  Παύ¬ 
λος  έλεγε·  «Διότι  ποιος  υιός  είναι,  τόν  όποιον  δέν  παι¬ 
δεύει  ό_πατήρ;»,5ί  Καί  6  Σολομών  «Διότι  ό  Κύριος  ελέγ¬ 
χει  έκεΐνον  πού  Αγαπά,  καθώς  δ  πατήρ  τόν  υιόν  είς  τόν 
όποιον  εύαρεστεΐται».”  Ή  δικαιοσύνη  του  μένει  λαυπρά 
και  αναλλοίωτος  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων».06  ' 

Τό  τελευταίον  αύτό  μου  φαίνεται  δτι  τό  λέγει  δι’έ- 
ΚΕίνους,  που  σκανδαλίζονται  διά  τά  Ατυχήματα,  τά  ό¬ 
ποια,  παρά  τάς  έλπίδας  των  πρός  τόν  θεόν·,  συμβαίνουν 
εις  μερικούς.  Τούς  παρακινεί  δέ  καί  τούς  λέγει,  κατά 
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τρόπον  σαφή  καί  άναντίρρητον,  νά  μή  κλονίζονται  ώς 
πρός  την  πίστιν  των,  βλέποντες  άνθρώπους  νά  Λίκοφαν- 
τοΰνται,  νά  εξευτελίζω  νπαι  καί  νά^ υποφέρουν  άν ευ  λό¬ 
γου,  διότι  τό  δικαστήριον  τού  Θεού  είναι  άπροσωπόλη- 
πτον,  αί  άποφάσεις  του  εΐναι  Ακριβείς  καί  ΑπηλλαγμΕναι 
τιάσης  εύνοιας,  Β  Αποδίδει  &έ  είς  τόν  καθένα  κατα  τά 
έργοί  του.  ’Άν  δέ  τώρα  τήν  δικαιοσύνην  αύτήν  έπίκαλε- 
σθής,  κοίταξε  ιμήτιως  προκαλέσης  πρώτην  τήν  ιδικήν  σου 
καταδίκην.  Διότι  έάν  έπρόκειτο  ό  Θεός  να  τιιμωρη  >ενα 
έκαστον  άπό  τά  άμαρτήιματα  κεχωρισμένως  καί  νά  άπο- 
φαοίζη  άνά  πάσαν  στιγμήν  μέ  τήν  δίκαιος  του  κρίσιν 
περί  ένός  έκαστου  έκ  τών  Ανθρώπων,  οι  όποιοι  διαπρατ- 
τουν  Αμαρτίας,  θά  είχε  πρό  πάλλου  έξαφανιοθή  το  αν¬ 
θρώπινον  γένος.  Καί  διατί  όμιλώ  άαρίστως;  Θά  προσπα¬ 
θήσω  νά  Αποδείξω  τούτο,  άφοΰ  φέρω  ένώπιόν  σας  τόν 
κορυφαΐαν  μεταξύ  δλων  τών  ανθρώπων,  τόν  Παύλον,  τόν 
κήρυκα  έκεϊνον  τής  οικουμένης,  τόν  ύψωθέντα  μέχρι  τρί¬ 
του  ουρανού,  τόν  όδηχηθέντα  είς  τόν  παράδεισον,  τον 
κοινωνήσαντα  τών  φρικτών  μυστηρίων,  ^  τό  σκεύος  τής 
έκλογής  του  Θεού,  τόν  έξοχον  διδάσκαλον  του  Χρίστου 
μέ  τήν  Αγγελικήν  ζωήν  καί  τήν  μεγάλη  Αρετήν.  Διότι 
άυ  δεν  άπε  Φάσιζε  νά  φανη  μακρόθυμος  προς  αύτόν  και 
Ανεκτικός,  αλλ’  όσάκις  διέπραττεν  Αμαρτίαν  καί  έξεστό- 
μιζεν  ϋβριν  καί  προέδαινεν  εις  διώξεις  (κατά  τών  χρι¬ 
στιανών)  ,  κατέφερεν  έναντίον  του  τήν  δικαίαν  τιμωρίαν, 
πρό  πολλοί)  Βά  τόν  είχε  Απσμακρύνει  Από  τήν  σωτήριον 
μετάνοιαν.01  Δι’  αύτό  καί  ό  ίδιος  άναγνω  ριζών  αυτα,  έ¬ 
λεγε-  «Καί  εύχ οεριστώ  τόν  Χριστόν,  πού  μέ  ένεδυνάμωσε, 
διότι  μέ  ένέκρινε  ώς  πιστόν  του  καί  με  έταξε ν  είς  τήν 
διακονίαν  έμέ,  6  όποιος  προηγουμένως  ή μουν^ βλάσφη¬ 
μος  καί  διώκτης  καί  υβριστής1  Ό  άλλά  διά  τούτο  ήλεή- 
θην,  διά  νά  δειξη  είς  έμέ  πρώτον  τήν  πάσαν  μ  απροθυ¬ 
μίαν,  είς  παράδειγμα  τών  μελλόντων  νά  πιστεύουν  είς 
αύτόν  είς  ζωήν  αιώνιον·*· 

Έάν  δέ  έτιμώρει  τήν  πόρνην,  πότε  θά  μετενόει;3* 
Τόν  τελώνην,  έπίσης,  Ματθαίον  δέν  θά  Αιχεμάκρυνεν  Από 
τήν  μετάνοιαν,  έάν  κατά  τήν  διάρκειαν  τής  ζωής  του  ώς 
τελώνου,  πρσ,  δηλα&ή,  της  μεταβολής  του,  τον  κατεδί- 
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καζεν;34  'Έτσι  θά  ουνέδαινε  χ,αί  μέ  τον  ληστήν, :ιΐ;  έτσι  και 
μέ  τούς  μάγους;*  έτσι  καί  μέ  καθένα  Από  τούς  Αμαρτω¬ 
λούς  Ανθρώπους,  Δι’  αύτό  Ακριβώς  Απομακρύνει  τήν 
όργήν  τ<χ>  καί  Αναβάλλει  την  άντοττιόδοσιν  κοπά  τά  έργα 
αύτων,  καλών  τούς  Ανθρώπους  διαρκώς  είς  μετάνοιαν. 

Έάν  δμως  παρα μείνουν  Αδιόρθωτοι ,  θά  ύπσστοϋν  όπωσ- 
δήποτε  τήν  δικαίαν  Απόψασιν  τού  θεού.  Ε  Δι'  αύτό,  λοι¬ 
πόν,  ό  προφήτης  παρηγο,ρών  τούς  Αδικοαμένους  καί  σω- 
φρσνίζων  τούς  Αδίκους,  προσέθεσε  τό,  «Ή  δικαιοσύνη 
που  παραμένει  Αναλλοίωτος  διά  παντός».  Αύτό  δέ  πού 
θέλει  νά  εΐπη,  είναι  τό  Ακόλουθον  ούτε  σύ,  ό  όποιος  Αδι¬ 
κείσαι,  εάν  τελείωσης  τήν  ζωήν  σου  χωρίς  νά  έπιτύχης 
είς  τάς  δικαίας  σου  Απαιτήσεις,  νά  καταληφθής  Από  α¬ 
πελπισίαν,  διότι  μετά  τήν  έξ  αύτής  της  ζωής  ά-ΐτομάκρυν- 
σιν  θά  Ακολαύσης  όπωσδήποτε  των  Ααοιβων  τών  κόπων 
σου-  ούτε  σύ  πάλιν,  ό  όποιος  είσαι  άδικος,  πλέον  έκτης 
καί  σπάταλος,  Αν  τελειώσης  τήν  ζωήν  σου  είρηννκώς,  νά  ; 

λάδης  θάρρος-^271  Α^διότι  θά  δώσης  λόγον  δι'  δλα  μετά 
τήν  εξ  αυτής  τής  ζωής  άπσμάκρυνσιν  καί  θά  πλήρωσής 
Αναλάγως  διά  τάς  κακίας  σου.  Ό  θεός  είναι  αιώνιος 
καί  ή  δικαιοσύνη  του  είναι  αίωνία  καί  Αναλλοίωτος,  κατ 
•ούδέν  ύποχωροΟσα  λόγφ  τοΰ  θανάτου  καί  ώς  πρός  τήν 
άμοιδήν  διά  τούς  υπέρ  της  Αρετής  κόπους  καί  ώς  πρός 
τήν  επιβολήν  τών  τιμωριών  εις  Ανταπόδοσιν  της  κακίας. 

«Μνείαν  έποιήσατο  τών  θα’υμασίων  αύτοΰ*  .Μ  Τί  ση¬ 
μαίνει,  «Μνείαν  έποιήσατο  τών  θαυιμασίων  αύτοΰ;».  Δεν 
Επαυσε  νά  θαυματουργή,  λέγει,  συνεχώς.  Διότι  τούτο  ση¬ 
μαίνει  τό,  «Μνείαν  έποιήσατο*·-  δέν  επαυσε.  δέν  έσταμά- 
τησε  διά  μέσου  κάθε  γενεάς  να  πραγματοποιή  έκτακτα  | 

γεγονότα,  καί  νά  διεγείρη  καί  τούς  περισσότερον  χον¬ 
δρούς  καί  όκνηρούς  διά  τών  θαυμαστών  έργων  του.  Δι¬ 
ότι  ό  Ανώτερος  καί  πνευματικός  άνθρωπος  είς  ούδέν  θά 
χρειασθη  τά  έκτακτα  ση,μεΐα-  Β  «διότι  μακάριοι  είναι  Ο¬ 
σοι  δέν  εΐδσν  καί  έπίστευσαν».**  Επειδή,  Ομως,  αύτός 
δέν  φροντίζει  μόνον  δι'  αύτούς,  άλλα  καί  διά  τούς  παχυ- 
τέροος  ώς  προς  τόν  νουν,  δέν  θά  παύση  νά  θαυματουρ¬ 
γή  Ανά  πάσαν  σχεδόν  γενεάν.  Η  δημιουργία  δλων  τών 
φαινομένων  Αποτελεί,  άλλωστε,  ί  κάνην  θαυματουργίαν 
- - — 
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Αλλ’  δμως  διεγείρων  τήν  δκνηρίαν  τών  πολλών  είς  αό- 
τόν  έδώ  τόν  τόπον  πολλά  μεγάλα  καί  θαυμαστα  επρα- 
γματοποίησεν  έργα,  κσί  κατ’  ίδιαν  καί  ενώπιον  δλων,  ό¬ 
πως,  λόγου  χάριν,  τόν  κατακλυσμόν,  τήν  σύγ^υσιν  των 
γλωσσών,  τά  Σόδομα,  τά  πραγματοποιή  θέντα  εις  τόν  Α¬ 
βραάμ,  Ισαάκ  καί  Ιακώβ,  τά  Βσα  έγιναν  είς  τήν  Αίγυ¬ 
πτον,  κατά  τήν  έξοδον  τών  Ιουδαίων,  είς  τήν  έρημον,  € 
ι  Ις  τήν  γήν  τής  Παλαιστίνης,  είς^τήν  Βαβυλώνα,  οσα  έ¬ 
γιναν  μετά  τήν  έπάνοδον  έξ  αύτής,  τά  έπί  τών  Μακκα- 
βαίων,  δσα  έγιναν  μετά  τήν  παρουσίαν  τοΰ  Χρίστου,  τά 
κατά  τήν  διάρκειαν  αύτής,  δσα  γίνονται  μέχρι  σήμερον, 
ή  καταστροφή  τών  Ίεροσολύμων,^ή  έπικράτησις  της  Εκ¬ 
κλησίας  τοΰ  Χριστού,  ό  λόγος  τοΰ  θεοΰ  πού  τρέχει  γρή¬ 
γορα  παντού,  πού  Απλώθηκε  διά  τών  κυμάτων,  πού  ηύ- 
ζήθη  διά  τών  διωγμών,  τά  πλήθη  των  μαρτύρων  καί  δλα 
ιά  Αλλα  μεγάλα  καί  θαυμαστά  αύτοΰ  έργα. 

Πολλά,  όμοίως,  θά  ή  μπορούσε  νά  ΐδη  κανείς  πρα¬ 
γματοποιούμενα  θαύματα  καί  κατ’  Ιδίαν  καί  είς  οίκίαν 
καί  είς  τάς  πόλεις.  Αλλ’  Ας  Ιδωμεν  προηγουμένως  τά 
γενικά,  είς  δλους  φανερά  καί  γνωστά,  τά  όποια  πρα¬ 
γματοποιούνται  διά  μέσου  κάθε  γενεάς.  Πόσα  έγινοιν  έπί 
'ΙουλιοΓνου,  ό  όποιος  ύπερέ,βη  όλους  ώς  πρός  τήν  Ασέ¬ 
βειαν,  Ι>  ένω  έπολειμεΐτο  ή  Εκκλησία;  πόσα  έπί  Μάξι- 
μίνου;  πόσα  πρό  τών  βασιλέων  εκείνων;  Έάν  δέ  έπιθυ- 
μήτε,  Ας  άναφέρωμεν  καί  τά  πραγματοποιηθέντα  Ιπί  της 
Ιδικής  μας  έποχής,  καθώς,  φέρ'  είπεΐν,  ή  χάραξις  διά 
μι  Ας  τών  σταυρών  έπί  τών  ένδυμάτιων,  ή  καταστροφή  τοΰ 
ιε,ροΟ  του  Απόλλωνος  διά  κεραυνού,  η  μετάστσσις  τοΰ 
άγιου  ιμάρτυρος  Βαβόλα  τοΰ  Ιν  Δάφνη  καί  ή  φανερά  νί¬ 
κη  του  κατά  τοΰ  δσίμονος,  δ  παράδοξος  θάνατος  τού  τα¬ 
μ!  ου  τών  βασιλικών  χρημάτων,  αύτός  ό  θάνατος  τοΰ  βα- 
οιλέως  Ίουλιανοΰ,  ό  όποιος  ύπ^ρέβη  δλους  ώς  πρός  τήν 
Ασέβοιαν  καί  τοΟ  θείου  του  ή  Απώλεια,  αί  πηγαί  τών 
σκωλήκων^  Αναρίθμητα  .άλλα,^Ε  ή  πείνα,  ή  ξηρασία,  ή 
ϊλλειψις  τών  ύδάτιων  ή  όποια  έπεσε  είς  τάς  πόλεις  μετά 
άπό  αύτήν,  καί  μόρια  άλλα  παντού .  Καί  τά  γεγονότα 
πού  συνέβη σοιν  εις  τήν  Παλαιστίνην  τότε  έ γνωρίσατε. 
Διότι  όταν  ήθελον  αί  Ιουδαίοι  νά  Ανοικοδομήσουν  τόν 
ναόν  έκεΐνον,  ό  όποιος  μέ  τήν  θέλησιν  τοΰ  θεοΰ  κστε- 
στράφη,  πυρ  Αφού  έξεπήδησε  Απτό  τά  θεμέλια  δλους  διε- 
οκόρπισε,  272  Α.  καί  μαρτυρεί  τούτο  τό  ερχσν  πού  έμεινε 
^ηλείω-Γον/” 
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«Έλεήμων  καί  οίκτίρμων  είναι  6  Κύριος·  Αυχος  έ- 
δωκε  τροφήν  εις  τούς  σεβομένους  αύτόν».40  5  Αφού  έςήγ- 
γειλε  τάς  εύεργεσίας  του,  δσας  έπραγματοποίησε 
των  Θαυμάτων,  διά  των  έργων,  τήν  έπίδειχΘείσαν  ύπέρ 
Λμών  φροντίδα  καί  μέ  αύτόν  πάλιν  έ&ώ  {τόν  στίχον)  ε¬ 
νισχύει  τόν  λόγον  πού  ήδη  έξέθεσε  προηγουμένως.  Φα¬ 
νερώνει  δέ  δτι  έκαμε  τόσα  καί  τέτοια  έργα  ύπέρ  της  σω¬ 
τηρίας  των  Ανθρώπων,  έπαιδαγώγη^  μέ  κάθε  τροπσν 
αύτούς  είς  τήν  θεογνωσίον  καί  είς  τήν  τελείαν  Αρετήν 
καί  διετήρησε  τήν  ζωήν  των,  όχι  διότι  ήτο  ύπσχρεωμέ- 
νος  να  πράξη  τούτο  —  τό  όποιον  Αποτελεί  ιμε γαλήν  χα- 
ριν  — ,  Αλλ’  εξ  Αγάπης  καί  φιλανθρωπίας,  Β  όχι  ώς  £- 
χων  Ανάγκην  ό  ίδιος  αύτών,  άλλ'  έκ  μόνης  τής  άγαθό- 
τητσς  αύτοΟ.  «Αύτός  έδωκε  τροφήν  είς^τούς  σεβομένους 
αύτόν».  Διά  ποιον  λόγον  ώ  μ  ίλη  σε  ν  έδώ  περί  των  σεβο- 
μένων  τόν  θεόν;  Διότι  δέν  συντηρεί  μόνον  αύτούς  Καθ' 
όσον  είς  τό  Εύαγγελιον  λέγει:  «Διότι  Ανατέλλει  τόν  ή¬ 
λιον  έπΐ  πονηρούς  καί  Αγαθούς  καί  βρέχει  έπΐ  δικαίους 
καί  Αδίκους».45  Πώς  λοιπόν  εΤπε,  «Είς  τούς  σεβομένους 
αυτόν;».  Τροφήν  εδώ  μου  φαίνεται  ότι  ονομάζει  όχι  τήν 
σωματικήν,  Αλλά  τήν  τροφήν  της  ψυχής.  ΔΓ  αύτό  καί  ό¬ 
μιλε!  περί  των  σεβομένων  .μόνον1  διότι  αύτή  ή  τροφή  εί¬ 
ναι  προωρισμένη  δι’  αύτούς.  Καθώς  ακριβώς  τρέφεται  τό 
σώμα,  έτσι  τρέφεται  καί  ή  ψυχή.  €  Καί  ότι  τρέφεται,  πρό¬ 
σεξε  διά  νά  άκούσης·  «Μέ  άρτον  μόνον  δέν  ήμπορει  νά 
ζήση  ό  άνθρωπος,  Αλλά  μέ  παντα  λόγον  έρ,ρχόμενον  διά 
στόματος  θεού».42  Π·ερΙ  αύτής,  λοιπόν,  τής  τροφής  όμι¬ 
λε!,  τήν  όποιαν  έξαιρετικώς  έδωσεν  εΐς  τούς  οεβομένους 
αύτόν,  τήν  διά  τοΰ  λόγου  διδασκαλίον',  τήν  διαπαιδαγώ¬ 
γησή,  δλην  τήν  εύσέβε'ΐαν  καί  τήν  πίστιν. 

«θά  ένθυμήτσι  διά  παντός  τήν  διαθήκην  του*·,1 48  Προ- 
κειμένου  πάλιν  νά  περισρίση  τήν  μωρίαν  των  Ιουδαίων 
■καί  νά  κοααστείλη  τήν  αλαζονείαν  των,  ^μάλλον  δέ  διά 
νά  τούς  δείξη,  δτι  Ατηλαυσαν  όλων  αυτών  των  εύεργε- 
σιών,  όχι  £νεκα  τής  ίδικής  των  Αξίας,  Αλλά  λόγφ  της 
Αγάπης  του  προς  τούς  πατέρας  των  καί  λόγω  των  ύπο- 
σχέσεων  πού  έχουν  δοθή  προς  εκείνους  τούς  λέγει :  «θά 


~.£·ί  ϋΐβν  τα«  ηίριϋ^ος  ΒκίΟλχ,  ΖΥ&Αέ'ΐυ.  ΐίς  ίθΊ  Ά\·-  ~.6π  ίνΜαινχ)  "ί|ί 
■παοούαης  αειρίρ. 

-10.  «Γαλμ.  110,  4  ·  ό. 

41.  Ματ«.  &,  45. 

42.  Ματ».  4,  4. 

43.  ψαλμ.  110,  5. 


ένθμμήται  διά  παντός  τήν  διαθήκην  του»·  Ο  τό  όποιον  καί 
ό^ΜωΟσής  παρήγγειλεν  εις  τους  εισερχόμενους  είς  τήν 
γην  τής  έπαγγελίας  νά  έν&υμ-ούνται  καί  νά  λέγουν.  Δι¬ 
ότι  Ιάν  οίκοοομήσης,  λέγει,  λαμπράς  πόλεις,  καί  Αν  Α- 
ποκτήσης  Αφθονίαν  όλικ&ν  Αγαθών,  μή  είπης,  δτι  £νεκα 
τής  δικαιοσύνης  μου  έγιναν  αύτά,  Αλλά  χάριν  τών  ύπο- 
σχέσ&ων  πού  έ  δ  ώθησαν  πρός  τούς  πατέρας  σου.44  Διότι 
τίποτε  χειρότερον  δέν  ύπάρ^ει  Ατό  τήν  έξ  έγωϊσμού  προ- 
ερχομένην  Αναίδειαν  δι*  αυτό  καί  άπακόπτει  αύτήν  συ¬ 
νεχώς  ό  θεός  &ιά  παντός  καί  μέ  κάθε  τρόπον. 

«Τήν  δύναριν  τών  έργων  του  άνήγγειλεν  είς  τόν  λα¬ 
όν  του,  μέ  τό  νά  δόση  είς  αύτους  κληρονομιάν  τά  είδω- 
λολατρικά  £θνη,  τήν  χώραν  τής  Παλαιστίνης». 45  Άπό  τά 
γενικά  είς  τά  έπΐ  μέρους  μεταφέρει  τόν  λόγον-  Από  τά 
πραγματτοποιηθέντα  είς  δλην  τήν  οίκομένην,  εις  τά  όσα 
έγιναν  π]ρός  τούς  Ιουδαίους.  Ε  Μάλιστα  οέ,  έάν  έξετά- 
ση  κανείς  μέ  Ακρίβειαν,  θά  διαπιοτώση  δτι  καί  αύτά  έπέ- 
χουν  θέσιν  κο^ολικών.  Διότι  τά  πραγμοπσκοιουμενα  είς 
αύτούς,  έγίνοντο  διδάγματα  διά  τούς  άλλους,  οί  πόλε¬ 
μοι,  δηλαδή,  τα  τρόπαια,  αί  νϊκαι  καί  άπετέλουν  είδος 
κηρύγματος  διά  τούς  προσέχοντας.  Διότι  αυτά  δέν  συ- 
νέβαινον  συμφώνως  πρός  τήν  Ανθρωπίνην  λογικήν.  Αλλά 
κατά  τρόπον  ύπερβαίνοντα  αύτήν.  Διότι  ποία  λογική  έ- 
ξήγησις  δύναται  νά  δοθή  είς  τό  γεγονός  τής  καταρρεύ- 
σεως  τών  τειχών,  καθ'  δν  χρόνον  έκεϊνοι  έ  σάλπιζαν, **  τής 
κατανικήσεως  τών  έχθρών  καθ'  δν  χρόνον  τών  στ,ρατευ- 
άτων  ήγειτο  γυναίκα, <Τ  τής  διαλόσεως  βαρδαρικών  πο- 
έ·^ων  ύπό  μικρού  παιδιού  οιά  μιάς  μόνον  βολής  λίθου 
Και  άλλα  δέ  τέτοια  παράδοξα  συνεδαινον,  ^73  Α  "Ετσι 
όπερίσχυσαν  τών  έχθρών,  έτσι  τούς  έξεδίωξαν  εκ  τής 
Παλαιστίνης.  "Οταν  λοιπόν  λέγη :  «Τήν  δύναμιν  τών  έρ¬ 
γων  του  Ανήγγειλε  είς  τόν  λαόν  του»,  &έν  έννοεΐ  τίποτε 
άλλο,  παρά  δτι  έφανέρωσε  τήν  δύναμίν  του,  όχι  Απλώς 
διά  τής  έκδιώξεως  τών  έχθρών,  Αλλ"  δτι  ταΰτο  έγινε  μέ 
τέτοιον  τρόπον,  ώστε  νά  φανη  καθαρά,  δτι,  Αν  καί  τά  προ- 

44.  Δ*υ·«?.  9,  4 -,>. 

■1Γ>.  'Γιλμ.  110,  6. 

4<!.  Ι|ρό-«[χι·.  ττβρί  τής  να-ϊβϊρΓ,φής  ζί;'  ΊερίΥοΟς.  Ή  ΰγεΐ’.ν.ΐι  ϊιή- 

ΥΠΟίς  εμ  Ί^οο  τϋϋ  Νχυΐ|  (0.  20). 

17.  Τπαιν<«3«τ·*ι  τή^  'ϊ^ιβ'θ,  ή  Ι^ρία  τής  δΐΜίχς  ίχτίΟετκι  β[ς 
το  ώραΐον  δμώνυμον  τής  Π.  Δ. 
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ηγούμενα  ή  σαν  άσχετά,  τά  κτύπημα  κατ'  αυτών  ήχο  θε- 
όσταλτον  καί  δτι  ένικώντο  οί  εχθροί,  όταν  έ  κείνος  είχε 
τήν  διακυβέρνησιν  τοϋ  στρατεύματος. 

Δέν  τους  έπαιδαγώγει  δέ  μόνον  μέ  λόγους,  άλλά 
καί  μέ  τά  πράγματα,  μέ  τά  ύπο&ήματα,  τά  έν&ύματα,  τήν 
τροφήν,  τό  φως  τό  ήμερήσιαν  καί  τό  νυκτερινόν,  μέ  τήν 
νεφέλην,  μέ  τούς  πολέμους,  υέ  την  εΙρήνην,  μέ  τά  τρό¬ 
παια,  μέ  τήν  γεωργίαν,  μέ  τας  &ροχάς  Β  καί  δλα  τέλος 
έξέπ&μπον  φωνήν  ψάλλοντα  τόν  Δεσπότην  καί  κβντρί- 
ζοντα  διαρκώς  τήν  σκληρόν  των  καρ&ίαν  καήδέν  όπηρ- 
χε  χρόνος  πού  δέν  εΊχον  φάνε ρω θή  συνεχή  θαύματά  του. 
«Τά  £ργο;  των  χειρων  του  «είναι  άλήθεια^καί  κρ)σις*.14 
Επειδή  ώμίλησε  περί  τής  δυνάμεως  αύτοΰ,  όμιλεΐ  τώρα 
καί  περί  τής  δικαιοκρισιας  του,  δτι,  δηλαδή,  δέν  έπεδεί- 
κνυε  μόνον  τήν  δύναμίν  του  μέ  δσα  επραττεν,  άλλά  καί 
τήν  πσλ?νήν  δικαιοσύνην.  Διότι  δέν  έξεδίωξε  τά  έθνη  ά- 
πλώς,  διότι  ήθελε  νά  έγκαταστήση  τούς  Ιουδαίους,  άλ- 
λά  καί  έ·κ  λόγων  δικαιοσύνης.  Δι  αύτό  καί  6  Μωϋσης 
εις  άλλο  μέρος  έλεγεν'  «Διότι  άκόμη  δέν  άνεπληρώθη  ή 
Ανομία  των  Άμορ  ραίων,  ώστε  νά  τιμωρηθούν».0"  £  Αύτά 
δέ  δέν  δύναταί  τις  νά  εΐπη  αόνον  περί  των  Ιουδαίων  καί 
των  πραγμοτοποιηθέντων  είς  αύτούς,  άλλα  δι’  όλους  γε¬ 
νικώς,  καθ'  όσον  6  λόγος  είναι  γενικός. 

«Διότι  όλα  δσα  έγιναν  άπό  αύτόν  είναι  Αλήθεια  καί 
κρίσις».  Κρίσις,  δηλαδή,  δικαιοσύνη.  Γνωρίζει  δέ  πολλάς 
φοράς  νά  όνομάζη  Αλήθειαν  ή  Γραφή  και  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν.  "Ο,τι  λοιπον,  λέγει,  είνοτ  τούτο  Ακριβώς,  δτι  τά 
πάντα  άνέυ,ειξε  μέ  τήν  δικαιοσύνην  καί  τήν  φιλανθρωπί¬ 
αν.  Διότι  εάν  έχρησιμοπσίει  ιμόνον  τήν  δίκαιο σύνην,  θά 
είχε  κόπα  στρέψει  τό  πάντα.  Δ·.:  αύτό  ακριβώς  και  αυτός 
έδώ  ό  προφήτης  είς  άλλον  τόπον  λέγει'  «Μή  είσέλθ^ης  εις 
κ,ρίσιν  .μίετα  τού  δούλου  σου·  διότι  δέν  θά  δικαιωθή  ένώ- 
πιόν  σου  ούδείς  ζών  άνθρωπος».61  Καί  πάλιν  «Έάν  ανο¬ 
μίας  παρατη ρήσης  Κύριε,  Κύριε,  ποιος  θά  δυνηβή  νά  στα- 
θη  ;  Ώ  "Ολα  λοιπόν  τά  έργα  του  είναι  πλήρη  καί  άπό 
τα  δύο  αύτά.  Διότι  άν  άπσιτή  μόνον  τό  δίκαιον,  θά  κα- 
τεστρέφοντο  τά  πάντα·  έάν  πάλιν  νρησιμοποιή  μόνον  τήν 
φιλαι^ρωπίαν,  οί  πλεΐστοι  θά  έγινα  ντο  περισσότερον  6- 
κνηροί  καί  Αδιάφοροι,  ΔΓ  αύτό,  έργαζόμενος  μέ  διαφό- 
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ρους  τρόπους  διά  τήν  σωτηρίαν  των  άνθρώπων,  έχρησι- 
μοποίησε  και  τά  όυο  αύτά  μέσα  προς  διορθωσιν  αυτών. 

«Αξιόπιστοι  είναι  όλαι  αί  έντολαί  του*·*3  '  Ο,τι  πράτ¬ 
τει  είς  πολλά  μέρη,  τούτο  πράττει  καί  έόώ'  από  τήν  σο¬ 
φίαν,  πού  είναι  κρυμμένη  είς  τήν  ποικιλίαν  τής  δημιουρ¬ 
γίας  καί  τήν  κηδεμονίαν,  .μεταΐ&αίνει  είς  τήν  νομοθεσίαν 
καί  παρουσιάζει  καί  αύτήν  τήν  πλευράν  της  θείας  πρό¬ 
νοιας.  Διότι  δέν  διώρθοσε  το  Ανθρώπινον  γένος  μόνον 
μέ  την  δημιουργίαν  τού  άπεράντσυ  αύτοο  κόσμου,  άλλα 
καί  μέ  τήν  θέσπισιν  τού  νόμου.  Δι'  αύτό  καί  είς  τόν  δέ- 
κατον  δγοοον  ψαλμόν  όιηρεσε  τά  δύο  αύτά  «μέρη  καί  έν 
αρχή  ·μέν  έλεγε  ν'  «Οί  ούρανοί  διηγούνται  τήν  όόςαν  τού 
θεου>Γ*  προς  τό  μέσον  δέ,  Αφού  ώλοκλήρωσε  τόν  περί 
τής  δημιουργίας  λόγον  ίυνε  πλήρωσε  ν·  *  Ο  νόμος  τού 
Κυρίου  είναι  άμω,μος  καί  επιστρέφει  πλανωμένας  ψυχάς' 
ή  ενιολή  τοΰ  Λ,υρίου  λαμπρά,  φωτίζουσα  όφθαλμόν»" 
“Ετσι,  λοιπόν,  καί  έδώ,  άφού  ώμίλησε  περί  των  μεγά¬ 
λων  αύτού  έργων  καί  τών  καταπληκτικών  θαυμάτων, 
μεταχειρίζεται  καθ’  δμοιον  τ.ρόπον  τόν  λόγον  καί  είς  τό 
ζήτημα  τών  έντολών  καί  λέγει·  274  Α  «Αξιόπιστοι  6λοα 
αί  έντολαί  αύτοΰ,  Ακλόνητοι  εις  τόν  αιώνα  τού  αϊώνος 
καί  θεσπισμένοι  έν  Αλήθεια  καί  εύθύτητι»/*  Δέν  έχρησι- 
μοπσίησε  τυχαιίως  τήν  λέέμν,  «"Ολαι»,  Αλλά  σκοπίμως, 
διά  νά  φανή  σαφώς  ότι  ΰπάρχοον  Αναρίθμητοι  έντολαί. 
Καί.  διότι  έντολαί  είναι,  σσαι  ύπάρχουν  εις  τήν  κτίσιν,  δ- 
σας  διατηρεί  δλη  ή  κτίσις,  ό  ήλιος  καί  ή  σελήνη,  ή  ήμέ- 
ρα  καί  ή  νύκτα,  οί  άστέρες  καί  ή  περιφορά  της  γης  καί 
της  φύσε  ως  όλοκλήρου.  Έντολαί"  είναι  δσαι  έδόθησαν 
έξ  Αρχής  (δτε  έπλαθε  τόν  άνθρωπον)  είς  τήν  φύσιν  ιμας, 
περί  των  όποιων  ο  Παύλος  λέγει'  «Επειδή  όταν  οί  έθνι- 
κοί  οί  νιή  έχοντες  νόμον  πράττουν  έκ  φύσεως  τά  τού  νό¬ 
μου,  ο&τοι  νόμον  μή  £χσ\αες  είναι  νόμος  μέσα  των».06  Β 

Γ·Β.  ΙίΓαλιι.  1 10,  7. 

Γ4.  Ψαλμ.  1«,  1- 

66.  ι]'λ?.|κ  18.  8  ·  9. 

Γ>0.  Ί'αλμ.  110,  7-8- 

5ϊ,  Τήν  δκφρΜίν  «Ανΐαλβί  τοΟ  «:ο&-  &  Ιερ*;  1ί*·;ή?  χ&ϊ)βιιιοποΐ5ί 
βν  ιδριπίτη  έννοί*.  11«ριλί|λ^νΕ·.  βν  'ήν  δημιουργίαν,  ώς 

έργον  εντολή;  νοϋ  ΟεοΛ,  χλ#'  βαεν  <»\ΓΑ  7Λ\  έγϊν/ήϋηοχν*  -/μ  «άνΐΐβΐ- 
λατο*  κ,λ.π.  ΙΙροΜΕΐμένου,  δηλαδή,  περί  τοί  ί)£οϋ  ή  4νΐολή  ?1ν«ι  ουγ- 
χρίνι»;  ν/Λ'.  2ρ γον,  π^χγμΛίοποίησίί  ιύτϊ·;.  Εντολή  *.1ν»ι  κχΐ  ί  έν  ήμΐχ 
Ίίΐίικό;  νάμος.  ϊντολή  ΟξοΟ,  Αμοΐως,  είνχς  γ.*\  δ  γοίΛΤ©;  ίΐαοχϊοΐΐίΐς  ν ώ¬ 
μο;,  ή  ·Αί;οκ4λ»ψις.  Λι'  αϋτ-ϋν  ϊνΐΐριυτ. ο;  Οϊηγβΐτβι  ιί;  άληβί]  »Βεο- 
γνΜβίχν»  ν.»1  ΗΕοσέθειΛν. 
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Γώ· 

Και  πάλιν:  «Διότι  ευχαριστούμαι  είς  τόν  νόμον  του  θεού 
κατά  τόν  έσωτερικόν  άνθρωπον».6* 

Έντολαί,  όμοίως,  είναι  καί  αί  γραπταί.  "Ολαι  αύταί 
διετή, ρήθησαν.  Έάν  δέ  μερικά!  έζ  αυτόν  κατελύθησαν, 
δέν  κατελύθησαν  διά  νά  όδηγ ήσουν  μέ  τήν  Απουσίαν  των 
εις  τό  χειρότερος  άλλα  διά  νά  οδηγήσουν  είς  τό  καλύ¬ 
τερον  διά  τής  μεταρρυθιμίσεώς  των.  Διότι  τό,  «ού  φονεύ- 
αεις»  δέν  κοττελύθη,  Αλλ’  έπεξετάθη·  καί  τό  «σύ  ιμσιχεύ- 
αεις»™  δέν  έχάθη,  Αλλ’  Ιλαβε  μεγαλυτέραν  έκτασιν.  Δι* 
αυτό  καί  Ελεγεν:  «Δέν  ήλθα  οιά  νά  καταλύσω  τόν  νό¬ 
σον  ή  τούς  προφήτσς,  Αλλά  νά  έκπληρώσω»,*1  Διότι  6  μή 
οργιζόμενος,  πολύ  περισσότερον  θά  Απέχη  Από  τόν  φό¬ 
νον  καί  6  ίμή  βλέπω ν  μέ  μάτια  Ακόλαστα,  θά  άπσμα- 
κρυνθή  περισσότερον  άπό  τήν  μοιχείαν,  'Ο  νόμος,  λοι¬ 
πόν,  τούτο  €  μάλιστα  τό  έζαίρ-ετον  έχει,  τό  Αθάνατον,  τό 
ΛΛεχές  καί  δ  φυσικός  νόμος  καί  6  ήθικός  καί  ό  γραπτός 
νόμος  της  Παλαιός  καί  της  Καινής  Διοιθήκης.  ΔΓ  αύτό 
λέγει-  «Ό  ούρανός  καί  ή  γή  θά  παρέλθουν,  οΐ  δέ  λόγοι 
μου  δέν  θα  παρέλθουν*,1 31  έννοων  τό  άμετακίνητον  αύ- 
των.  Διότι  8λα,  δσα  θέλει  ό  θεός  να  παραμένουν,  παρα¬ 
μένουν  αιωνίως  καί  τίποτε  δέν  δύναται  νά  τά  ·μετακινή- 
ση. 

«θεσπισμένοι  έν  άλ.ηθεία  καί  εύθύτπτίϊ.  Τί  σημαί¬ 
νει:  Έν  Αληθείς  καί  εϋθύτητι;  Τίποτε,  λεγει,  δέν  ύπάρ- 
χει  εις  αύτάς  τό  στριφνόν,  τό  περίπλοκον,  τό  άσαφές,  τί¬ 
ποτε  τό  χαριστικόν  ή  έκδικητικόν,  Αλλ’  βλα  Αποβλέπουν 
είς  τό  συμφέρον  καί  τήν  ώφέλεκχν  δέν  όμσιάζουν  πρός 
τούς.  Ανθρωπίνους  νόμους,  ϋ  οι  όποιοι  έχουν  πολλήν  έλα- 
στικότητα,  πολλήν  Ασάφειαν,  πολλήν  Ατέλειαν.  Καί  διότι 
πολλοί  πολλάς  φοράς  εθεσπίσθησαν  άπό  τά  Ανθρώπινα 
πάθη.  Διότι  οί  γραπτοί  νόμοι  έθεσπίσθησαν,  εΐτε  πρός  Α- 
πόκρουσιν  του  έχθροΰ,  εϊτε  πρός  έξυπηρέτησιν  του  φίλου. 
Οί  θείοι  δμως  νόμοι  δέν  είναι  τέτοιοι,  Αλλ3  Ασάλευτοι  καί 
λαμπρότεροι  άπό  τόν  ήλιον,  έπιδιώκουν  τό  συμφέρον  Ε¬ 
κείνων,  ύπέρ  των  όποιων  ένομοθετήθησαν,  όδηγοΰν  αύ- 
τούς  πρός  τήν  Αρετήν  καί  τήν  Αλήθειαν  τών  πραγμάτων1 
δέν  όδηγοΰν  πρός  τά  ψευδή  αύτά,  δηλαδή,  τόν  πλούτον 
καί  τήν  Εξουσίαν  —  διότι  αύτά  είναι  ψευδή  πράγματα. 


*).  Ρο»ιι.  7,  22. 
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•τά  τοΰ  θεού  δμως  είναι  άληθινά  — ,  ούτε  εις  τόν  πλουτι¬ 
σμόν,  οΰτε  εις  τήν  ίκανοποίησιν  τών  παρόντων,  άλλ*  είς 
τήν  Απόλαυσιν  των  μελλόντων  ΑγοΦων.  Ε  "Ολα  τά  εΐπον 
εκείνοι  οί  νόμοι  πρός  χάριν  τών  Αληθών  καί  όρθών  καί 
δέν  Εχουν  τίποτε  τό  διεστραμμέναν.  «Αξιόπιστοι  δλαι  αί 
έντολαί  οτύτοΰ»,  Τί  σημαίνει:  «Αξιόπιστοι  Άληθιναί, 
Ασάλευτοι.  Διότι  καί  Αν  παραβή  κανείς  αύτάς,  θά  Ακο- 
λσιθήσουν  αί  τιμωρίαι  καί  αύταί  δέν  μετακινούνται*  έάν 
οί  Ανθρωποι  παραδοΰν  οιύτάς.  ό  θεός  θά  τιμώ  ρήση  τήν 
παράβασιν  αύτων.  "Ας  μή  λέγης,  λοιπόν,  αύταί  Αποτε¬ 
λούν  άπλήν  Απειλήν,  ή  είναι  ύπερδολικαί.  Ούδείς  ναμο- 
θετεΐχάριν  Απειλής  μόνον,  άλλά  καί  προς  σωφρονισμόν. 

Έάν  όμως  δέν  πιστεύης  σταθερά  εις  τά  μέλλοντας 
Ας  λαμβάνης  ώπο δείξεις  από  τά  παρελθόντα.  27*  Α  Ό 
κατακλυσμός  πού  συνέβη  έπί  του  Νώε,  ή  διά  πυράς  έξο- 
λόθρευσις  τών  Σοδόμων,  ή  καταστροφή  του  Φαραώ,  ή 
πανωλεθρία  τών  Ιουδαίων,  αί  αιχμαλωσίας  οί  πόλεμοι, 
ήσαν  άρά  γε  άπλαΐ  Απειλαί,  ή  γεγονότα  πραγματικά, 
τών  όποιων  Ελαβον  πείραν;  Έάν  δε  έπρανιμστοποιήθη- 
σαν.  όσα  έγράφησαν  εις  τήν  Παλαιών  Διαθήκην,**  πολύ 
περισσότερον  αύτά  πού  έγράφησαν  είς  τήν  Καινήν  Δια- 
■θήκην,  τόσον  μάλιστα  περισσότερον,  δσον  μεγαλυτέρα 
είναι  ή  κακία,  δσων  εΐχον  τήν  τόλμην  νά  πράξουν,  μετά 
άπό  τόσην  προσπάθειαν  καί  διόρθωσιν, 

«Λύτρωσιν  άπέστειλεν  δ  Κύριος  είς  τόν  λαόν  του».Μ 
*Εξ  έπόψεως  μέν  Ιστορικής,  όμιλεΐ  περί  της  άπελευθερώ- 
σεως  τών  Ιουδαίων,  εξ  έπόψεως  δέ  Αλληγορικής,  περί 
τής  άπελευθερώσεως  όλο  κλήρου  τής  οικουμένης,  τό  ό¬ 
ποιον  φανερώνει  καί  τό  !ν  συνεχεία  λεγόμενον:  «"Εδωσε 
τόν  αίωνιον  νόμον  του»  -  Β  Περί  τής  Καινής  Διαθήκης  έδώ 
όμιλεΐ-  διότι  Επειδή  ώμίλησε  περί  Εντολής  καί  νόμου,  οΰ- 
τος  δέ  παρεβιάίσθη  καί  προεκάλεσε  οργήν,  λέγει,  δτι  λύ- 
τρωσιν  άπέστειλεν  είς  τόν  λαόν  του,  καθώς  καί  ό  ίδιος 
Ελεγεν:  «Δεν  ήλθον.  διά  νά  κρίνω  τόν  κόσμον,  άλλά  διά 
νά  σώσω  τόν  κόσμον».43  Επειδή  δέ  ό  νόμος  παραδιαζό- 
μ«νος,  έτιμώρει,  «διότι  ό  νόμος,  λέγει,  επιφέρει  οργήν 

03-  'ίΐς  «τ5ππ;>  χχραχίηρΐζίίΧΐ  ίνΐχΠΗα  ή  ΙΙχλαίά  Δίχθήχη,  τ.*· 
λχΑϊ  '«5μ3ς,  έΜ  ά'Πΐ*ί3ίΐ  η'/,ς,  νέο'<  νόμον,  ιλν  ',δμΓ,ν  'χάζίτΰς.', 
ΐίΐς  Καινοί  ΔίΛΐΗ^/ΐηί,  ό  &Λ0Ϊ6;  °άλ·τ,%ε:σ*,  χα'Γ  53>/> 

ίπυτελΕΐ  τήν  ~/Λ  ^-ήπο·,·.  τ:ήν  =ΐνμΛ λήρ IV  «λειρ^ίϊ;- 
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«που  δέν  ύπάρχει  νόμος,  ούτε  παράβσσις  ύπάρχει* καί, 
«έπειδή  πάνπες  ήμάρτησαν  καί  υστερούνται  της  δόξης 
τοΟ  Θεού,  δικαιούνται  δέ  δωρεάν  μέ  την  χάριν  αώτου*,, ' 
δι’  αύτό  ώμίλησεν  ώς  εξής-  «Λύτρωσιν  άπέστειλεν  6  Κύ¬ 
ριος  εις  τόν  λαόν  αύτοΟ»,  Γ  Οϋτε  πάλιν  ή  λύτρωσις  α¬ 
πλώς,  άλλά  μετά  άπό  τήν  λύτρωσιν  έδόθη  και  νόμος,  διά 
να  φανώμεν  άντάξιοι  τής  χάριτος  τού  θεού. 

«."Αγιον  καί  σεβαστόν  είναι  πάντοτε  τό  Μ Ονομά  του». 
“Οταν  έ κατάλαβε  καλά  δλα  εκείνα,  που  διακηρύσσουν 
σαφώς  την  προστασίαν  καί  τήν  πρόνοιαν,  τήν  όποιαν  έ- 
πέδειξί  διά  τής  Παλαιας  Διαθήκης,  διά  της  Καινής  Δια* 
θήκης,  διά  τον  έργων,  τών  έντολων,  των  θαυμάτων,  των 
καταπληκτικών  έργων  του,  έξεπλάγη  διά  τό  μεγαλεΐον 
του  καί  ύπερβολικά  ένθσυαιασμένος,  τελειώνει,  τόν  λόγον 
μέ  δοξολογίαν,  ,Ο  καί  ύμνον  πρός  τόν  ποιητήν  των  όλων. 
«"Αγιον  καί  σεβαστόν  είναι  πάντοτε  τό  "Ονομά  του». 
Πιροκαλεΐ,  δηλαδή,  τήν  έκπληζιν  καί  τόν  θαυμασμόν, 
Έάν  δέ  τό  "Ονομά  Του  (προκσλεί  τήν  έ,κπληξιν  καί  τόν 
θαυμασμόν),  πόσω  μάλλον  ή  ούσία  του;  Πώς  όμως  τό· 
"Ονομά  Του  είναι  άγιον  καί  σεβαστόν;  Οί  δαίμονες  τό 
τρέμουν,  τά  νοσήματα  τό  φο&οΟνται.  αυτό  μεταχειριζό- 
μενοι  οί  Απόστολοι  κατώρθωστιν  νά  προσελκύσουν  δλην 
τήν  οικουμένην.  Ό  Δαυίδ  κατενίκησε,  τον  βάρβαρον  έ- 
κεΐνον  μέ  δπλσν  του  τό  ’Όνομά  του.  "Ολα  κ οαωρθ ώθη¬ 
σαν  ·μέ  τήν  βοήθειαν  αώτου.  Μέ  σύτό  κατά  τρόπον  μυστι¬ 
κόν  καί  σταθερόν  όδηγοόμεθα  είς  την  ίεράν  μυσταγω¬ 
γίαν.  "Οταν,  λοιπόν,  άντελήφθη,  πόσα  θαυμαστά  πρα- 
γμοαοποιεί  τό  δνσμά^του,  Ε  πόσας  ευεργεσίας,  τόν  τρό¬ 
πον  τής  δίαλύσεως  των  έχθρών,  της  προστασίας  των  φί¬ 
λων  καί  έσκέφθη  γεγονότα,  που  είναι  ύπ&ράνω  τής  φυ¬ 
σικής  τάξεως  και  τής  Ανθρώπινης  λογικής,  λέγει-  Αγι¬ 
ον  καί  σεβαστόν  τό  ’Όνομά  του»,  Έάν  δε  είναι  "Αγιον, 
χρειάζονται  άγια  στόμοττα,  διά  νά  τό  ύμνολογήσουν,  ά¬ 
για  ·καί  καθαρά. 

«Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου,  ή  δέ  σύνεσις  είναι  ω¬ 
φέλιμος  είς  έκείνσυς,  πού  τήν  έφαρμόζουν» Λ'  ΤΙ  σημαί¬ 
νει,  άρχή ;  Πηγή,  ρίζα,  θεμέλιον,  Επειδή  τόσα  καί  τέ¬ 
τοια  είπε  περί  του  Δεσπότου  της  οικουμένης  και  ε θαύ¬ 
μασε  τόσον  πολύ,  276  Α  προοβέτει  τούτο  είς  τήν  συνέ¬ 
χειαν  τοΟ  λόγου,  διά  νά  δείξη  δτι.  δποιος  σέβεται  τόν 


66.  Ρ<ομ.  4,  15. 

67.  Ρωμ.  3.  2,Ί. 

69.  «Ι·»λ|ΐ..  11(1,  10. 


&5  ΟΜΙΛΙΑ  Κ1Σ  ΤΟΝ  *Γ  1ΆΛΜ0Ν 

θεόν,  πληροοται  σοφίας  καί  καθίσταται  συνετός.  Επει¬ 
τα  διά  νά  μή  νομίση  κανείς  δτι  ή  σοφία  φθάνει  -μέχρι  της 
γνώσεως,  συνεπλήρωσε·  «ή  δέ  συνεσις  είναι  ωφέλιμος  εις 
έκείνσυς,  πού  τήν  εφαρμόζουν».  Διότι  δέν  άρκει  ή  πίστις, 
δν  δεν  ύπάρχη  καί  ζωή  σύμφωνος  π:ρός  τήν  πίστιν.  Πως 
δέ  είναι  θεμέλιον  τής  σοφίας  6  οόβος  του  Κυρίου ;  Διότι 
άπαλλάσσει  άπό  κάθε  κακίαν  και  πραγματοποιεί  κάθε  α¬ 
ρετήν.  Σοφίαν  δέ  δέν  όναμάζει  τούς  σοφούς  λόγους,  ά/'.- 
λά  τόν  Ινάρετσν  βίον.  Επειδή  καί  οΐ  εθνικοί  τούτο  κ αθώ¬ 
οι  σαν  ώς  σοφίαν,  Β  τήν  διάγνωσιν  τών  θείων  καί  ανθρω¬ 
πίνων  πραγμάτων.  Αύτήν  δέ  τήν  τέχνην  διδάσκει  ό  φόβος 
τού  θεού,  τήν  έκρίζωσιν  τής  κακίας,  τήν  ^υτ^υσιν  της  α¬ 
ρετής  τήν  περιφρόνησιν  τών  παρόντων  και  τήν  άνυψωαιν 
εις  τόν  ουρανόν.  1  ί  οέ  είναι  σοφώτερον  άπο  τέτοιαν  ψυ¬ 
χήν;  Έόώ  δεν  ζητεί  ^ιόνσν  τόν  άκροατήν  τών  λόγων,  άλ¬ 
λα  καί  τόν  ποιητήν  αυτών.  ,  . 

«Ή  δέ  σύνεσις  είναι  ώΦέλυμος  είς  ^κείνους,  που  την 
έφαρμόζοϋνυ  Δηλαδή,  είς  έκείνους  πού  έφαρμόζουν  τήν 
σοφίαν  καί  τήν  επιδεικνύουν  μέ  τό  έργα  τους,  η  συνεσις 
είναι  ώφέλιμος.  Σύνεσις  εΐπεν  Λγαθη,  διότι  υπάρχει,  και 
σύνεσις  κακή,  καθώς  δταν  λέγη·  «Είναι  σοφοί  είς  το  νά 
κακοποιούν,  νά  άγαθοποιουν  δμως,δέν  ξεύραυν».  €  Αλλ 
αύτός  έπιζητεΐ  τήν  σύνεσιν,  ή  όπ-οια  όδηγεΐ  είς  τήν  αρε¬ 
τήν.  «Ή  αί’νεσ-ς  αύτού  μένει  εις  τόν  αίώνα  του  αΐωνος»,; 
Ποια  αϊνεσις;  πες  μου.  Ή  ευχαριστία,  ή  δοξολογία,  αυ¬ 
τή  πού  έγινε  άθάνατη  διά  τών  έργων,  καί  πρό  αύτων,  ή 
ενωμένη  υέ  τήν  ουσίαν  τοο  Διότι  ό  θεός  είναι  Αθάνατος 
καί  καθ’  'έ αυτόν  έπαινετός·  έπαινετός  δέ  καί  δταν  άντι- 
Χηφθής  τό  μεγαλείσν  του  καί  ολας  τάς  άλλας  Ιδιότητας 
αύτού-  έπαινετός  καί  διά  τών  έργων,  δταν  έννοήσης^  την 
σοφίαν  ίου,  μέσω  τών  δημιουργημάτων  αυτού.  Αύτά  δέ 
λέγει  παρακινών  αύτούς  είς  εύχαριστίαν  καί  δεικνύων 
δτι  δέν  είναι  άξιοι  ούτε  τής  παραμικρός  συγγνώμης  ε¬ 
κείνοι,  πού  δέν  δύνανται  νά  ύπο φέρουν,  δσα  έγιναν-  (ολα 
έγιναν  πρός  εώεργεσίαν  τών  Ανθρώπων,  ακόμη  καί  τά 
θεωρούμενα  ώς  δυστυχήματα) . 

Ο  Διότι  δταν  ή  αινεσις  αυτού,  καί  ή  ευχαριστία,  καί 
ή  δοξολογία,  γίνη  τόσον  γνωστή  καί  καταφανής,  σαφής 
καί  Αμετακίνητος,  βαθεια  καί  σταθερά,  ώστε  νά  κστα- 


6ί>.  'Τερ.  4,  22. 
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σά)  αίω-νία,  Απέραντος  καί  ατελείωτος.  έκεΐνοι  άρνοό- 
μενοι  αύτήν  θά  λέγουν  τά  αντίθετα-  τίποτε  άλλο  δέν  κά¬ 
μουν  αητό  τό  νά  άντ  ιλέγουν  πρός  αύτά  τά  άπολύτως 
σαφή,  και  αύτού  του  ήλιου  σαφέστερα,  καί  νά  καταδι¬ 
κάζουν  τούς  έαυτούς  των  εις  εκούσιον  τύφλωσιν.  Ούτε 
άλλωστε  είναι  ΐτρό αμαυρός,  διά  νά  τήν  Αγνοήσουν,  ούτε 
ασαφής  σκιά,  άλλά  φανερά,  συνεχής  καί  άθάνατος,  στα¬ 
θερά  καί  «Ιωνία.  Ε 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  Τ  Ο  Ν  111  (Ρ  I  Α' )  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Μ* 


«Μακάριος  δ  άνθρωπος  ό  φοβούμε¬ 
νος  τ  δ  ν  Κύριο  ν>\ 

"Εχω  τήν  πεποίθησιν  ότι  τό  προοίμιον  ακολουθεί  τό 
τέλος  τού  προηγουμένου  ψαλμού  καί  είναι  τόσον  στεν&ς 
συνδεδειμένον  καί  συναφές  ώς  προς  ^τό^περιεχόμενον,  ώ¬ 
στε  φαίνεται  ώς  ν’  άποτελη  .μετ'  αύτού  έν  σώμα-  Διότι 
έκεϊ  ιμέν  λέγει·  «“Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»1*  εδώ  δέ, 
λέγει·  «Μακάριος  άνή·ρ  δ  φοβούμενος  τδν  Κύριον»,  παι- 
δεύων  αύτού ς  είς  τήν  θεοσέβειαν  μέ  τά  ίδια  νοήματα, 
άλλά  τιέ  άλλους  λόγους.  Καί  έκεί  μέν  τδν  άπεκάλεσε 
σοφόν. 'έδώ  6έ  μακάριον  277  Α  είναι  δέ  πράγματι  εύτυ- 
χές  αύτό,  καθώς  βεβαίως  δλα  τά  άλλα  είναι  μοταιόττ|ς 
και  σκιά  καί  εύτελή  πράγματα1  καί  ό  πλούτος  καί  ή  δυ- 
ναιιις  και  ή  άκμή  τού  σώματος  καί  ή  άφθονία  άγαθών. 
Γ Ομοιάζουν  προς  το  φύλλα  πού  πέφτουν,  τΙς  σκιές  πού 
παρέρχονται,  τά  όνειρα  πού  πετοΰν.  Ένφ  αύτό  είναι 
πράγματι  μακάριον. 

"Επειτα,  επειδή  οιύτόν  τδν  φοβούνται  καί  οΐ  δαίμο¬ 
νες  καί  τρέμουν,  διά  νά  μή  <|)σντασθης  ^δτι  τούτο  είναι 
άρκετόν  οΐά  τήν  σωτηρίαν,  καμνει  και  έδώ  αύτό,  τό  ό¬ 
ποιον  £καμε  καί  είς  τόν  προηγούμενον  ψαλυ,όν.  Διότι  κα¬ 
θώς  εκεί,  άφοΰ  εΐπε'  «Αρχή  σοφίος  φόβος  Κυρίου»,  συνε- 
πλήρωσε,  «Ή  δέ  σύνεσις  είναι  ώφέλιμος  είς  έκείνους,  οΐ 
όποιοι  τήν1  έφαρμόζρυν»,  έζαρτών  άπό  τά  δόγματα  τήν 
συμφωνκ>υσοιν  πολιτείογ,  Β  έτσι  καί  έδώ,  άφού  ώ  μ  ίλη  σε 
περί  τού  σεβασμού  πρός  τον  θεόν,  όχι  μόνον  Τού  προερ- 
χομένου  έκ  της  γνώσεως  αύτσϋ,  τόν  όποιον  καί  οί  δαίμο- 


*  Ιίϊς  '6ν  11  Ιον  ψαλμΑν  πι?:γρΑψ£τχ·.  6  θρίαμβο:  »μ  οιχχίϊυ,  “<Λ 
ΙναρΙ'ον  χ«ΐ  «γίαυ  ά’ίθρώτ:!)!).  4  "6ν  '/.χ\  έίΐαΐνίΕ- 
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ν*ες  έχουν,  προσθετει  καί  τούτο,  δτι  «τάς  έντολάς  του  θά 
έπιθυμή  πθλύ*·.Η  Τούτο  δέ  ε.ίπεν,  έπειδή^ θέλει  πολιτείαν 
ακριβή  καί  τελείαν  καί.  ψυχήν  θεοσεβή-  Καί  δέν  είπε1 
κΤάς  έντολάς  αυτού  θά  έφσρμόσνρ,  άλλα,  «θά  έπιθυιμή*, 
έπενδή  Επιδιώκει  κάτι  περισσότερον.  ΤΙ.  λοιπόν,  είναι 
τούτο;  *Η  πρόθυμος  έφαρμογή  οώτών'  ή  θερμή  άγάπη 
αύτών^  ή  έπιδίωξις  τον  έπιτοτχων  αυτών  ή  )(άριν  τού  Νο- 
μοθέτου  καί  όχι  ή  ένεκα  €  τής  Αναμενόμενης  άμοιδής. 
άγάπη  αύχών  ή  μετά  πόθου  καί  χαράς  καί  χάριν  τοΟ 
Νομοθέτου  μόνον  καί  όχι  ενεκα  τού  φόβου  της  τιμωρίας, 
ή  της  άπείλής  τής  κολάσεως,  ή  τής_  ύποσχέσεως  τής  α Ιω¬ 
ν  Ιου  βασιλείας  έπιτέλεσις  της  άρετης. 

Και  είς  άλλον  τόπον,  λέγει,  πράττει  τούτο,  δεικνύων 
τήν  εύχαρίστησιν,  πού  αισθάνεται  διά  τά  προστάγματα 
τοΰ  Θεού.  «Ποσον  ευχάριστα  είναι  τά  λόγια  σου  είς  τον 
λάρυγγά  μου,  γλυκύτερα  ύπέρ  μέλι  είς  τά  στόμα  μου».11 
Τούτο  έπιζητεΐ  καί  ό  Παύλος,  όμιλών  κατά  τρόπον  αι¬ 
νιγματικόν  ώς  έξης-  «Καθώς  παρεστήσατε  τά  μέλη  σας 
δούλα  είς  τήν  άκαθαρσισν  καί  είς  τήν  Ανομίαν  πρός  τήν 
άναμίαν,  έτσι  τώρα  νά  παραστήσετε  τά  μέλη  σας  δούλα 
είς  τήν  δικαιοσύνην  πρός  αγιασμόν*·.3 4 5 6  1)  Δηλαδή,  να  επι¬ 
διώξετε  τήν  αρετήν  μέ  τόο^ν  προθυμίαν  καί  εϋχαρίστη- 
σιν,  μέ  δσην  έπεδιώξατε  την  πραγματοποίησιν  τής  κα¬ 
κίας,  παρ’  ολσν  δτι  αδτη  ούδέν  βροίβειον  έχει,  άλλά  μάλ¬ 
λον  κόλασιν  καί  τιμωρίαν.  Άλλ’  διμως  καί  ή  έπιδίωξις 
τής  άρετης  είπεν,  στι  άπαιτεϊ  ισότιμον  προσπάθειαν. 
Διότι,  δταν  έπρόκειτο  νά  εΐπη  αύτά,  ώ  μ  ίλη  σε  ν  ώς  έξης- 
Ανθρώπινος  λέγω  διά  τήν  άσθένειαν  τής  σαρκός  σου»," 
δεικνύων  ότι  έν  σύδεμια  περίπτώσει  έπιτοέπεται  νά  έπΐ- 
δεικνύωμεν  όλιγωτέραν  έπι^μίαν  διό  τήν  άρετήν,  παρ' 
όσην  έπεδείξαμε  διά  τήν  κακίαν.  Αύτό  δέ  τό  όποιον  είπε 
σημαίνει,  δτι  άν  δέν  παρουσιάσουν  άνάλογσν  άρετήν, 
ποιαν  άπσλογίαν  ή  συγγνώμην  θά  έχουν  σώτοι,  οι  όποιοι 
ούτε  μέ  τήν  Ιδίαν  έπιθυμίαν  καί  εύχαρίστησιν  προσέρχον¬ 
ται  πρός  αυτήν;  Ε  ΔΓ  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  έδώ  ό  Προ¬ 
φήτης  είπε.ν  «Τάς  έντολάς  του  θά  έπιθυμή  πολύ».  Ό  σε¬ 
βόμενος  τον  θεόν  οσσν  πρέπει,  δέχεται  με  πολλήν  εύχα- 
ρίστησιν  τά  προστάγματά  του. 
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Δι’  αύτό  άκριβώς  ή  άγάπη  πρός  τόν  Νομοθέτην  κά- 
μνει  εύχάρ ιστόν  τόν  νόμον,  καί  άν  άκόμη  φαίνεται  οτι 
έχει  κάποιαν  δυσκολίαν.  Καί  άς  ·μή  καταδικάση 
τόν  λόγον,  Ιπειδή  χρησιμοποιώ  τέτοιο  παράδειγμα,  διότι 
καί  ό  Παΰλσς  έχρησιιμοποίησεν  αύτό,  δταν  ώμίλησε  κοι¬ 
τά  τόν  ακόλουθον  τρόπον  «Καθώς  πάρε  στήσατε  τα  μέλη- 
σας  δούλα  εις  τήν  άκαθαρσίαν.  278  *  έτσι  νά  παραστή¬ 
σετε  τώρα  δούλα  είς  τήν  δικαιοσύνην*·.  Ό  έρωτεομενος, 
φερ*  εΐπέιν,  μέ  μίαν  πόρνην  υποφέρει  ευχαρίστως,  χάριν 
του  ακολάστου  Τρωτός  του,  ύβρεις,  ^κατηγορίας,  κτυπή¬ 
ματα,  άσχηα,ίας.  άπομάκρυνσιν  έκ  τής^οίκιας,  άφαίρεσιν 
τής  πατρικής  περιουσίας,  άπώλειαν  τής  πατρικής  αγά¬ 
πης  καί  άλλα  άκόμη  χειρότερα  δυστυχήματα.  Αν,  λοι¬ 
πόν,  αύτά  τά  δέχωνται  εύχαρίστως,  διά  ποιον  λόγον  δεν 
πρέπει  νά  δεχθούν  πολύ  περισσότερον  τά  προστάγματα 
τοΰ  θεού,  τά  σωτηριώδη  καί  πλήρή  δόξης,  τά  παρεχον- 
τα  είς  ή  μάς  τιεγάλην  θεοσέβειαν,  τα  ώφελοΰντα  τήν  ψυ¬ 
χήν,  μέ  πολλήν  εύχαρίστησιν  καί  χωρίς  νά  νομίζουν  δτι 
ύπάρχει  είς  αυτά  τίποτε  τό  δύσκολον;  Β  Διότι  τήν  δυσκο¬ 
λίαν  ή  ροιθυμία  των  πολλών  συνηθίζει  νά  δημιουργή  και 
όχι  ή  φύσις  τών  προστοιγμάτων.  "Οπως,  αυτός  που  θά 
δεχθή  αύτά  προθύμως.  θά  διαπίστωση  δτι  είναι  έλαφρα 
καί  εύκολα.  , 

Δι’  αύτό  ό  Χριστός  ελεγεν'  «Ό  ζυγός  μου  είναι  κα¬ 
λός  καί  τό  φορτίον  μου  έλαψρήν».·  Καίσιά  νά  μάθης. 
δτι  σύτά  έμφονίζονται  μέ  αύτόν  ^άκριβώς  τόν  τρόπον, 
δτι,  δηλοίδή,  ή  όκνηρία  τών  πολλών  εμφανίζει  δύσκολα 
άκόμη  καί  τά  εύκολα,  ή  δέ  προθυυία  καί  τά  δύσκολα 
εύκολα,  πρέπει  νά  &Λμηθής  τούς  Ιουδαίους,  οι  όποιοι 
παρ’  δλον  πού  άπελάμβανον  τήν  έ_ξ  ούρανού  τροφήν  το 
μάννα,  δυσανασχετούσαν  καί  ζητούσαν  τόν  θάνατον,  ένω 
6  Παύλος  άγωνιζάμενος  μέ  πείναν,  ή  Το  εύχαριστη  μένος 
καί  πηδ<χ>σε  άπό  τήν  χαράν  του.  Καί  έ κείνοι  μέν  ελε- 
γον  «Τώρα  δέ  ή  4»υχή  μ«ς  είναι  κατάξηρος,  διότι  δεν  βλέ- 
παμεν  τίποτε  άλλο  έκτος  άπότό  μάννα*.6  «Μήπως,  επειδή 
δέν  ύπάρχουν  τάφοι  είς  τήν  Αίγυπτον,  μας  έβγαλες  να 
φονευθώμεν  εις  τήν  έρημον;»16  V  *0  Παύλος  δέ  έλεγε' 


7.  Ή  ϊκριχΜνί!  λύιή  «ά  '/.χ-οΛ&ηθΐΙ  χλΙ-Ίϊερ»,  Ιλν  ^αγνιΓιαντίς 
ίχ-β  χήν  αχέφιν  -,νι  ιήν  ·πα?χεαλή«  το  15  « '_4·τώτο">  μΙοιΙ"  υλ\  Άγο- 
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«Τώρα  χαί^ω  εις  τα  παθήματά  μου  διό  σας,  καί  άντανα- 
πΧηρώ  τά  υστερήματα  των  θλίψεων  του  Χρίστου,  είς  τό 
σώμα  μου»,11 

Διά  ποια  παθήματα  όμιλεΐ;  Διά  τήν  πείναν,  την  δί¬ 
ψαν,  την  ίλλβιψιν  ένδύσεως  καί  δι'  όλα  τά  άλλα.  «Τάς 
έντολάς  αύτοΰ  θά  Σπιθαμή  πολύ».  Μέ  ποιον  δέ  τρόπον 
θά  γίνη  αύτό;  Έάν  μέ  κάθε  Ακρίβειαν  καί  σταθερότητα 
σε  6ώ  μέθα  καί  Αγαπωμεν  τόν  θεόν·  έάν  κατανοώ  μεν  τήν 
ψύσιν  της  Ιδίας  τής  Αρετής,  Καί  διότι  αΰτη  έχει  έντός  της 
τάς  Αμσιβάς,  πριν  Από  τα  άλλα  βραβεία.  Διότι  όταν  δέν 
μοιχεύης,  ούτε  __φονεύης,  σκέψου  πόσην  χαράν  θά  άπο- 
λσμδάνης,  Αφοΰ  δέν  θα  έχης  τύψεις  συνειδήσεως,  Ο  δέν 
θά  έντρέπεοσι  τούς  ίδικούς  σου  ανθρώπους  καί  θά  Αντί- 
κρύζης  δλους  μέ  καθαρούς  όφθαλμούς.  Ένο  ό  μοιχός 
δένεύρίσκεται  είς  την  ιδίαν  κατά  στάσιν,  διότι  δλους  τούς 
φοβάται  καί  τρέμει  καί  τις  σκιές  Ακόμη  βλέπει  .μέ  ύπο- 
ψίαν.  ^Πάλιν  ό  πλεονέκτης  καί  κακολόγος  θά  ύποσπη  τά 
ίδια.  Ό  άπηλλαγμένος  δμως  άπό  αύτά  τά  Αντίθετα  ά - 
κριβώς. 

«Τό  σπέρμα  του  είς  τόν  κόσμον  αύτόν  θά  είναι  ΐ- 
οχυρόν» ,1*  Γνωρίζει^  μάλιστα,  ή  Γραφή  νά  όναμάζη  πολ- 
λ-άκις  σπέρμα  όχι  τό  γεννώμενον  κατά  φυσικήν  Ακολου¬ 
θίαν-  ^Αλλα  τό  κατά  κοινωνίαν  αρετής  προερχόμενον, 
Δι*  αύτό  καί  ό  Παύλος  έρμηνεύων  τό,  Ε  «Είς  σε  θά  δώ¬ 
σω  τήν  γην  αύτήν  καί  είς  τό  σπέρμα  σου»,*  λέγει,  «Διό¬ 
τι  δέν  είναι  όλοι  οι  καταγόμενοι  σαρκικώς  άπό  τόν  Ί- 
αροτήλ,  Αληθινοί  άπόγονοι  αύτου·  ούτε  διότι  είναι  τέκνα 
τοΰ  Αβραάμ,  είναι  δλσι  Απόγονοι  αύτοΰ,  Αλλ"  άπό  τόν 
Ισαάκ  θό  όνομαοθουν  οί  Αληθινοί  Απόγονοί  σου».ι<  Καί 
πάλιν·  «Καί  θά  εύλογηθουν  διά  σου  δλαι  αί  φυλαί  τής 
Υης».  "Οτι  δέν  όμιλεΐ  περί  των  Ιουδαίων,  άποδει- 

κνυεται  από  τά  πράγιιατα,  διότι  πώς  θα  εγίνοντο  <χΐτιοι 
ευλογίας  άλλων  αυτοί,  οί  όποιοι  είναι  πλήρεις  κατάρας; 
Όμιλε ι,  λοιπόν,  περί  της  Εκκλησίας,  Λ  όποια  κατέστη  Α¬ 
πόγονος  αυτού  κατά  τήν  κοινωνίαν  της  πίστεως. 

27ί  Α  Τέτοιοι,  λοιπόν,  είναι  οί  έναρετοι  κΓ  οί  Από¬ 
γονοι  των  σεβομένων  τόν  θεόν.  «Τό  σπέρμα  τσυ  είς  τόν 
κόσμον  αύτόν  θά  είναι  ισχυρόν»·.  Διατί  είπεν  «εις  τόν 


11.  Κοα99.  1,  24. 
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κόσμον  αύτόν;»  Διά  νά  δείξη,  δτι  θά  είναι  Ισχυρόν  καί. 
πριν  Από  τό  αιώνιο  τοξίδι  καί  προτού  γνωρίσουν  τα  αιώ¬ 
νια  Αγαθά.  Διότι,  καθώς  πρό  όλίγου  είπον,  ή.  Αρετή  Ι%ει 
έντός  της  τήν  Αμοιβήν  καί  πρό  της  όριστικης  διανομής 
των  βραβείων.  “Οτι  δέ  6  Αβραάμ  μέ  τέτοιαν  Αρετήν  θά 
είχε  δυνατούς  Απογόνους  καί  δτι  αύχός  που  έχει  περι- 
βληθη  αύτήν  είναι  δυνατώτερος^  όλων έδίδαξαν  οί  Α¬ 
πόστολοι  καί  Απέδειξαν  οί  προφήται.  Ομοίως  καί  ό  Κύ¬ 
ριος  διμιλών  περί  αύτών,  λέγει-  «Εκείνον,  που  Ακοιλι 
τούς  λόγους  μου  σύτούς  καί  τούς  έφαρμόςει  εις  τήν  ζωήν 
του,  θά  τόν  παρομοιάσω  μέ  φρόνιμον  Ανδρα,  Β  ό  οποίος 
εκτισε  τό  σπίτι  του  έπάνω  είς  τήν  πέτραν.  Καί  κατέβη 
ή  βροχή  καί  ήλθαν  τά  ποτάμια  καί  έφύσηξαν  οι  άνεμοι 
καί  έπεσαν  έπάνω  είς  τό  σπίτι  αύτό  καί  δεν^πεσε,  διότι 
ή  το  θεμελιωιμόνον  έπάνω  είς  τήν  πέτραν14  της  πίστεως*. 

Πόσαι  έξεγέρσεις  λαών  δέν  έξέσπασαν  κατά  των 
Αποστόλων,  πόσοι  θυμοί  τυράννων,  πόσα  ξίφη,  πόσα  δο- 
ρατα,  πόσα  βέλη,  πόσαι  κάμινοι  δέν  έλειταύργησαν. πό¬ 
σοι  όδόντες  θηρίων,  πόσοι  γκρεμοί,  πόσα  πέλαγη,  πόσαι 
σκευωρίαι,  πόσαι  συκοφαντίας  πόσαι  παγίδες  δέν^έστή- 
θησαν;  Έν  τούτοις  τίποτε  δέν  τούς  κατενίκησε,  μάλλον 
δέ  ύψώθησον  ύπεράνω  όλων  αύτών,  €  ΰπεράνω  των  συ¬ 
κοφαντιών  των  κακών,  τούς  όποιους  καί  μετέθετον  είς 
τήν  ίδικήν  των*  τάξιν.  Διότι  δέν  ύπάρχει  δυνστώτερον 
άπό  τήν  Αρετήν.  Είναι  στερεωτέρα  καί  Από  τήν  πέτραν, 
Ισχυροτέρα  καί  Από  τόν  αδάμαντα.  "Οπως,  αντιθέτως,. 
δέν  ύπάρχει  εύτελέστερον  πράγμα  Από  τήν  κακίαν,  οΟ- 
τε  άσθενεστερον,  κΓ  Αν  Ακόμη  κανείς  περιστοιχίζεται 
Από  Αμέτρητα  ύλικά  πράγματα,  κΓ  Αν  έχη  πολλή ν  ε¬ 
ξωτερικήν  δύναμιν.  Έάν  δέ  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν  εί¬ 
ναι.  τόση  ή  δύναμις  τής  Αρετής,  σκέψου,  είς  τήν  ιμέλλου- 
σαν  ζωήν  πόσην  δύναμιν  θά  Απολαύσουν  οί  Ιχοντες  αύ¬ 
τήν. 

«Ή  Γενεά  των  δικαίων  θά  εύλογηθή».  Είδες  πόσον 
λαμπρά  είναι,  πόσους  θαυμαστός  έχει  καί  πόσοι  τήν  έ- 
παινουν  καί  διακηρύσσουν  τήν  Αξίαν  της;  Β  Δέν  έχει  δέ 
τούς  τυχόντας  Απλώς,  Αλλά  τούς  Λ^ετσύς.  Οϋτε  θά  ήμ- 
πορέση  νά  τήν  ϊδη  Κανείς  μαζί  μέ  τούς  εύτελεΐς  άνθρώ- 
πσιχ;.  Αύτοί  πού  δέν  έχουν  διεψθαρμένην  σκέψιν,  αύτοί 
μάλιστα  θά  τήν  έπαινέ  σου  ν,  αύτοί  θά  τήν  θαυμάσουν  καί. 
θά  διακηρύξουν  τήν  μεγάλη  ν  Αξίαν  της.  Σκέψου,  λοιπόν, 
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τί  μεγάλος  θησαυρός  είναι  ή  Αρετή,  ώστε  νά  ,μή  είναι 
κατώτερα  των  Αγγέλων,  ούτε  τών  Αποστόλων,  ούτε 
των  μεγάλων  καί  6 θαυμαστών  διότι  έάν  οΐ  έπαινοϋντες 
αυτήν  πρέπει  νά  είναι  ενάρετοι,  σκέψσυ  καί  Αναλογίσου 
πόσον  μεγάλη  είναι  εύλογον  νά  είναι  αύτή  ή  ιδία  ή  ά- 
ρετή.17 

«Δόξα  καί  πλούτος  εΐς  τόν  οίκον  του».”1  Πάλιν  προ¬ 
χωρεί  Από  τά  οΧσθητά  πρός  τά  πνευματικά.  Διότι  γνω¬ 
ρίζει  ή  Γραφή  νά  όνομάζη  πλούτον  αύτόν  πού  προέρχε¬ 
ται  Από  τά  καλά  Ιργα,  Ε  καθώς  άταν  λέγη  «Νά  Αγα¬ 
θοεργούς  νά  πλουτουν  εις  Εργα  καλά».111  Αυτός  είναι  Α¬ 
ληθινός  πλούτος,  ένώ  κάθε  άλλος  είναι  άνομα  πλούτου 
γυμνόν,  εστερημένον  πραγματικού  περιεχομένου.  ΛΑν  ά- 
ως  θέλη  νά  όμιλή  κανείς  καί  δι’  αύτόν  τον  πλούτον,  δέν 
ά  Αρνηθώμεν  Αν  ευ  λόγου  νά  ομιλήσω  μεν  περί  αώτου, 
Διότι  ποιος  θά  ήδύνατο  νά  γίνη  πλουσιότερος  Από  τούς 
Αποστόλους  καί  είς  τά  χρήματα,  τά  όποια  έτρεχαν  ώ- 
σά\»  άπό  πηγάς  άλα  εις  αύτοός;  Διότι  οσοι  εΐχον  ΐδικά 
των  κτήματα  ή  οικίας,  άφοϋ  τά  έπώλουν  Εφερον  τά  χρή¬ 
ματα  πού  εΐσεπρατίΌν  καί  τά  έθετον  είς  τήν  διάθεοιν 
τών  'Αποιττόλων,^  Βλέπεις  άξιοπρέπειαν  πλούτου;  Κα- 
τειχον  τά  όπάρχοντα  δλων,  ή  σαν  απηλλαγμενοι  της  φρον¬ 
τίδας  αύτών  καί  Α  ή  σαν  μάλλον  ώς  οικονόμοι  αύτών 
παρά  ός  δεσπόπαι.  ΟΙ  Ιδιόκτητα ι,  λοιπόν,  αώτων,  άρνού- 
μενοι  τήν  κατοχήν  των,  άφού  οΐ  ϊδιοι  έπώλουν  αύτά  καί 
μετέτρεπον  τήν  άξίαν  των  είς  χρήματα,  τά  έφερον  μέ 
τήν  θέλησίν  των  είς  τούς  Άποστολαυς,  είς  τούς  όποιους 
Ανέθεταν  τήν  διανομήν  καί  διαχείρισιν  αύτών. 

ΔΓ  αύτό  ό  Παί&ος  Ελεγεν-  «=Ως  νά  ·μή  έχω  μεν  τίπο¬ 
τε  καί _άμως  κατέχομεν  δλα».  Τούτο  δέ  είναι  Αξιόν  θαυ¬ 
μασμού,  άτι  εύρισκόμενοι  έν  μέσω  τόσου  πλούτου,  ήσαν 

17.  'Ο  Ϊ'γ.γ.-  ’ΓϊΛΛνίηί  >,  Χρ;ί2Τομο;  ΗίΧάΐ  μ*  «χφρίοτ,  ένΤχϋΟκ  ΐή-ί 
£τ;  ή  λρ*ιή  ά^ϊ^ρτή-οι;  τίϊΐΝ  ά]ΐΛ<?ΐΰν,  ίΐνχι  άξ<«  χ«ΐ  νΑ 

εν.ίί'.ώχγ,  κχνεί;  ν±  τήν  6χ·β  χύτήν  -Λίιην  τήν  ί,ριτήν,  χαΙΙ'  3αο-,  χΓ,->| 
έχε·.  «!ν  τά  βραβεία  ·>. 
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ανώτεροι  αύτού  καί  άτι  ίο  πλήθος  τών  χρημάτων  δεν  έ- 
ξουσιαζεν  αύτούς.  Αύτό  μάλιστα  είναι  πλούτος  πραγμα¬ 
τικός,  τό  νά  .μή  έχη  κανείς  άνάγκην  πλούτου.  Β  «Δόξα 
καί  πλούτος  είς  τον  οίκον  του».  Αύτό,  λοιττόν,  εδώ  δέν 
έχει  Ανάγκην  έρμηνείας.  Διότι  εΐχον  τήν  δόξαν  τήν  δο- 
θεΐσΟΛ'  έκ  τού  θεοώ.  Ακολουθούσε  καί  αύτή  συμφώνως 
πιρός  τον  θειον  λόγον,  τόν  λέγονται·  «Ζητείτε  τήν  όσσιλεί- 
αν  τού  Θεού  καί  άλα  αώτά  θά  προστεθούν  είς  σας».81  Διό¬ 
τι  τί  είναι  σ&μνότερον  έκέίνωνη  Ί'ούς  ένεπιστεύοντο  ό¬ 
πως  τούς  άγγέλους  του  Θεού,  φέροντες  τά  χρήματα  καί 
τοποθετούντες  αύτά  είς  τούς  πόδας  των.  Επομένως  ή¬ 
σαν,  καί  άπο  έκείνους  πού  φορούν  τό  στέμμα,  λαμπρό¬ 
τεροι. 

Ποιος  βασιλεύς  άνελάμδανε  τήν  άρχήν  μέ  τόσην  έ- 
πίσημότητα  καί  ειλικρίνειαν,  μέ  δσην  έν^φανίζετο  ό  Ποθ- 
λος  καί  έθαυμόιζετο  διδάσκων  παντού,  κ:χταργών  θα¬ 
νάτους,  €  θεραπεύων  άσθενείας,  κάμνων  τούς  δαίμονας 
νά  δροπτετεύουν,  άκόμη  δέ  καί  μέ  τά  ένδύματά  του  πρα- 
γαατοποιών  τοιούτου  είδους  έξοχα  Εργα,  Αυτός  £κα·μνε 
τήν  γην  ουρανόν  καί  καθωδηγουσεν  άλσος  πρός  τήν  ά- 
ρετήν. 

Έάν  δέ  άπήλαυσαν  τοιούτου  είδους  τιμών  είς  την 
παρούσαν  ζωήν,  σκέψαυ  πόσην  δόξαν  θά  Απολαύσουν  είς 
τήν  ,μέλλουσαν  ζωήν.  Τί  δέ  σημαίνει,  «Είς  τόν  οίκον  του ;» 
Μοβζί  του,  σημαίνει.  Διότι  ό  ύλικός  πλούτος  δέν  είναι 
πλησίον  τού  κατέχοντος  —  ούτε,  άλλωστε,  είναι  άσφαλής 
κοντά  του — ,  άλλ'  είς  τά  χέρια  τών  συκοφοτντών,  τών 
κολάκων,  τών  Αρχόντων,  τών  ύπηρετών  Ο  δι’  αύτό  Ακρι¬ 
βώς  καί  διασκορπίζει  αύτόν  παντού,  μή  έχων  τό  θάρρος 
νά  κ  ριχτή  αύτόν  6λ άκληρον  είς  τόν  οίκον  του  δι’  αύτό 
καί  ή  συνεχής  άγων  ιώδης  φραντίς  ψ  ροορήσεως  αύτού,  ή 
όποια  καί  τελικως  Απομένει,  καθ'  όσον  ό  πλούτος  δύνα- 
ται  νά  διοοφεύγη  δλα  αύτά  τά  μέτρα  Ασφαλείας.  «Καί  ή 
δικαιοσύνη  αύτοΟ  θά  παραμένη  είς  αιώνα  αίώνος^.  “Αλ¬ 
λος  λέγει·  «Ή  ελεημοσύνη  αύτού  θά  παραμένη  είς  Αιώ¬ 
να  αίώνσς».  Όμιλει  δηλαδή  έδώ  γενικώς  διά  τήν  Αρε¬ 
τήν,  διά  τήν  Αρετήν  πού  Αντιτίθεται  είς  τήν  Αδικίαν,  ή 
καθώς  άλλες  Ερμηνευτής  έδέχθη,  όμιλε!  διά  τήν  ιριλσν- 
θρωπίαν.  τή-ν  έλεημοσόνην,  Διότι  τέτοια  είναι  ή  δύναμις 
τής  έλεημοσύνης,  πράγμα  άθά^Ότον  ^καί  Απρόσβλητόν, 
πράγμα  πού  ούδέποτε  δύναται  νά  χαθή.  Κ  Διότι  άλα  μεν 
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τά  Ανθρώπινα  διαλύονται,  δ  καρατός  δμως  της  έλεηι^ιο- 
σόνης  παραμένει  Αυάρ αντος  διά  παντός·  δέν  κινδυνεύει 
άτκήκαμμία  καιρική  δυσχέρεια  ή  Ανωμαλία.  Καί  Αν  δια- 
λυθή  τσ  σώμος  έκεινη  δέν  καταστ  ρέεται  μαζί  μέ  τήν 
ζωήν,  Αλλά  φεύγει  έ  νωρίτερα  Από  αύτόν  τόν  κόσμον, 
διά  νά  πρσετοιμάση  χάριν  αύτοΟ  ώραίας  κοαοικίας,  πε¬ 
ι  των  όποιων  6  Χριστός  λέγει,  δτι  «Είς  τόν  οίκον  τού 
ατρός  μου  υπάρχουν  πολλοί  τόποι  διοήμονής*,42  "Ώστε 
καί  δι*  αύτού  του  αιωνίου  καί  σταθερού,  τό  όποιον  δέν 
Ιχει  τίποτε  άπό  τά  έγκ όσμια,  κυβέρνα  τά  Ανθρώπινα  πρά¬ 
γματα. 

281  4  Να  όμιλήσης  περί  τού  σωματικού  κάλλους: 
μαραίνεται  άπό  τήν  Ασθένειαν  καί  κσταστρέφεται  άπό 
τό  γήρας  να  εϊπης  περί  τής  δυνάμεως;  αΰτη  μεταβάλ¬ 
λεται  πολλάς  ψαράς·  καί  διά  τόν  πλούτον,  και  οι*  οΐοδή- 
πστε  άλλο  άπό  τά  λαμπρά  καί  ένδοξα  αύτής  τής  προ¬ 
σωρινής  ζωής,  Ισχύουν  τά  Ιδια,  διότι  ή  έγκατέλειψαν  τούς 
Ιδιοκτητας  των,  ένω  άκόμη  εύρίσκσντο  είς  τήν  ζωήν,  ή 
τούς  Αφησαν  μετά  τόν  θάνατόν  των  γυμνούς  καί  μόνους. 
Ό  καρπός  δμως  τής  δικαιοσύνης  δέν  εΐναι  τέτοιας  φύ¬ 
σε  ως,  Δέν  έξαφανίζετσι  ,μέ  τήν  πάροδον  τού  χρόνου,  δέν 
σταματά  μέ  τόν  θάνατον,  Αλλά  τότε  μάλιστα  γίνεται  πε¬ 
ρισσότερον  Ασψαλής,  δταν  πρός  εκείνον  καταπλεύση  τόν 
ασφαλή  καί  άκύμαντον  λιμένα. 

«"Ελαμιμε  το  φώς  εις  τό  σκότος  διά  τούς  εύθεΐς»*3 
Περιγράψων  έν  «π/νεχεία  τήν  εύδαοιονίαν  τοΰ  Ανθρώπου 
πού  σέβεται  τόν  θεόν,  όμιλεΐ  καί  διά  τά  πράγματα,  τά 
όποια  συμβαίνουν  είς  αυτήν  τήν  ζωήν,  καθώς,  φερί*  εί- 
πεΐν,  Β  δτι  ή  πνευματική  του  περιουσία  είναι  Αθάνατος, 
δτι  θά  Απόλαυση  μεγάλην  δόξαν  καί  θά  είναι  Ανώτερος 
Από  όλους,  δτι  θά  'ίδη  τους  ομοιάζοντας  πρός  αύτόν  ώς 
πρός  τήν  Αρετήν  νά  γινωνται  Ακατάβλητοι  καί  τέκνα  αύ- 
τοϋ,  δτι  θά  τύχη  ιμεγάλης  βοήθειας  κατά  τάς  δυσχερείς 
περιστάσεις.  Διότι  αύτό  σημαίνει1  «’Έλαμψε  τό  φώς  είς 
τό  σκότος  διά  τούς  εύθεΐς*·.  θά  κάμη  νά  άνοτείλη  φώς 
δΓ  έ κείνους,  πού  είναι  εύθεΐς  καί  δίκαιοι,  πού  βαδίζουν 
όρθώς  είς  τήν  ζωήν  των,  μέσα  είς  τό  σκοτάδι.  Τί  ση¬ 
μαίνει,  «είς  τό  σκότος;»-  Καί  είς  στενοχώριαν  νά  εύρε- 
θοΰν  καί  είς  θλΐψιν  καί  είς  πειρασμόν  καί  είς  κινδύνους, 
λέγει  (διότι  αύτά  όνομάζει  σκοτάδι),  θά  τούς  κάμη  ά 
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μέσως  νά  αισθανθούν  πολλήν  χαράν,  €_Τό  όποιον  Ακρι¬ 
βώς  καί  ό  Παύλος  έ  δήλωνε  δια  των  έξης  λόγων  «Διότι 
δέν  θέλομε ν  νά  άγνοήτε,  περί  της  θλίψεως  ήμών,  ή  όποια 
συνέβη  είς  ή  μάς  είς  τήν  '  Ασίαν,  δτι  καθ'  υπερβολήν  έ- 
στενο^ωρήθηιμεν  ύπέρ  δύναμιν,  ώστε  νά  άπελπιαθωμεν 
καί  δι  αύάην  τήν  ζωήν  μας*.  Είδες  τό  σκοτάδι;  «^Αλλ’ 
ήμεΐς  οί  ίδιοι  μόνοι  μας  έλάβομεν  τήν  Απόφασιν  τοΰ  θα¬ 
νάτου,  διά  νά  μή  έχωμεν  τήν  πεποίθησιν  είς  εαυτούς,  Αλλ’ 
είς  τόν  θεόν,  που  Ανασταίνει  τούς  νεκρούς  καί  πού  μάς 
ήλευθέρωσε  άπό  τέτοιους  θανάτους*.21  Είδες  πώς  έλαμ- 
ψε  τό  φώς 

Παρατήρησε  δέ  τό  Ιδιο  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  τών 
τριών  παίδών-  Διότι  ένώ  Ανέμενον  να  καούν,  Απήλαυ- 
σαν  πολύ  ώραίαν  δροσιάν.  Το  ίδιο  συνέβη  καί  μέ  τον 
Δανιήλ  καί  τούς  άλλους  προφήτας.  *Εάν  δέ  κανείς  θέ¬ 
ληση  νά  έρμηνεύση  αύτά  καί  κατ’  άλλον  άλληγαρικόν 
τρόπον,  ΘΑ  διαπιστώση  δτι  τούτο  έγινε ν  εις  ολόκληρον 
την  οικουμένην.  Διότι  ένώ  το  σκοτάδι  έ  κάλυπτε  τήν  ξη¬ 
ρόν  καί  τήν  θάλασσαν,  Ο  καί  είχε  άπλωθή  παντοΰ  ή 
πλάνη,  έλαμψε  Από  κάτω  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης.  Ε¬ 
πειδή  οί  τότε  άνθρωποι,  Αφού  άφησαν  τόν  ουρανόν,  Ανε- 
ζήτουν  τόν  θεόν  έπί  της  γης,  ένεψανίσθη  εις  αύτούς  άπό 
έκεΐ  (τήν  γην)  Από  συγκατάβασιν  πρός  τούς  Ασθενείς, 
πρσκειιμένου  νά  τούς  Ανεβόίση  είς  άπειρον  ύψος.  «Διότι 
ό  Κύριος  εΙνοΛ  έλεήμων,  οίκτίρμων  καί  δίκαιος».*®  Ε¬ 
πειδή  εϊπεν,  δτι  ή  δικαιοσύνη  του  παραμένει  σταθερά  καί 
δι’  αυτού  τοΰ  τρόπου  προεκάλεσε  εύλογον  Ανακούψισιν, 
πολλοί  6έ  Από  τούς  έλεήμονας  καί  άπό  αύτούς,  πού  ζούν 
ήθικήν  καί  ένάρετσν  ζωήν,  Απολαμβάνουν  είς  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν  Ακριβώς  τά  Αντίθετα,  πράττει  καί  άλλ-ην  πα¬ 
ρηγοριάν  λίγων  «Διότι  δ  Κύριος  είναι  έλ&ήμων,  οικτίρ- 
μων  καί  δίκαιος»,  ’Έτσι  τούς  ωφέλησε  καί  τούς  Ικανο¬ 
ποίησε  διπλά.  Διότι  εάν  είναι. έλεήμων  £1  καί  κάμνει  τούς 
Αμαρτωλούς  άξιους  τής  συγγνώμης  του,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  δέν  θά  παραμέληση  τούς  έναρέτους,  πού  Απήλ- 
θον  χωρίς  νά  λάβουν  τό  στεφάνι  της  Αρετής  των.  Αλλά 
καί  άν  δέν  Αποδώ ση  τό  δίκαιον  είς  αύτούς  κατά  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν,  όπωσδήποτε  θά  Αποδώ  ση  αύτό  είς  τήν  μέλ- 
λουσαν  ζωήν. 

"Επειτα  λέγει  δτι  είναι  καί  «Δίκαιος».  Έάν  δέ  είναι 
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δίκαιος,  δπως  πράγματι  καί  είναι,  θά  Αποδώση  είς  τόν 
καθένα  τελιχώς  τό  κατ'  άξίοτν  καί  άν  Ακόμη  είς  τήν  πα¬ 
ρούσαν  ζωήν  δέν  Αποδώση  αυτό.  Τούτο  μάλιστα  είναι 
καί  μεγίστη  Απόδειξις  της  άναστάσεως.  Διότι  δταν  βλέ- 
πη  κανείς  πολλούς  Από  τούς  έναρέτους  Ανθρώπους  νά 
ύποφέροον  μύρια  δυστυχή  μοπα  καί  κακούς  να  Απολαμ¬ 
βάνουν  πολλής  άνέσεως,  πού  θά  Απολαύση  έκαστος  τήν 
δικαίου  Ανταπόδοσιν  των  έργων  του,  Ιόν  ^  δεν  ύπάρ- 
ζη  άνάστασις  νεκρών,  μέλλουσα  ζωή,  τελική  κρίσις  καί 
άνταπόδοσις ;  "Επειτα  έπειδή  μέ  τήν  δικαιοσύνην  τού 
θεού,  πού  έμνημόνευσεν,  έπροξένησε  φόβον  εις  τον  Α¬ 
κροατήν  —  έφ'  οσον  τού  ύπενθιψισε  τάς  μελλοντικός  εύ- 
θυνας  του  διά  τάς  τυχόν  Αμαρτίας  του — ,  τού  προσφέρει 
Αμέσως  τό  φάρμακον,  λέχων  «Ό  καλός  άνθρωπος  ελεεί 
καί  δανείζει·  οίκονομεΐ  τούς  λόγους  του  έν  χρίσει»" 

Παρατήρησε  μέ  πόσα  βραβεία  σταλίζει  τόν  φιλάν¬ 
θρωπον,  άτι  0  καρπός  (της  φιλανθρωπίας  του  καί  της 
Αρετής  του  έν  νένει)  θά  είναι  ποιντοτεινός,  δτι  θά  Απαλ¬ 
λαγή  άπό  Ενοχλήσεις,  δτι  θά  μιμηθή  μέ  πολύν  ζήλον  τόν 
θεόν  ώς  πρός  τήν  Ελεημοσύνην,  καθ’  δσον  ό  θεός  είναι 
καί  οίκτίρμων,  δτι  θά  λάδη  ουχχώρησιν  διά  τάς  Αμαρ¬ 
τίας  του.  Β  Διότι  αυτό  άκριβως  σημαίνει,  «Οίκονομεΐ 
τους  λόγους  του  έν  κρίσει»,  δηλαδή,  θά  τύχη  συιχπαρα- 
στάσεως,  θά  έχη  δικαίωμα  Απολογίας,  δεν  "θά  υπάρξη 
τότε  δι’  αύτόν  καταδίκη.  οσον  ή  έλεημασύνη  θά  ά- 
πολοχηθη  καλώς  υπέρ  αότοΟ.  "Αλλος  πάλιν  Ερμηνευτής 
λέγει·  «Οίκονομεΐ  τά  πράγματα  αύτοϋ  μετά  κρισεως», 
Δηλαδή,  θά  είναι  εύτυχής,  δέν  θά  ΰποπέση  είς  καμμίαν 
παράβασή  καθόσον  άνεδείχθη  άριστος  οικονόμος,  Ένώ 
άντιθέτως  ό  άνελεήιιων,  ό  ώμός  καί  Απάνθρωπος,  θά  εύ* 
ρεθη  Απολύτως  Ανέτοιμος  καί  άτακτοποίητος.  Διότι  τί 
χειρότερον  θά  ή  μπορούσε  να  γίνη  άπό  το  νά  λυπηται 
κανείς  τά  ύλικά  πράγματα,  ένώ  πρόκειται  νά  ριψσκινδυ- 
νεύση  τήν  ψυχήν  του,  νά  άδιορφορη  όμως  δι*  αυτήν;  €  Δι* 
αυτό  Ακριβώς  καί  ό  Χριστός  έπηνεσε  έκεΐνον  τόν  δια¬ 
χειριστήν,  ό  όποιος,  ΰτ<χν  έπρόκειτο  νά  κινδυνεύση,  κα- 
τή,ργη<7ε  τά  γιρΓχρμάτια  καί  έχρεωκόπησε.=Τ 

Διότι  πώς  δεν  είναι  παράλογον,  δσοι  κινδυνεύουν, 
νά  θυσιάζουν  μέν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν  όλα  τά  ύπάρ- 
χοντά  των,  προ  κειμένου  νά  έ  ξαγοράσου  ν  τόν  κίνδυνον, 
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όταν  δέ  πρόκειται  νά  παραδοθούν  είς  Επικίνδυνον  κόλα- 
σινΤ  νά  μή  συμπεριφέρωνται  μέ  τό  ίδιο  πνεύμα  οικονο¬ 
μίας;  Δι’  αύτό  λοιπόν  Αποχαλεϊ  τόν  έλεήμονα  φρόνιμον 
οίκονόμον,  διότι  μέ  όλίγα  Αγοράζει  πολλά,  ;μ!έ  ύλικά 
πλούτη  κερδίζει  τόν  ούρσνόν,  ιμέ  ένδυμα  λαμβάνει  τήν 
βασιλείαν,  μέ  όλίγο  ψωμί  καί  μ’  ένα  ποτήρι  δροσερό  νε¬ 
ρό  θά  λάθη  τά  μέλλοντα  Αχαθα.  Β  Διότι  ποια  οικονομία 
ισοδύναμε!  πρός  αύτήν,  δταν  δίδη  κανείς  αύτά,  πού  δια¬ 
λύονται,  μεταβάλλονται  καί  καταστρέφονται  καί  παίρ- 
νη  αύτά  τά  αΙώνια  καί  Αμετακίνητα  καί  &Γ  αύτών  άπο- 
λαμβώνη  καί  τήν  Ασφάλειαν  κατά  τήν  παρούσαν  ζωήν; 
Δι’  αύτό  λέγει  «Οίκονομεΐ  τούς  λόγους  του  έν  χρίσει» 
ή  καθώς  λέγει  άλλος,  «Οίκονομεΐ  τά  πράγματα  αυτού 
μετά  χρίσε  ως»,  Είς  ποιαν  κρίσιν,  έάν  ο^ι  εις  τήν  μέλ- 
λουσον  ή  μέραν;  "Η  δτι  θά  δια&έση  καλώς  δλα  τά  Αφο- 
ρώντα  είς  αύτόν,  δέν  θά  ύπάρχη  είς  αύτά  καμμία  σύγχυ- 
σις  καί  Απαξία,  όλα  θά  εύρίσκωνται  έν  πλήρει  τάξει,  Ε 
δλα  θά  Ακολουθούν  τόν  αύτόν  δρόμον  καί  ούδβμία  ταρα¬ 
χή  ή  θόρυβος  θά  ύπάρχη  είς  αύτά,  έφ’  δσον  η  Ελεημο¬ 
σύνη  θά  τά  κάμνη  δλα  εύκολα  χάριν  αύτσύ.  Τούτο  έκ- 
φράζων  σαφέστερα  άλλος  Ερμηνευτής  είπεν,  «Οίκονομεΐ 
τα  πράγματα  αύτού  μετά  κρισεως*.  Διότι  αότός,  πού 
οίκονομεΐ  τά  ΐδικά  του  μέ  κρίσιν  είναι  έλεήμων'  καθώς 
ό  άλλος  είναι  άκαρπος  καί  Ατακτοποίητος», 

«"Οτι  αύτός  ουδέποτε  θά  κλονιεΛή»  **  Ποια  οικονο¬ 
μία  πραγμάτων  είναι  Ισαξία  πρός^  αύτήν,  ?ή  δποία  εύρί- 
ίΤκεΐ  τέτοιον  δρόμον,  διά  νά  άπαλλάξη  αύτόν  άπό  Απροσ¬ 
δόκητους  ^περιστάσεις,  283  α  κάμνει"  νά  προσορμίζεται 
μακριάν  των  συμφορών  της  ζωής  καί  ένώ  είναι  άνθρω¬ 
πος  νά  μή  ύφίσταται  κανεν  Ανθρώπινον  πάθος,  ^  νά  ύ- 
φίστοται  μέν,  Αλλά  νά  μή  έκτρέπεται  καί  παρασύρεται; 
Τό  δέ  θαυμαστόν  είναι  τούτο,  δτι  δέν  λυγίζει  είς  τούς 
ποικίλους  πειρασμούς,  ούτε  παρασύρεται  καί  ντκαται  Από 
αύτούς,  ΤΙ  λοιπόν;  δέν  έλύγισαν  πολλοί  άπό  τούς  έλεή- 
μσνας;  Μέ  κανένα  τρόπον.  Καί  δταν  Ακόμη  Εγιναν  πτω¬ 
χοί  καί  δταν  κατήντηοαν  είς  πολύ  μεγάλη ν  στέρησιν  καί 
έπεσαν  είς  άφορήτους  συμφοράς  καί  τότε  Ακόμη  δεν  έ- 
ξετράττησαν,  γνωρίζοντες  τά  άγοθά,  πού  Εχουν  έτοιμα- 
σθή  προς  χάριν  των,  έχοντες  τήν  Αγάπην  τού  θεού,  τήν 
άνωθεν  έπικουρίοιν  κοτ  κάποιοΛ'  σταθερά  ν  καί  άσφάλή 
άγκυραν,  Β  τήν  καθαρόν  δηλ.  συνείδησίν  των.  Δι’  αύτό 
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Ακριβώς  δέν  είπεν,  Ατι  δέν  θά  ΟποατοΟν  ζημίαν,  άλλ'  δτι 
δέν  θά  κλσνισθοΰν  είς  τήν  πίστιν  των.  Πράγμα  τό  όποιον 
καί  ό  Χριστός  έλεγε  &Γ  έ  κείνον,  ό  όποιος  έ  στερέωσε  τό 
σίκοδόιμημα  της  ζωής  τοοέπάνω  εις  τήν  πέτραν  _ τής  στα- 
θερας  πίστεως,  όχι  βεβαίως  διότι  δέν  θά  ύποστή  τήν  κα¬ 
κοκαιρίαν  τού  χειμώνος,  άλλα  διότι  δέν  θά  κλονισθή 
παρ'  όλας  τάς  κακουχίοις  του  χειμώνος, 

Τό  δέ  άξιον  θαυμασμού  έν  προκειμένη  είναι  τούτο,, 
δτι  δέν  είναι  Ασφαλής  λόγφ)  έλλείψεως  πειρασμών,  άλλα 
διότι  παραμένει  Ακλόνητος  πάντοτε  πο:ρα  τούς  συνεχείς 
πειρασμούς,  πού  ύφίοταται.  Καί  διότι  ψυχή  πού  ^ε,Γναι 
πλουσία  είς  Ελεημοσύνην,  είναι  Αδύνατον  νά  βυθισθή  κά¬ 
ποτε  είς  τήν  άηοιαν  των  παθών.  €  «Ό  δίκαιος  θά  μνη¬ 
μονεύεται  οιά  παντός  έκ.  μέρους  των  άλλων».30  Πρόσε¬ 
ξε  πώς  έκείνος,  όχι  μόνον  κατά  τήν  διάρκειαν  της  ζωής 
του,  άλλά  καί  μετά  τόν  θάνατόν  του,  διδάσκει  καί  κατη- 
εί  πολλούς.  Πώς  λοιπόν  αύτός.  ό  όποιος  γίνεται  είς  όλ¬ 
ους  καί  μετά  τόν  θάνοιτόν  του  διδάσκαλος  ψυχικής  γα¬ 
λήνης,3-  θα  υποχώρηση  κατά  τήν  διάρκειαν  της  ζωής  του 
είς  κάτι  κακό;  Καί  διά  νά  μάθουν  οί  τελείως  δύσπιστοι 
έκ  των  Ανθρώπων,  δτι  ή  άμοιρη  του  είναι  πάντοτε  ινή  είς 
τόν  ούρονών,  δίδει  έδώ  μικρόν  δείγμα,  διότι  παρ’  δλον 
δτι  τό  σώμα  του  παρεδόθη  καί  έτάφη  είς  τήν  γην,  ή  Α- 
νάμνησίς^του  Απλώνεται  παντού,  Τέτοια  είναι  ή  δύναμις 
τής  Αρετής.  Δέν  υποχωρεί  με  τό  πέρασμα  του  χρόνου, 
δέν  μαραίνεται  άπό  το  πλήθος  των  ήιμερών.  ϋ  Τούτο  δέ 
γίνεται  χάριν  τής  σωτηρίας  τών  κακών,  διότι  έκεϊνοι  μέν 
δεν  έχουν  ανάγκην  τής  καλής  φήμης  έκ  μέρους  τών  αν¬ 
θρώπων,  αύτοί  άμως,  πού  ζοΰν  μέσα  είς  τήν  κακίαν,  έ¬ 
χουν  Ανάγκην  των  έγκωμίων  έκείνων,  ώστε  έκ  τού  έ- 
παίνου  έκείνων  τών  πράξεων,  αί  όποΐαι  λαομπρώς  Ατό 
άλλους  έχουν  πραχθή,  νά^  γίνουν  επιμελέστεροι  είς  τήν 
όρετήν  καί  νά  απαλλαγούν  κάποτε  άπό  τήν  κακίαν.™ 
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ΠοΟ  είναι  λοιπόν  έκεϊνοι,  πού  οικοδομούν  τούς  πολυ¬ 
τελείς  τάφους  καί  Ανεγείρουν  τάς  λααπράς  κατοικίας 
των;  "Ας  Ακούσουν  τι  είναι  έκεΐνο,  πού  Αφήνει  μνήμην 
αίωνίαν.  Δέν  είναι  ή  οίκοδόμησις  λίθων,  ούτε  ή  περιτει- 
χισις  τών  πόλεων  καί  οϊ  ύψηλοί  πύργοι,  άλλ’  ή  πραγμα- 
τοποίησις  Αγαθών  έργων.  Αυτά  μάλιστα  προβάλλει  προς 
τούς  τελείως  Απίστους  καί  πρός  τούς  (μελλοντικούς  Αμε¬ 
λείς  καί  ράθυμους,  Ε  διά  να  Τούς  κατευ<Κ3νη  πρός  τήν 
μέλλουσαν  αίωνίαν  πραγ,μοτικότητα,  άφού  Απομακρυνη 
αύτούς  άπό  τά  προσωρινά  καί  φαινόμενα.  "Αλλωστε  δει¬ 
κνύει  καί  δτι  ή  Αρετή,  κ<τθώς  είπα  πολλάς  φοράς,  χαί 
πριν  άπό  τά  μελλοντικά  έκεΐνα  δροΦεία,  Ίίχει  &ίς  τόν  έ- 
αυτόν  της  τήν  Αμοιβήν.  «Δέν  θά  φσβηθη  άπό  κακήν  φή¬ 
μην».31  "Αλλος  λέγει,  «Πληροφορίαν  κακήν  δέν  θά_  φσβη- 
θή».  Καθώς  προηγουμένως  δέν  είπεν  δτι  δέν  θά  τόν  έιτι- 
βουλευθούν  (μέ  συκοφαντίας  καί  άλλους  τρόπους),  άλλ’ 
δτι  δέν  θά  κλονιοθή  είς  τήν  πίστιν  του  παρ’  δλας  τάς  έ- 
ναντίον  του  έπιβουλάς,  284  Α  έτσι  καί  τώρα  δέν  είπεν  δτι 
δέν  θά  σκούση  συκοφαντίαν,  άλλ'  δτι  δέν  θά  φοβηθή, 
ένώ  θά  Ακούη  είς  βάρος  του  συκοφαντίας. 

Καί  πώς'  δεν  θά  φοβηθή ;  Δέν  Θά  φσβηθή  καί  ά\'  ιδη 
έπ&ρχόμενον  πόλειμον,  σεισμόν  κσααστρέφονπα  τάς  πό¬ 
λεις,  λησιάς  καί  κλέπτας  νά  άφαιρουν  τά  πάντα,  βαρ¬ 
βάρους  έπιτιθεμένους.  άο^ένεΐαν  άπειλούσοτν  μέ  θάνατον, 
θυμόν  δικαστου  καί  ό,τιδήποτε  άλλο.  Διότι  έτοποθέτησε 
προ  πολλού  τόν  πνευματικόν  του  θησαυρόν  είς  Απαρα¬ 
βίασταν  ειέρος  καί  κατά  συνέπειαν  οχι  μόνον  δέν  τρέμει, 
καθώς  βλέπει  νά  πλησιάζη  τό  τέλος,  Αλλα  καί  βιάζεται 
νά  φθάση  γρήγορα  είς  τόν  τόπον,  είς  τόν  όποιον  υπάρχει 
τό  πνευματικόν  έμπόρευμά  του,  «Διότι  δπου  ύπάρχει  ό 
θησαυρός  κάθε  Ανθρώπου,  έκεΐ  εΰρίσκεται  καί  ή^καρ&ία 
του».·^  Β  Έάν  δέ  έμποροι  ύλνκών  προτγμάτων,  οΐ  όποιοι 
Ιστειλεα'  εις  τήν  πατρίδα  των  πολλά  φορτίαι,  έπείγονται 
καθημερινώς  καί  άγωνιοΰν  πότε  θά  έλθη  ή  ήμέ,ρα.  διά  νά 
ϊδουν’  τον  θησαυρόν  των.  πολύ  περισσότερον  αύτός.  πού 
έτοποθέτησεν  έζ  Αρχής  δλην  τήν  περιουσίαν  του  είς  τούς 
ούρανούς,  διακαώς  θά  θελήση,  Αφού  Αποκοπή  άπό  τά  έ- 


6ΐΛ?κ9ί  ΜΙΜίχΙνίκΐ'ϊ  τ.?τ--  Ιή&τν*  ν.χ',  «·>νβ/Λ  «Ιδγχον  ?ι*  τΙς 
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πίγεια,  -«X  σπεύση  προς  τά  ούράνια.  Τίποτε  δέν  ήμπαρεΐ 
νά  τόν  έμβάλη  είς  φόβον. 

«Ή  κάργιά  του  είναι  στερεά  καί  έτοιμη  νά  έλπίζη 
είς  τόν  Κύριον»  “  "Αλλος  λέγει,  «Σταθερά  ή  κοορ&ία  του*, 
δι'  αύτού  δέ  φανερώνει  το  ίδιο  καί  έξηγεϊ  είς  τί  ουνίστα- 
ται  ή  «έτοιμότης*  αύτου.  Αύτό  λοιπόν  πού  λέγει  σημαί¬ 
νει  τούτο,  οτι  δέν  ΰπάρχει  τίποτε  Ικανόν  νά  κλονίση  τήν 
Εμπιστοσύνην  του  πρός  τόν  θεάν  και  νά  τον  κάμη  νά 
προσκολληθή  εις  τά  παρόντα  ύλικά  πράγματα,  διότι  ό¬ 
λος  μέ  δλην  του  τόν  καρδιά  Εχει  ύψωθη  πρός  τόν  θεόν, 
άναρένε  ιέ  κείνην  την  έλπί&α,  €  έστερεώθη  είς  τήν  προσ¬ 
δοκίαν  «ύτήν,  είς  τήν  όποιαν  συνεχώς  έστπρίζετο  καί  δέν 
έζεδήλοσε  τήν  παραμικρόν  προς  τά  παρόντα  συμπάθει¬ 
αν,  ή  περισπασμόν.  Διότι  τέτοιας  ρύσεως  είναι  σί  φρον¬ 
τίδες  διά  τά  ύλιχά  πράγματα.  Διχάζουν  τήν  σκ-έψιν  καί 
κοιταστρέφουν  τήν  ένότητα  της  διαθέσεως.  Είναι  Ανάγ¬ 
κη,  λοιπόν,  νά  άναφέρωμεν  πάλιν  έ κείνον  τόν  εύαγγελι- 
κάν  λόγον  «"Οπου  ευρίσκεται  ό  θησαυρός  έκάστου  Αν¬ 
θρώπου,  έκεϊ  εύρίσκεται  καί  ή  καρ&ία  του».Μ 

«Είναι  στερεωμένη  Λ  καροία  του  καί  ποτέ  δέν  θά  κι- 
νηθη».®7  Έπρόσεζες  αύτόν,  πού  οίκσδομεΐ  τόν  οίκον  του 
έπάνω  είς  τήν  πέτρον;  Τί  δάναται  νά  φοβηθή  ό  γυμνός, 
καί  πτωχός  καί  ό  μή  δίδων  κααμίαν  είς  κανένα  Αφορ¬ 
μήν;  τί  δύναται  νά  φοβηθή  αύτος,  πού  έχει  τήν  εύνοιαν 
καί  τήν  αγάπην  του  θεοΟ;  "Ωστε  καί  Αικι  τά  δύο  μέρη 
είναι  έξη  σφαλισμένος,  έφ’  δσον  έκ  θεού  μέν  Εχει  τήν  βο¬ 
ήθειαν,  έκ  της  γης^δέ  τήν  εύχέ,ρειαν  κινήσεων.  Β  Τίποτε 
λοιπόν  δέν  ήμπορεΐ  νά  τόν  ένοχλήση,  ούτε  ή  ζημία  ύλι- 
κών  πραγμάτων,  ούτε  «I  προοβόλαί,  ούτε  αί  συκοφαν- 
τίαι.  Δέν  υπάρχει  ^περίπτωοις  νά  ύποσιη  βλάβην,  Οταν 
Από  έδώ  μεταψερθή  εις  τόν  ούρανόν,  είς  τόπον  ιερόν  καί 
Απολύτως  Απλησίαστοι·  Από  τήν  κακίαν  καί  άπό  κάθε 
σκευωρίαν,  Γνωρίζετε  Αλλωστε  σαφώς  ότι  δλαι  αί  σκευω- 
ρίαι  γίνονται  έξ  αίτιας  τών  πραγμάτων  καί  τών  χρημά- 
των,  καί  δλη  ή  Ανθρώπινη  προσπάθεια  Αποβλέπει  είς  αύ- 
τά.  «"Εως  δτου  ΐδη  τούς  έχθροός  του  νά  ταπεινώνωνται 
ένώπιόν  του»,**  Ποιος  δέ  είναι  ό  εχθρός  τοΟ  δικαίου  Αν¬ 
θρώπου,  Αν  δέν  είναι  οί  πονηροί  δαίμονες  καί  ό  ίδιος  6 
διάβολος;  «Έοκόρπισε  τόν  πλούτον  του  μέ  Αγάπην,  Εδω- 

Άή.  Ταλμ.  111,  7. 
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κεν  εις  τους  ιπφχί— ,.  ·  -  — - -  .  .  ,  , 

αιώνα*.38  Ε  Επειδή  έμνημόνευσε  τήν  Ελεημοσύνην  και 
ώμίλησε  περί  δανεισμού  καί  εύσπλαγχνίας  — *  η  ελεημο¬ 
σύνη  δέ  Εχει  πολλά  μέτρα,  καθ’  «σσν  ό  μέν  δίδει  όλιγω- 
τερα,  ό  &έ  περισσότερα  — ,  &ς  ίδωμεν  διά  ποιον  έλεήμονα 
όμιλεϊ,  δι'  αύτόν  πού  προσφέρει  Από  τό  περίσσευμά  του, 
ή  δι’  αύτόν  πού  δίδει  Από  τό  ύστέρηιμά  του.  Είναι  φανε¬ 
ρόν  δπι  όμιλεϊ  δι’  αύτόν  πού  δίδει  Από  τό  ύστερη μά  του, 
&,·  αύτόν  πού  δίδει  χωρίς  νά  λυπηται  τά  πράγματα,  κα¬ 
θώς  Απαιτεί  καί  ό  Παύλος  λέγων  «Εκείνος  που  σπείρει 
άφθόνως,  Αφθόνως  θά  θερίση».4® 

Α  Κύτταξ,ε  δέ  πόσον  ώραΐα  καί  ό  προφήτες  Εχει 
μεταχειρισθη  τάς  λέζεις.  Διότι  δέν  είπε  διένειμε,  διε μοί¬ 
ρασε,  άλλή  «  Εσκόρπισε»,  δεικνόων  καί  τήν  άφθονίοίν  του 
προσφέρονιος  καί  τό  πρσσΦ&ρόμενον  Αποκαλών  σπόρον. 
Διότι  τέτοιοι  είναι  οί  σπορείς.  Σκορπίζουν  δ,τι  Εχουν,  δί¬ 
δουν  προηγουμένως  τά  φανερά,  διά  νά  λάβουν  τά  μέλ¬ 
λοντα.  Αυτή  είναι  ή  κσλυτέρα  συλλογή,  διότι  είναι  πολύ 
καλύτερα  νά  σκορπίζη  κανείς  Ετσι  παρά  νά  συλλέγη. 
Σκορπίζονται  χρήματα  καί  συλλέγεται  δικαιοσύνη, 
σκορπίζονται  τά  προσωρινά,  διά  νά  Αποκτηθούν  τά  αΐω- 
ντα.  Αύτό  κάμνουν  καί  οί  καλλιεργηταί  τής  γης.  Β  'Αλλ’ 
έκεϊνοι  μέν  σκορπίζουν  είς  τά  τυφλά,  διότι  χώμα  είναι 
αύτό,  πού  θά  ύποδεχθή  τόν  σπόρον,  σύ  δέ  σκορπίζεις  εις 
τό  χέρι  τού  θεού,  Απ’  όπου  δέν  είναι  δυνατόν  νά  χάσης 
τίποτε.  "Οταν,  λοιπόν,  σου  συμβή  νά  θεώρησης  τά  χρή¬ 
ματα  πράγμα  καλόν  καί  $ι  στάσης  νά  τά  Απαμακρόνης 
Από  κοντά  σου,  σ κόψου  τούς  σπορείς,  θυμήσου  τούς  δα- 
νειστάς,  σκέψου  τούς  Εμπόρους,  σΐ  όποιοι  Αρχίζουν  μέ 
δαπάνην  καί  Εξοδα,  και  ό  καθένας  Από  αύχούς  Εμπι¬ 
στεύεται  οώτά  είς  Αμφιβόλους  επιχειρήσεις,  έφ*  δσον  καί 
τά  κύματα  καί  οί  κολποι  της  γης  καί  τά  γραμμάτια  τών 
όφΕίλετών,  όλα  είναι  Αμφίβολα.  Πολλάς  φοράς  μάλιστα 
οί  δανεισταί  έζημιώθηκαν  είς  τό  κεφάλαιαν  Εκείνος,  δ- 
μως,  πού  καλλιεργεί  τόν  ούρανόν,  δέν  φοβείται  τίποτε 
Από  αύτά,  Εχει  καί  διά  τό  κεφάλαιον  καί  διά  τόν  τόκον 
μεγάλην  έμπίστσσύνην  —  €  έάν  βεβαίως  Επιτρέπεται  νά 
όμιλή  κανείς  περί  τόκου  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  — , 
όχι  2>μως  μεχαλυτέραν  διά  τό  κεφάλαιον.*1 
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Διότι  το*  μέν  κεφάλα ιον  Αποτελειται  άπό  υλικά  πρά¬ 
γματα,  6  δέ  τόκος  είναι  ή  Βασιλεία  τών  Ούρανών.  Έ- 
πρόσεξες  τήν  <ρύσΐν  του  δοαειομου,  ή  όποια  έχε  ι^  πολύ  με- 
γαλύτερον  του  κεφαλαίου  τον  τόκον;  Και  αυτά  μέν  είς 
τό  ιμέλλον,  τώρα  δμως  θά  Απολαύσης  πολλή ν  έλεϋθ&ρί- 
αν.  Δέν  θά  ένοχλήσαι  Από  έπιβουλάς,  θά  σβήσης  τήν  κα¬ 
κήν  έπιθυμίαν  των  συκοφαντών  καί  κακών  θά  ζήστ^ς  Α¬ 
σφαλής  εις  δλην  σου  τήν  ζωήν,  όχι  με  την  φοβερόν*  Ιντα- 
σιν,  πού  δημιουργούν  αί  φροντίδες  τών  παρόντων,  Αλλά 
μέ  τά  πτερά  πού  χαρίζουν  αΐ  έλπίδες  τών  μελλόντων  Α¬ 
γαθών.  ι'Η  δύνααίς  του  θά  Ανυψωθή  είς  μεγάλο  ύψος 
δόξης».  Αύτό  μάλιστα  τό  όποιον  εΐναι  έπιθυμητόν  είς 
τούς  Ανθρώπους,  Τ)  αύτό  τοποθετεί  συνεχώς,  τό  λαμπρόν, 
δηλαδή  καί  έπίσημον,  τό  όποιον  καί  θά  διαδεχθή  αύτούς 
έκεΐ  καί  έδώ  θά  ύπάρχη  είς  αυτούς  μαζί  μέ  την  με  γα¬ 
λήν  περιουσίαν  των.  Διότι  κοτνείς  δεν  είναι  τόσον  λαμ¬ 
πρός  καί  έπιφανής.  όσον  ό  έλεήμων. 

Καί  έάν  θέλης  πάρε  ώς  παράδειγμα  έκείνους,  οί  ό¬ 
ποιοι  έξοδεύουν  τήν  π&ριουσίοτν  των  Αλογίστως  έκεϊ  είς 
τάς  ιπποδρομίας  καί  είς  τά  θέατρο,  φέρε  έδο  τόν  έλεή- 
μονα  καί  από  τήν  σύγκρισιν  θά  ΐοης  πόση  καί.  ποία  είναι 
ή  Αμοιβή  δι’  £να  έκαστον  έξ  αώτων.  Θά  ίδης  πώς  τόν  ,μέν 
έλεημονα  έπιδοκιμάζουν  όλοι  συνεχώς  καί  θαυμάζουν, 
θεωρσύντες  αυτόν  πατέρα  όλων  καί  λιμάνι  σωτηρίας.  Ε¬ 
κείνον  δέ.  Αφού  τόν  έπιδοκιμάζουν,  έκείνην  μόνον  τήν  ή- 
μέραν,  έπάνώ  είς  κάροιαν  άκαιρσν  καί  παράλογον  έξα- 
ψ ιν  Της  όραής  των,  ιόν  κατηγορούν  κατόπιν,  Ε  ώς  Υπάν¬ 
θρωπον,  ώμον  καί  κενόδοξον,  ώς  ύπηρέτην  της  Ακολα* 
σίας  καί  της  κακίας.  Άλλα  καί  είς  τούς  συλλόγους,  &ν 
καομμιά  φορά  γίνεται  λόγος  γιά  τέτοια  πράγματα,  έκεί- 
νων  μέν  στιγματίζονται  τά  έξοδα  καί  κοτηγαρουνται  αΐ 
δσπάνσι,  αύτών  δέ  (τών  έλεη  μόνων)  αί  δαπάναι  καί  τα 
έξοδα,  δέν  ύπάρχει  κανείς,  πού  νά  μή  έπαινή  καί  θαυμά- 
ζη,  όσον  Αναίσχυντος  καί  αισχρός  καί  Αν  εΐναι,  δσην  ώ- 
μότητα  καί  Απανθρωπιάν  καί  Αν  έχη, 

1Μ  Α  Τέτοια  εΐναι  ή  Αρετή·  έπαινεϊται  καί  Από  αύ¬ 
τούς  πού  δέν  τήν  Ασκούν  όπως  ή  κακία  καί  Από  αύτούς 
πού  μετέρχονται  αότήν  είναι  σιχαμερή  καί  Αξία  πάσης  κα¬ 
τηγορίας.  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  έ κείνους  μέν  δέν  έπαινοΟν, 
οϋτε  αυτοί  πού  παίρνουν  Από  αύτούς,  αΐ  πόρνοι,  δηλαδή 
καί  οϊ_  ιππείς  καί  οί  χορευταί,  Αλλά  τούς  κακολογούν 
ένω  αύτάν  θά  θαυμάσουν  καί  θά  Αγαπήσουν  όλοι,  όχι 
■μόνον  οΐ  εύεργετηθέντες  πτωχοί,  Αλλά  καί  αύτοί  πού  δέν 
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Απόλαυσαν  τήν  φιλοτιμίαν  του.  *Ό  Αμαρτωλός  θά  Ιδη 
αύτά  καί  θά  όργισθη.  θά  τρίξη  τά  δόντια  του  καί  θα  λει- 
ώση  Από  τόν  φθόνον*:14  Τέτοια  είναι  ή  Αρετή-  ακρως  «αν¬ 
τιπαθής  καί  ένοχλητική  είς  τήν  κακίαν.  Διότι  καθώς  τό 
■πυρ  κοιτακαίει  τά  Αγκάθια,  έτσι  καί  ή  φιλανθρωπία  εξορ¬ 
γίζει  τούς  ώπανθρώπους  καί  ώμούς,  διότι  είναι  ^ έλεγ¬ 
χος  δι’  αύτούς  καί  κατηγορία  κατά  τής  κακίας-  Αλλά 
πρόσεξε  αύτόν,  ό  όποιος  παρ’  δλον  τόν  φθόνον  του  δεν 
τολμά  νά  κατηγορήση  καί  άντικρόση  τό  εύχάριστον  και 
καθαρόν  βλέμμα  τής  Αρετής,  Αλλά  καί  την  σκέψιν  έξαν- 
τλεΐ  καί  τόν  Αφόρητον  πόνον  του  έπιθεικνύει  μέ  τά  δόν¬ 
τια  του,  χωρίς  νά  τολμά  πάντως  νά  προφέρη  λεξιν  κα¬ 
κήν  έτσι  όέ  λειώνει  καί  βασανίζεται  άπό  τόν  φθόνον.  Δίτ 
ότι  τέτοια  εΐναι  ή  κακία·  καί  βν  κατορθώση  νά  υψωθη 
εις  πολύ  ύψηλά  Αξιώματα  καί  αν  έπιτύχη  νά  σταθή  κον¬ 
τά  εις  αύτούς  πού  φορουν  τά  βασιλικά  στέιμμσπα,  είναι  η 
π  ιό  Ασήμαντος  καί  δειλή  Απ'  δλους  καί  όμοιάζει  μ£  κά¬ 
ποιον  συνεχή  θόρυβον  καί  ταραχήν  καί  μέ  μανιο:σμένην 
θάλασσαν,  καί  όταν  Ακόμη  περιβληθη  μέ  Απεριόριστον 
έξουσίαν  όπως  ή  Αρετή  άντιθέτως. 

ϋ  Διότι  καί  άν  κατανόηση  εις  τήν  μεγαλυτέροαι  πτω¬ 
χείαν,  καί  έϋν  κλεισθή  εις  αύτόν  τήν  φυλακήν,  είναι  λαμ¬ 
πρότερα  άπό  τούς  βασιλείς,  απολαμβάνει  πολλήν  Αφο¬ 
ρίαν,  έχει  γαλήνην  καί  όμοιάζει  μέ  Ακύ^ΛΟΛΤον  λιμάνι1 
όχι  δέ  μόνον  δέν  υποφέρει  Από  τούς  κακούς,  Αλλά  είναι 
εις  θέσιν  νά  Αμύνεται  καί  διετής  σιωπής  καί  νά  Απαιτή 
τήν  έ  αχάτην  τιμωρίαν  της  κακίας.  Τί  χειρότερον  θά  ήμ- 
πορουσε  νά  γίνη  Από  τόν  άνθρωπον,  που  ζή  μέσα  είς  τήν 
κακίαν,  πού  βασανίζεται  .μέ  τό  νά  ύπηρετή  ώς  δούλος 
τά  Ολικά  πράγματα  καί  υποφέρει  άπό  τας  έπιτυχίας  τών 
άλλων,  που  θεωρεί  τήν  εύδακίμησιν  τών  Αλλων  Ιδικήν 
του  τιμωρίαν,  πού  ό  ίδιος  τιμωρεί  τόν  εαυτόν  του,  που 
κατακομμοπιάζει  τήν  συνείδησίν  του,  βασανίζει  τήν  σκέ¬ 
ψιν  του  Ο  καί  γίνεται  ό  δήμιος  του  έαυτού  του;  Είδες 
λοιπόν  τήν  ύπερβολικήν  δύναμιν  τής  Αρετής;  είδες  τήν 
Αδυναμίαν  καί  τήν  Αθλιότητα  τής  κακίας;  Καί  δεν  στα¬ 
ματούν  μέχρις  έδώ  αί  συμψοραί  τού  κακού.  Αλλά  συνε¬ 
χίζονται  καί  εις  άλλα  πολλά,  πράγμα  τό  όποιον  έ  δήλω¬ 
σε  καί  ό  ίδιος  ό  Προφήτης  καί  συνέπλήρωσε  διά  τών  έ¬ 
ξης  λόγων  του-  «Ή  κακή  έπιθυμία  τών  κακών  θά  κατα- 
•στραφή». 


12.  ¥αλ|ΐ»£  111,  10. 
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ΤΙ  σημαίνει  θά  καταστροφή  ή  κακή  Επιθυμία  των  ά- 
μαρτωλών;  Δέν  στηρίζεται,  λέγει,  πουθενά.  ΤοΟτο  δέ  δι¬ 
ότι  αΐ  έπιθυμίαι  του  είναι  τόσον  πολλαΐ  καί  άσταθεΐς  καί 
διαδέχονται  τόσον  γρήγορα  ή  μία  τήν  άλλην·  διότι  ή  έπι- 
ίλιμία  μιμείται  τά  πράγματα,  σβήνεται  καί  χάνεται,  δταν 
δέν  Ιχη  κσμμίαν  ρίζαν.  Έάν  δέ  αυτή  είναι  η  κατάστασις 
τοΟ  άμαρτωλοΰ  έδω  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  Ε  σκέψου· 
ποια  θά  είναι  ή  κατάστασις  του  είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν. 
Διά  νά  μή  πάθωμεν,  λοιπόν,  αύτά,  άφου  άποφύγωμεν 
αότόν^τόν  δρόμον  τής  κακίας,  άς  προτιμήσω  μεν  τόν  δρό- 
μσν  της  άρετής  καί  ί£ς  δαδίζωμεν  συνεχώς  τόν  άσφαλή 
αυτόν  δρόμον,  τόν  έλεύθερον  καί  άκατάδλητον.  τόν  πλή- 
ρή  ΐκανοποιήσεως  και  δόξτις-  αύτόν  πού  μάς  δίδει  τόν 
ουρανόν,  πού  μάς  όδηγεϊ  πάντοτε  πρός  τήν  ότγάπην  τού 
θεού,  τόν  δρόμον  πού  μάς  προετοιμάζει  διά  τελείαν  χρι¬ 
στιανικήν  ζωην'  τόν  δρόμον  της  άρετης  πού  έχει  τόσα'  ά- 
γαθά,  Α  οοα  ούδεμία  γλωσσά  θά  ήμπορέση  ποτέ  νά 
περιγράψη  καί  τήν  άπόκτησιν  των  όποιων  είθε  νά  έπιτύ- 
χωμεν  δλοι  ήμεΐςμέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρτΰπίαν. .  . 
. (του  θεού) . 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  112  (ΡΙΒ)  ΨΑΛΜΟΝ 


«Υμνείτε  δούλοι  τόν  Κύριον,  υμνεί¬ 
τε  τό  όνομα  του  Κυρίο  υ». 

ΕΙς  τάς  Γραφάς  γίνεται  πολύς  λόγος  διά  τούς  ΰ* 
μνους  οιύτοός·  διότι  δέν  είναι  κάποιο  τυχαϊον  πράγμα 
άλλά  κάποια  θυσία  καί  προσφορά,  ή  όποια  είναι  άρεστή 
είς  τόν  θεόν.  «Διότι,  λέγει,  θυσία  αίνέσεως  θά  με  δόξά- 
ση».1 2  Καί  ττάλιν'  Β  «θά  ύμνω  μέ  ώδήν  τό  δναμα  του  θεού 
μου  καί  θά  μεγαλύνω  Αύτόν  με  ευχαριστηρίους  ύμνους- 
και  θά  άρέση  αύτό  είς  τόν  θεόν  περισσότερον  άπό  Ενα 
νέον  μοσχάρι,  πού  έκ βάλλει  κέρατα  καί  νύχια».3 4 

Είς  πολλά  'μέρη  καί  τά  ίερα  βιβλία  αύτό  παραγγέλ- 
λαυν  καί  οΐ  σωζόμενοι  ποοσφερουν  αύτόν  τόν  ύμνον  άντί 
τής  μεγάλης  εύγνωμσσυνης  των.  Καί  ποιαν  δυσκολίαν, 
λεγει,  έχει  αύτό;  ΕΙς  ποιον  δέ  δέν  είναι  εϋκολσν,  ώστε 
καί  οΐ  τυχαίοι  άκόμη  νά  τό  κατορθώνουν  καί  νά  ύμνούν 
τόν  θεόν;  Έάν  καταλάβης  αύτό  σωστά  θά  ίδ^ς  καί  τόν 
κόπον  τού  έργου,  άλλά  κοΛ  τήν  ώφέλειαν  άπό  αύτό. 

^  Διότι,  πρώτον  μέν,  καί  από  τούς  άγιους  έπιζητεί- 
ται  αότός  ό  ύμνος  Πρέπει,  -όμως,  προηγουμένως  νά  τα- 
κτοποιήσωμεν  τήν  ζωήν  καί  κατόπιν  -νά  ψάλωμεν  ύμνους 
είς  τόν  θεόν.  «Διότι  δεν  είναι  ώραΐος  ό  ύμνος  είς  το  στό¬ 
μα  του  άμαρτωλοΰ*.1 9  , 

Δεύτερόν  δέ,  ότι  δχι  μόνον  με  λόγια  δυνάμεθα  να  υ- 
μνοΰμεν  τόν  θεόν,  άλλά  καί  μέ  τάς  πράξεις.  Ό  θεός, 
■μάλιστα,  αύτόν  τόν  ύμνον  καί  σύτήν  τήν  δόξαν  έπιζητεΐ. 
Διότι  λέγει  «’  Ας  λάμ^η  τά  φώς  σος  έμπρός  είς  τούς 
άνθρώπους,  διά  νά  Ιδσυν  τά  καλά  σας  έργα  καί  νά  δο¬ 
ξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  πού  είναι  είς  τούς  ούρανούς*.·1 

Μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  ύμνούν  τόν  θεόν  τά  Χερουβίμ. 
Διά  τούτο  καί  ό  προφήτης  δταν  ήκουσεν  τήν  μυστικήν 
έκείνην  μελφδίείν  έλεεινολογούσε  τόν  έαυτόν  του  λέ- 

1.  Φαλμ,  49,  28, 

2.  Φαλμ.  6δ,  31  -  32. 

3.  Χκρ.  Ζ«·.ρ.  15,  9. 

4.  Μαιθ.  5,  16. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙ2ί  ΙΌΝ  1*1  Β'  Ί'ΛΛΜΟΧ 
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γοον  «’ Αλλοίμονο  ν  εις  έ,μέ,  διότι  είμαι  άνθρωπος  και  έχω 
άκάθαρτα  χείλη  καί  κατοικώ  έν  μέοφ  λαού,  έχοντος  ά¬ 
κάθαρτα  χείλη*/ 

1)  Διά  τούτο  καί  όταν  παροτρύνεται  νά  άναπέμψη 
ύμνους  άρχιζε  ι  άπό  τάς  ούρανίους  δυνάμεις  λέγων  τά 
έξης:  «Υμνείτε,  τον  Κύριον  άπό  τούς  ούρανοός,  ύμνεΐτε 
αύτόν  όλοι  οΐ  άγγελοι  αύτου»,4  "Ωστε  πρέπει  να  γίνω- 
μεν  άγγελοι  ^καί κατόπιν  νά  όμνοΰμεν.  Μή,  λοιπόν,  νο- 
.ρίσωμεν  άπλώς,  δτι  οώτός  είναι  ό  ϋμνσς  πρός  τόν  θεόν. 
Αλλα  πριν  άιτό  τό  στόμα  μοις  νά  άναπέμπη  αυτόν  ή  ζωή 
μας  και  πρίν  άπό  τήν  γλώσσαν  άς  τόν  λεγη  ή  καθημε¬ 
ρινή  μας  συχιπεριφορά.  "Ετσι  καί  όταν  σιωπάίνωμεν,  δυ- 
νάμεθα  νά  όμνοΰμεν  τόν  θεόν  καί  όταν  όμιλοΟμεν.  νά 
κάνωμεν  τήν  μελίρδίαν  σύμφωνον  μέ  τήν  ζωήν. 

Δέν  είναι  δέ  μόνον  αύτο  πού  ουνάμεθα  νά  μάθωμεν 
άπό  τόν  ψαλ-μόν'  αλλά  καί  τό  δτι  όδηγεΐ  όλους  εις  ομό¬ 
νοιαν  καί  βάζει  είς  τάξιν  δλον  τό  άσμα  πού  ψάλλεται 
άπό  τόν  χορόν.  Διότι  δέν  συνομιλεί  μέ  ένα  ή  δύο,  άλλά  μέ 
όλόκλη  ρον  τό  ν  λα  ό  ν . 

•Ε  Καθώς  ακριβώς  ό  Χριστός,  παρακινών  ήυ,ός  εις 
όμόνοιαν  καί  άγάπην,  παρήγγειλε  νά  κάμνωμεν  κοινήν 
προσευχήν  ^  καί  νά  λέγωμεν  ώς  ένας  άνθρωπος  άπό 
πόσης  τής  Εκκλησίας·  «Πατέρα  μας»'  καί :  «τό  καθημε¬ 
ρινό  μας  ψωμί  δος  μας  σήμερα»  καί:  «συγχώρησε  ο, τι 
κακό  έχομε  ν  κάμει,  καθώς  καί  ήμεΐς  συνεγω  ρήσαμεν  καί 
μή  έπιτρέψης  νά  πέσομε  σέ  πειρασμόν,  άλλά  σώσε  μας 
από  τόν  πονη  ρόν»  .6 7 

2«β  α  Παντορ  χρησιμοποιεί  τόν  πληθυντικόν  άριθμόν 
καί  προτρέπει  ένα  έκαστον  — ·  εΐτε  προσεύχεται  μόνος 
που,  είτε  μοιζί  μέ  άλλους  —  νά  άναπέμπη  προσευχήν  καί 
ΰπέρ  τώνάδελφών.  "Ετσι  καί  ό  προφήτης  -  ψαλμωδός  κα- 
λεΐ  δλους  μοιζί  είς  τήν  ένότητα  της  προσευχής"  καί  λέ¬ 
γει·  «υμνείτε  τό  ονοαα  Κυρίου». 

Τί  οηιμαίνει,  λσιπόν,  ή  προσθήκη  του  ονόματος;  — 
Μάλιστα  μέν  είναι  παραστατικόν  τής  δια&έσεως  του  λ-ε- 
γοντος·  ύπαινίοσεται  δέ  καί  κάτι  άλλο.  Ποιαν,  λοιπόν, 
είναι  αύτό;  —  Τό  νά  δοξάζεται  τό  δναμά  Του  δι’  ήμών 
καί  νά  -φαίνεται  δοξασμένον  Καί  μέ  τήν  ζωήν  μας.  Είναι, 
βέβαια,  τέτοιο  έκ  φύσε  ως*  έπιθυμεΐ,  όμως,  νά  άκτινοβο- 


λή  6  ϋμνσς  αότός  καί  μέ  τήν  καθημερινήν  μας  συμπεριφο 

^  Β  Καί  διά  νά  μόθης  δτι  αύτό  έννοεΐ,  πρόσεξε  τό  έ- 
ξής,  διότι  προσθέτει :  «άς  είναι,  λέγει,  τό  δνο^α  του  Κυ- 
ρίοο  εύλογημένον  άπό  τώρα  καί  έως  του  αιωνος*·  1 1 
λέγεις;  Μήπως  δεν  είναι  εύλαγημένον  έάν  συ  δεν  προσ¬ 
εύχεσαι  ;  Παρατηρείς,  δτι  δέν  λέγει  διά  τήν  δόξαν  τήν 
ένυπάρχουσαν  είς  Αύτόν  και  τήν  συνδεομενην  μέ  τήν  ψύ· 
οιν  Του,  άλλά  διά  τήν  γινσμένην  από  τούς  άνθρωπος; 
Δι*  αύτήν  γ.ράφων  καί  ό  ΠαΟλος  λέγει’  «δοξάσατε,  λοι¬ 
πόν  τόν  θεάν  μέ  τό  σώμα  σας  καί  μέ  τό  πνεύμα  σας». 

Αυτός,  λοιπόν,  είναι  καί  υψηλός  καί  μέγας  καί  δο¬ 
ξασμένος  μόνος  Του·  γίνεται  δέ  καί  έ,νώπιον  τών  άνθρω- 
πων  τέτοιος,  δχαν  έ κείνοι  πού  όπακουουν  εις  Αύτόν  επι- 
δεικνύουν  τοιαύτην  ζώήν,  ώστε  δλοι  δσοι  βλέπουν  αυ¬ 
τούς  €  νά  εύλογουν  τόν  Δεσπότην  θεόν.  Λ 

Τούτο  καί  ό  Χριστός  παρήγγειλεν  εις  ήμας,  όταν 
προσευχώμεθα  πάντοτε  να  λέγω  μεν  «ΰς  τιιιαται  ώς  αγι- 
σν  τό  όνομά  Σου».4  Δηλαδή  άς  δοξοοσ&η  καί  -με  τήν  ςωήν 
μας.  Διότι  καθώς  άκριβώς  βλασφηιμεΐται  όταν  ζωμεν 
6  Ιον  άνήθικον,  έτσι  δοξάζεται,  εύλογεΐται  καί  άγιάζεται 

δταν  φροντίζω  μεν  διά  τήν  άρετήν. 

Εκείνο,  λοιπόν,  πού  έννοεΐ  είναι  τό  έξης·  καταξίωσε 
μας  πάντοτε  νά  ζώμεν  βίαν  ένάρετον,  ώστε  καί  δι  ήμών 
νά  δοξάζεται  τό  δ νομά  Σου.  , 

«Άπό  την  άνατολήν  μ/έχρι  τήν  δύσι-ν  του  ήλιου  ας  ^υ¬ 
μνείται  τό  δνομα  του  Κυρίου».  Παρατηρείς,  λοιπόν,  πως 
ο  Κύριος  προετοιμάζει  τόν  νέον  τρόπον  ζωής  καί  δεικνύει 
όλίγσν  τήν  εύγενή  καταγωγήν  της  Εκκλησίας;  Ο  Διότι 
δχι  μόνον  εις  τήν  Παλαιστίνην  ή  είς  τήν  Ιουδαίον  ύμνεϊ- 
ται,  άλλά  είς  όλα  τά  ΐαέρη  της  οικουμένης.  Πότε  δέ  έγι- 
νεν  αύτό  παρά  όταν  ο  χριστιανισμός  έ  θριάμβευσε;  ^Ο¬ 
πως,  βέβαια,  τήν  παλαιαν  έπόχήν,  όχιμόνον  δέν  έδοξά- 
ζετο  είς  τήν  Παλαιστίνην  ό  θεός,  άλλά  καί  έβλασφημεΐ- 
το  ένεκα  τών  κάτοικο  ύντων  είς  αύτήν  *  Ιουδαίων.  «Διότι 
εξ  αίτιας  σας,  λέγει,  βλασφηιμεΐται  τό  όνομά  μου  μετα¬ 
ξύ  τών  εθνών» .™ 

Τώρα,  αμως,  άνομνεΐται  είς  όλα  τά  μέρη  τής  οικου¬ 
μένης.  Τούτο,  λοιπόν,  καί  άλλος  προφήτης  φανερώνων 


6.  'Πα.  6,  5. 

Κ,  «Ρϊλμ.  118,  1  -  2. 

7.  Ματθ.  «,  «,  11.  12,  13. 


8.  Α'  Κορ.  «,  20. 
0.  Μκτή.  Ο,  9. 

10.  *Πί),  ό2.  5. 


ΙΚΛϋιΚΟΓ  ΧΡΓΣ02ΤΟΜΟΓ 


73 


λέγει:  «θά  φανη  £ξαα>να  6  Κύριος  καί  θά  εξαφάνιση  ό¬ 
λους  τούς  θεούς  των  εθνών  και  θά  προσκυνήσουν  Αυτόν 
ύ  καθένας  είς  τόν  τόπον  του*  -11 

Καί  άλλος  πάλιν  λέγει;  Ε  «Διότι  καί  είς  σας  θά  κα- 
τακλειε^οΰν  αΐ  θύραι,  ώστε  νά  μή  άνάπτητε  τό  θυσία* 
στήριόν  ·μου  ματαίως,  Διότι  άττό  τήν  Ανατολήν  μέχρι  τήν 
δύσιν  του  ήλιου  Εχει  δοξοίσθή  τώ  οναμά  ροο  μεταξύ  των 
έθνών  καί  είς  κάθε  τόπον  προσφέρεται  είς  τό  όναμά  μου 
θυμίαμα  καί  καθαρά  θυσία».3* 

Βλέπεις  πως  εχαμήλωσε  τά  Ιουδαϊκά  καί  τά  έστα- 
μάτησε  καί  είς  δλοκληρον  τήν  οίκουμένην  έξήπλωσε  τό 
πολίτευμα  τής  Εκκλησίας  καί  π  ρόδιε  κήρυξε  τήν  λα¬ 
τρείαν;  Διότι  ό  προφήτης,  ό  όποιος  λέγει  αύτά,  έζησε 
μετά  τήν  έπι στροφήν  των  '  I  ουδαίων  άπό  τήν  Βαβυλωνία,3* 
Διά  τούτο  δέ  προεφήτευσε  τότε  αύτά,  διά  νά  μή  λέγουν 
οΐ  Ιουδαίος  289  Α  ότι  Αναφέρει  έκεΐνον  τόν  αποκλεισμόν 
καί  εκείνην  τήν  έρήμωσιν  εις  τήν  Βαβυλώνα. 

Διότι  μετά  από  τήν  Απαλλαγήν  άπό  έ κείνα  καί  τήν 
έπιστροφήν  είς  τήν  προηγοομένην  ζωήν  των  λέγει  αύτά 
ό  ψαλμφδός,  φανερώνω  ν  τήν  έρήμωσιν,  ή  όποια  έγινε  επί 
Βεσπασιανού  καί  Τίτου.1*  Μετά  6έ  άπό  οτύτήν  δέν  θά  0- 
πάρχτ]  πλέον  καμμία  μεταβολή  έκείνης  της  έρηαώσεως, 
διότι  τήν  διεδέχθησαν  τά  £ργα  της  Εκκλησίας,  λιά  τού¬ 
το  λέγει  ότι  «μεγάλο  είναι  τό  όνομά  ·μθυ  μεταξύ  των  Ε¬ 
θνών»*  δηλαδή  εύλογημένον,  πού  υμνείται  ,μέ  τήν  ζωήν 
των.  Καθώς  Ακριβώς  καί  έδώ  έλεγε  ν  «εύλογηιμένον  εί¬ 
ναι  τό  όνομα  ταΰ  Κυρίου». 

«Υπέρ  πάντα  τά  "Εθνη  ύψηλός  είναι  ό  Κύριος»,  Πα¬ 
ρατηρείς  πάλιν  ότι  τά  έθνη,  τά  όποια  δέχονται  τήν  λα¬ 
τρείαν  Λύτου,  δέν  είναι  ένα  ή  δύο  ή  τρία,  Β  άλλα  όλα 
είς  τήν  Οίκουμένην;  Τί  είναι  σαφέστερον  άπό  αυτήν  τήν 
προφητείαν;  Πώς  δέ  είναι  ύψηλός  ύπέρ  πάντα  τά  “Εθνη ; 
Μέ  τό  Κτι  έγκωμιάζαμεν  Αύτόν  χωρίς  να  προσθέτωμεν 
είς  Αύτόν  ϋι!κ>ς;  —  Μακράν,  όχι !  Αλλά  μέ  τά  Αρθρα  πί- 
στεως,  ιμέ  τήν  λατρείαν,  ·μέ  τήν  προσκύνησιν  καί  ·μέ  όλα 
τά  άλλα,  χωρίς  νά  έννοοΰμεν  τίποτε  ταπεινόν,  όπως  οΐ 
“Ιουδαίοι,  αλλά  πολύ  ύψηλοτερα  καί  μεγαλύτερα.  Διότι 
τέτοιον  είναι  αύτό  τό  πολίτευμα.  'Όαον  ύψηλότερος  εΐ- 


Π.  2,  11. 

12.  1,  1Θ-11. 

13.  Ήρχισεν  δ,τΛ  χ4  538  ϊλΧ. 

14.  70.  μ.Σ. 
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ναι  ό  ούρανός  άπό  τήν  γην,  τόσον  αύτό  άπό  τό  παλαιόν. 
Διά  τούτο  λέγει*  «επάνω  άπό  όλα  τά  έθνη  ύψηλός  είναι 
ό  Κύριος». 

Διότι  μαζί  μέ  τό  νά  ύφοΰμεν  Αύτόν  μέ  τήν  λατρείαν, 
γνωρίζομε  ν  καί  έ  κείνο,  ότι  καί  αύτά  είναι  <*>γκατά$α- 
σις.  “Ωστε  6ν  €  καί  εί  ναι  ύψηλότερα  άπό  έ  κείνα  του  πα¬ 
λαιού  πολιτεύματος,  είναι  κατώτερα  άπό  τήν  άξίαν  Λύ¬ 
του.  Αύτά  δέ  ό  Παύλος  φανερώνων  καί  παρουσιάζων  τήν 
διαφοράν  μεταξύ  της  γνώσεως,  ή  όποια  έξουσιάζει  τώρα 
καί  έκείνης,  ή  όποια  θά  ύπάρχη  είς  τό  ρέλλον,  έλεγε  ν* 
«"Οταν  ήιμουν  νήπιον,  σαν  νήπιον  ώμιλουσα,  σάν  νήπιον 
έσκεπτόμουν*  όταν  δέ  έγινα  Ανδρος  κατήργησα  τούς  νη- 
πιακούς  τρόπους».15  Καί  πάλιν:  «έχομεν  μερικήν  γνώσιν 
καί  μερικήν  προφητείαν».1*  Καί:  «τώρα  βλέπομεν  σάν  σέ 
καθρέπτην  άμυδρως,  τύτε  όμως  θά  ©λέπωμεν  πρόσωπον 
προς  πρόσωπον».37  Διά  τοϋ  λόγου  αύτού  δεικιώει,  Ο  ότι 
τόσον  πολύ  άπέχει  ή  γνώσις  της  παρουσης  ζωής  άπό  τήν 
μέλλουααν,  όσον  τό  νήπιον  άπό  τόν  άν&ρα,  ό  όποιος  ήλ- 
θεν  εις  τελείαν  ήλικίαν. 

«“Υπεράνω  των  ούρανών  είναι  ή  δόξα  Αύτού».  Ε¬ 
πειδή  ώμίλησε  διά  τήν  έξύμνηαιν  καί  τό  μεγαλεϊον,  τά 
όποια  προέρχονται  άπό  τήν  άνθρωπίνην  ζωήν  καί  συνε- 
βούλευσε  κατά  τοιούτον  τρόπον  νά  έξυψώμεν,  νά  ύμνώ- 
μεν  καί  νά  έγκωμιάζωμεν  τόν  θεόν,  προτρέπων  ήδη  είς 
μεχαλυτέραν  άρετήν,  δεικνύει  που  αύτό  γίνεται  κατ*  έ* 
ξονήν.  Που,  λοιπόν,  γίνεται  αύτό;  Είς  τούς  οόρανούς* 
διότι  έκεΐ  είναι  ή  δόξα  Του.  Διότι  πολύ  περισσότερον  δο- 
ξάζουν^  αύτόν  οι  άγγελοι,  όχι  μόνον  ένεκα  της  συγγε¬ 
νούς  φύσεως,  άλλά  καί  ένεκα  της  ύπακοής  των  ύπηρε- 
του  μενών  άνθρώπων,  πραγματοποιούνΓες  μέ  Ακρίβειαν 
τά  θελήματα  καί  τά  προστάγματα  Αύτού. 

Ε  Διά  τούτο  λέγει:  «Ισχυροί  είς  δύναμιν,  οί  όποιοι 
έκτελεΐτε  τάς  διαταγάς  Του»  ”  Διά  τούτο  καί  είς  τά  Ευ¬ 
αγγέλια  6  Χριστός  προτρέπει  νά  προσευχώμεθα  καί  νά 
λεγωμεν  «“Ας  γίνεται  τό  θέλημά  Σου  όπως  είς  τόν  ού- 
ρανόν,  έτσι  καί  είς  τήν  γην».1*  Δηλαδή  όπως  Ακριβώς  οϊ 
άγγελοι  Αγιάζουν  Αύτόν,  άπηλλαγμένοι  ,μέν  άπό  κάθε 
πονηριάν,  άκολουθοΰντες  δέ  τήν  αρετήν  μέ  Ακρίβειαν, 
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έτσι  λοιπόν  καί  ημείς  Ας  Αξιωθώμεν  νά  δοξάζωμεν  Αύ- 
τόν.  .  ,Λ 

ϊ9°  Α  Τσΰτο  φανερώνων  καί  αύτός  προσέθεσεν  « ύπε¬ 
ρόν  ω  των  ουρανών  είναι  ή  δόζα  ΑύτοΟ». 

Μή  λοιπόν  βλέπης  μόνον  τά  όρατό  αύτά  δημιουργή¬ 
ματα  είς  τήν  γην,  .μήτε  τήν  εύταξίαν  είς  τόν  οόροινόν,  Αλ¬ 
λά  μέ  τήν  σκέψιν  Ανελθε  άπό  τά  αίσθητά  εις  τα  νοερό, 
είς  τά  κάλλη  έκείνων  τών  ούσιών,  είς  τήν  λαμπρότητα 
έκείνης  της  ζωής-  καί  τότε  θά  γνωρίαης  πως  ή  δόξα  Του 
είναι  είς  τούς  ούρανσύς,  Λ 

«Ποιος  είναι  «πως  ό  Κύριος  ό  θεός  μας,  ό  όποιος 
κατοικεί  εις  τά  ϋψη  καί  συγκαταβαίνει  διά  νά  έπιβλέπη 
τά  χαμηλά ; » .  ΤΑρά  γε  δέν  νομίζεις  δτι  είναι  σημαντικόν 
τό  λεχθέν ;  Άλλ’  όταν  κατανοήσης  διά  ποιον  έλέχθη  θά 
είναι  πολύ  έλλιπές.  Β  Τοιουτοτρόπως,  καθώς  έλεγα,  δέν 
πρέπει  νά  στεκώμεθα  εις  τά  λόγια,  άλλά  νά  Αναβαίνω- 
μεν  είς  τήν  έννοιάν  των. 

Πώς  Αρά  γε  κατοικεί  είς  τούς  ούρανούς  ό  πληρών 
τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην,  ό  δποΐ-ος  εύρίσκεται  παντού; 
Αύτός  ό  όποιος  λέγει :  «Δεν  είμαι  εγώ  θεός  πληαίσν  καί 
δχι  θεός  μακρινός «ό  όποιος  έμέτρησα  τόν  ούρανόν 
μέ  την  σπιθαμήν  καί  τήν^γήν  ιμέ  τήν  φούχτα  καί  ό  όποιος 
κατ  έχω  τόν  γ  Ορον  τη  ς  γης ;» 21 

Άλλ'  έπειδή  αύτός  ωμίλει  προς  τούς  Ιουδαίους,  δια 
τούτο  έως  τότε  ώμίλει  έτσι,  κοα'  όλίγον  Ανυψώνων  τήν 
σκέψιν  αύτών,  άναπτερώνων  τό  πνεύμα,  άναβιβάζων  ή- 
ρέμως.  Διά  τούτο,  λοιπόν,  δέν  εΐπεν  άπλώς  «αύτός  πού 
κατοικεί  είς  τά  ύψη  καί  συγκαταβαίνει  διά  νά  έπιβλέπη 
τά  χαμηλά»,  αλλά,  άψοΟ  προηγουμένως  είπε  θ  «ποιος 
είναι  Οπως  ό  Κύριος  δ  Θεός  μας; *·,  τότε  προσέθεσεν  «αύ- 
τός  πού  κατοικεί  είς  τά  Οψη  καί  έπιβλέπει  τά  χαμηλά». 
Είπε  δέ  εκείνο  διά  νά  φαν&ρώση  διά  ποιον  λογον  είπε 
τό  δεύτερον-  Τό  εΐπεν,  βεβαίως,  διά  τήν  άδυναμίαν  τών 
Ιουδαίων,  τήν  κυριευμένην  άπό  τόν  φόβον  τής  είδωλο- 
λατρείοίς,  ή  οποία  προσκυνεΐ  θεούς  περιορισμένους  εις 
τόπους  και  ναούς.  Δι’  αύτό  βεβαίως  κατ1  όλίγον  κάμνει 
τήν  σύγκρισιν,  Αν  καί  ό  θεός  Οπερέχει  άσυγκρίτως  άπό 
όλα.  Ρυθμίζει,  όμως,  τούς  λόγους  άναλόγως  μέ  τήν  Αδυ¬ 
ναμίαν  των  Ακροατών,  καθώς  είπα  πρό  όλίγου  (διότι  δέν 
θά  παύσω  νά  λέγω  συνεχώς  τό  ίδιον),  Ο  Διότι  δέν  έπε- 
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ζήτει  έως  τότε  νά  εΐποον  κάτι  Αντάξιον  της  δόξης  τού 
θεού,  άλλά  διά  νά  γίνη  καταληπτόν  εις  αύτούς. 

Αιά  τούτο,  λοιπόν,  κατ'  όλίγον  Ανυψώνει  αύτούς.  Καί 
δμως,  ούτε  έτσι  παραμένει  είς  τά  χαμηλά,  άλλά  Ανα¬ 
πτύσσει  πάλιν  Αλλας  ύψηλστέρο,ς  σκέψεις·  Διότι,  έπειδή 
εΐπεν  «αύτός  που  κατοικεί  είς  τά  ΰψο  καί  έπίβλέπει  τά 
χαμηλά»,  πάλιν  όδηγών  τόν  λόγον  ύψηλότερα,  λέγει-  «είς 
τόν  ούρανόν  καί  εις  τήν  γην»,  δεικνύων  στι  εύρίσκεται 
ποιντοΰ'  καί  έκεί  καί  έδώ,  Διότι  δέν  βλέπει  τά  ύπάρχον- 
τα  είς  τήν  γην  άπό  μσκρυά,  σάν  νά  είναι  Αποκλεισμένος 
είς  τόν  ούρανόν,  Αλλά  ευρισκόμενος  ποτιπού  καί  παρα- 
στέκων  είς  δλα. 

Ε  Είδες  πώς  Αναπτέρωνε ι^  κατ'  όλίγον  τήν  σκέψιν 
τών  Ακροατών;  Κατόπιν,  Αφού  σηκώση  τόν  ακροατήν 
Από  τήν  γην  καί  τόν  προσηλώση  είς  τον  ούρανόν  καί 
Αφού  τόν  προετοίμΑση  νά  σκέπτεται  κάτι  σπ<χ>δαιότε- 
ον,  έρχεται  είς  άλλην  άπόδειξιν  τής  δυνάμεως  Αύτού 
έγων  «αύτός  ό  όποιος  σηκώνει  τόν  πτωχόν  Από  τήν  γην 
καί  Από  τόν  σωρόν  τών  ώπορ ριμάτων  Ανυψώνει  τόν  Απο¬ 
ρον».  Διότι  είναι  Αποτέλεσμα  μεγάλης  καί  πολύ  Ανεκ- 
φράστου  δυνάμεως  τό  νά  Ανυψώνης  τά  μηδαμινά.  Είς  Αλ¬ 
λο  σημεΐσν,  όμως,  θέτει  καί  τό  Αντίθετον,  δτι  ταπεινώ¬ 
νει  τά  μεγάλα,  λίγων  τά  έξης:  «αύτός  συντρίβει  τά  ό- 
νυρώματα  καί  επιφέρει  καταστροφήν  τών  φρουρίων».54 
Έοώ  βεβαίως  έλέχθη,  δτι  δόναται  να  ύψωση  τούς  ταπει- 
νοός. 

291  Α  Είναι  μέν  λοιπόν  καί  γενικός  6  λόγος.  Έάν  δέ 
κάποιος  θελήση  νά  έννοήση  οδτόν  Αναγωγικώς,  θά  ΐδη 
αύτό  νά  γίνεται  είς  τά  2θνη,  θά  ϊδη  αύτό  εις  ήμάς  τούς 
Ανθρώπους  κατά  τήν  παρουσίοα-  τού  Χριστού.  Διότι  τί  εί¬ 
ναι  πτωχότεροι·  Ακό  τήν  ίδικήν  ^ας  φύσιν;  ’Αλλ’  όμως 
άνέστησεν  αυτήν  καί  Ανύψωσε  ν,  εις  τόν  ουρανόν  μαζί  μέ 
τό  πιο  καλό  Από  τήν  ϋπεφξίν  μας28  καί  συνεκάθεσεν  αύ- 
τή  ν  είς  τόν  θρόνον  του  Πατρός. 

«Καί  Από  τόν  σωρόν  τών  άπορριμάτων  Ανυψώνει  τόν 
πτωχόν  διά  νά  βάλη  αύτόν  νά  καθίση  μαζί  μέ  τούς  Αρ¬ 
χοντας,  μέ  τούς  Αρχοντας  τού  λαού  του*·.  Κοπρίαν  έδώ 
εννοεί  τήν  πτωχείαν  καί  δλην  τήν  Αλλαγήν,  ή  οποία  γί¬ 
νεται  άπό  έκεΐ  διά  μιας,  δεικνύων  δτι  δλα  είς  Αυτόν  εί¬ 
ναι  εύχερή  καί  εϋκσλα.  Β  Κατόπιν  έρχεται  είς  Αλλο 
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σπουδαιότερον.  Ποιον,  λοιπόν,  είναι  αύτό;  “Οτι  δχι 
μόνον  δύναται  νά  μεταθέση  τά  πρά^μαπα,  ούτε  μόνον 
νά  ιμεταβώλη  τήν  μηδαμινότητα  είς  Αξίωμα,  Αλλά  καί  νά 
μετατόπιση  τά  σύνορα  καί  αύτής  της  φύσεως  καί  τήν 
στείρα ν  να  κάμη  μητέρα.  Διά  τούτο  προσέθεσεν  «αύ- 
τός  ό  όποιος  τοποθετεί  μονίμως  τήν  στεΐραν  είς  τό  σπίτι 
ώς  μητέρα  πού  εύ^αριστεΐται  ·αέ  τά  παιδιά». 

Τούτο  ακριβώς  έχει  συμδή  μέ  τήν  "Ανναν®4  Τούτο 
Ακριβώς  έχει  συμβή  ιμε  άναρίθμητον  πλήθος  άλλων  γυ¬ 
ναικών.  Είδες  ύμνον  τέλειον;  Είδες  ύμνον  έκπληρωμέ- 
νον;  Εΐπεν  δσα  πρόκειται  νά  έπιτευχθουν  είς  τήν  οικου¬ 
μένην-  πώς  ό  Ιουδαϊσμός  πρόκειται  νά  παύση,  πώς  νά 
οιακριθη  ή  νέα  ζωή  της  ’Εκκλησίοβς,  πώς  νά  προσφέρε- 
ται  παντού  θυσία. 

€  Κατόπιν,  κάμνων  άξιόπ ιστόν  τόν  λόγον  καί  είς 
τούς  πλέον  χονδροκεφάλσυς,  επιβεβαιώνει  τά  μέλλοντα 
άπό  8σα  γίνονται  ήδη.  Εκείνο  δέ  πού  έννοεί  είναι  τό  έ¬ 
ξης-  υ,ή  άπιστή σης,  άνθρωπε,  δτι  θά  γίνη  τόσον  μεγάλη 
μεταβολή  καί  δτι  τά  ποοραπεταμένα  έθνη  θά  έλθουν  είς 
μεγίστην  δόξαν.  Δέν  βλέπεις  δ  τι  αύτά  γίνονται  κάθε  ή- 
μέραν;  Τούς  ταπεινούς  νά  ύψώνωνται  καΛ  νά  κάθηνται 
μαζί  :μέ  τούς  άρχοντας ;  Δέν  βλέπεις  τήν  Ανάπηρη ν  φύ- 
σιν  να  τακτοποιείται  καί  ιός  στείρας  νά  γίνωνται  μητέ¬ 
ρες; 

Ο  Κάτι  τέτοιο  συνέβη  καί  μέ  τήν  Έκκλησίοα-,  ΤΗτο 
στείρα,  Αλλ’  έγινε  μητέρα  πολλών  τέκνων.  Διά  τούτο  λέ¬ 
γει  Καί  ό  Ήσαΐας:  «χαΐρε  στείρα  πού  δέν  γεννούσες,  ά- 
να&όησον  καί  κραύγασε  έσύ,  ή  όποια  δέν  έγκυιμονούσες. 
Διότι  περισσότερα  είναι  τά  τέκνα  της  έρήμου  παρά 
έκείνης,  τι  όποια  έχει  τόν  άνδρα»,-Γ'  Τούτο  προλέγει  οτι 
θά  γίνη  μέ  τήν  Εκκλησίαν. 

Διά  τούτο,  βεβαίως,  καί  αύτώς  έδώ  έτελείωσε  τόν 
λόγον,  άποδείξας  ώς  Αξιόπιστοι·  τήν  προφητείαν  καί  μέ 
αύτά  καί  μέ  τά  γενόμενα  ήδη  καί  από  τά  μεγαλείο ν  Λύ¬ 
του.  Διότι  δλα  δσα  ήθελεν  σκεφθη  ό  θεός  είναι  εΰκολον 
νά^  πράξη.  Διότι  καί  τήν  φύσιν  δύναται  νά  μετατρέψη 
καί  τήν  ταπεινότητα  νά  μεταβόλη  είς  ίίψος  καί  νά  διόρ¬ 
θωση  χαρακτήρας. 

Αύτά,  λοιπόν,  γνωρίζοντες  δλα,  Ας  προσφέρωμεν  δ, τι 
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έξαρταται  Από  ή  μας  καί  θά  Απολαύσω  μεν  κάθε  δόξαν 
καί  θά  άνέλθωμεν  είς  Ανέκφραιστον  ϋψσς,  άπολομβάνον- 
τες  τήν  βοήθειαν  του  θεού.  Ε  Είς  Αύτόν  Ανήκει  ή  δόξα 
καί  ή  δύναμίς,  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τόν  Υιόν  καί  είς  τό 
“Άγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας 
τών  αιώνων.  Αμήν. 
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292  Α  «“Ο  ταν  δ  Ισραήλ  έξ,ήλθεν  άιτό 
τήν  Αίγυπτον,  δ  οίκος  Ιακώβ  Α  ττ  ο 
βάρβαρον  λαόν,  ή  Ί  ουδ  α  I  α  Εγινε  το 
άγιαστήριον  του,  δ  Ί  σ  ρ  α  ή  λ  ή  δε¬ 
σποτεία  αύτοΰ*. 

*Εδώ  δίδει  μαρτυρίαν  τής  μεγάλης  πραάιητος  καί 
ήμερότητος  τού  θεού.  Ποια,  λοιπόν,  είναι  σύτή ;  '  Οτι  α- 
φοα  πρώτον  προσφέρει  Αποδείξεις  τής  δυνάμεώς  Δύτου, 
τότε  <£παιτεΐ  τήν  προσκύνησιν.  Διότι  αύτό  φανερώνει  δ- 
ταν  λένη:  «δταν  έξήλθεν  ό  Ισραήλ  άπό  τήν  Αίγυπτον... 
ή  Ίοϋδάία  Εγινε  τό  άγιαστήριον  του»·.  Β  Διότι  τότε  απέ¬ 
δειξε  τήν  δύναμιν  Αύτοϋ  ·μέ  τά  θαύματα,  πού  εκαμεν  εις 
τήν  Αίγυπτον  καί  είς  τήν  Ερημον  τότε  Εκαμε  Ιδικόν  Του 
καί  τόν  λαόν  των  Εδραίων. 

Τοΰτο  Εκαμε  καί  μέ  τόν  Ά&ώμ.  Διότι,  Αφού  προηγου¬ 
μένως  έδημιούργησεν  τόν  κόσμον  καί  Απέδειξε  ν  την  δύ- 
ναμιν  τής  σοφίας  καί  της  παντοδυναμίας  Του,  τότε  επλα- 
σεν  τόν  άνθρωπον  καί  έζήτησεν  την  προσκύνησιν.  "Ετσι 
καί  ό  Μονογενής  Υιός  του  θεοΟ,  άψου  πρώτα  προσέφερε 
πολλά  καί  παντός  είδους  θαύματα,  τότε  έζήτησε  τήν  πί- 
στιν. 

Διά  τούτο,  βεβαίως,  είς  μέν  τούς  άρ^ικώς  προσερχο- 
μένους,  έπειδή  δεν  εΐχρν  ένέχυρα  αύτου  ούτε  άπόδειξιν 
της  θεότητός  του,  δέν  έλεγεν:  πιστεύετε,  δτι  δύναμαι  νά 
πράξω  αύτό,  Αλλά  μόνον  τά  θαύματα  έπεδείκνυεν. 

€  "Οταν  δέ  είς  δλα  τά  σημεία  τής  Παλαιστίνης  ά¬ 
φησε  ν  Ενθύμια  τής  δυνάμεώς  Του  —  διορθώνω ν  σακατε¬ 
μένα  σώμοτα.  Απαμίχκρύνων  τήν  κακίαν,  όμιλών  περί  τής 
βασιλείας,  ε!σάγων  σωτηριώδεις  νόμους  —  τότε  έζητου- 
σε  τήν  πίοτιν  των  προ  σερ  νομέ  νων. 

ΟΙ  μέν  άνθρωποι  πρώτα  θέλουν  νά  Εξουσιάζουν  καί 
κατόπιν  νά  εύεργετοΟν,  ό  δέ  Θεός  Αρχίζει  άπό  τάς  ευ¬ 
εργεσίας.  Καί  δίατί  νά  Αναφέρω  τάς  άλλας  εύεργεσίας, 
Αφού  καί  αύτήν  τήν  σταύρωσιν  όπβμεινε;  Καί  τότε  έξου- 
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σίασε  τήν  Οικουμένην,  άπσδείξας  μέ  έργα  ^ήν  Πρόνοιαν 
αύτοϋ.  ,  Γ  _  ,  ,,Λ  ,, 

Αύτό,  λοιπόν,  φανερώνων  καί  ό  ψαλμός  ε&ω,  Λεγ&ι. 
«δταν  έξήλθεν  ό  ’  I  σροήλ  άπό  τήν  Αίγυπτον,  Ο  δ  οίκος 
Ιακώβ  άπό  βάρβαρον  λαόν,  ή  Ιουδαίο:  Εγινε  το  αγια- 
στήριόν  του».  Δηλαδή  δταν  έβγήκε,  δταν  απτιλλάντι,  Ο¬ 
ταν  ήλευθερώθη  άπό  τήν  Αίγυπτον.  Καί  δέν  είπεν  Απλώς 
«άπό  τήν  Αίγυπτον»,  άλλά  προσέθεσεν  *Από  βάρβαρον 
λαόν»,  μέ  τό  όνομα  τών  Εχθρών  Αποδείξας  τήν  πρόνοιαν 
τοΟ  θεού.  „  χ 

Διότι  δεν  θά  ήδύναντο  νά  άπαλλαγουν  Απο  τους  φο¬ 
βερούς  Εκείνους  καί  άγριους  καί  εύρισκσμέ νους  είς  ιμε- 
γαλυτέροτν  βαρβαρότητα  Αιγυπτίους,  έάν  δέν  Απελαιμ- 
βανον  τήν  ;μεγάλην  δύναμιν  καί  τό  άκαταμάγητον  χέρι 
τού  θεού.  Διότι  έκεΐνοι  ήσαν  ώγριώτεροι  καί  απο  τά  θή- 
ρίσ,  σκληρότεροι  καί  Από  τήν  πέτραν  καί  δέν  ύποχωρου- 
σαν  Αν  καί  έκτυπώντο  μέ  άναριθμήτους  πληγάς. 

Ε  Άφοΰ,  λοιπόν,  ώνόμασεν  τόν  λαόν  βάρβαρον,  εοει- 
ξεν  τήν  ύπερβολήν  τής  δυνάμεώς  τοϋ  θεού-  διότι  τόν  τό¬ 
σον  βάρβαρον  καί  τόσον  Απ  Ανθρωπον  άφ’  ένός  μέν  Επει- 
σεν,  άφ’  έτέρου  δέ,  καί  χωρίς  τήν  θέλησίν  του,  έξηνάγ- 
κασε  νά  έλευθερώση  τούς  δούλους.  Κατόπιν  δέ,  δταν  έ- 
πέμενεν  είς  τάς  φίλονεικίσς,  παρέδωσε  ν  αύτόν  είς  την 
θάλασσαν  καί  έτσι  ήλευθέρωσεν  τόν  λαόν  Του. 

Τί  δέ  σημαίνει:  «ή  Ί  ουδαία_Εγΐ·νε  τό  άγιαστήριον 
αύτου;».  —  Σημαίνει  «λαός,  ό  όποιος  Τόν  λατρεύει. ^λαός 
ό  όποιος  είναι  άφωσιωμένος  είς  Αύτόν,  λαός  ό  όποιος  έ¬ 
χει  γίνει  Ιδικός  Του».  Α  Άγιαστήριον  δέ  κυρίως  ώνο- 
μάζετο  ό  ναός,  τά  άδυτα,  τά  "Αγια  των  Αγίων  καθώς 
καί  ό  Ζαχαρίας  Αναφέρει  μερικούς,  οί  όποιοι  έρωτοΰν 
καί  λέγουν  :  «είσηλθεν  έδώ  τό  άγιαστήριον  ή  θά  νηστευ- 
σωμεν;».*  '  _  „  „  „ 

Όμιλεΐ  δέ  ό  προφήτης  περί  της  επιστροφής  της  κι¬ 
βωτού  καί  δλων  τών  άλλων. 

«Ή  ’  Ιουδαία  Εγινε  ν  άγιαστήριον  Αδτου».  Διότι  πριν 
Από  αύτό  ή  χώρα  ήτο  ακάθαρτος  καί  καταραμένη*  δταν 
δέ  έπέστρεψεν  δ  λαός  ή  πόλις  Εγινε  άγιαστήριον  Λύτου ' 
δηλαδή  έθεωρεΐτο  άγιαοτήριον  διά^τά  μυστήρια,  τάς  θυ¬ 
σίας,  την  λατρείαν  καί  τήν  άλλην  ιεροτελεστίαν. 

«Ό  Ισραήλ  ή  δεσποτεία  αύτού».  Τί  σημαίνει  αύτό; 
_ Ύπό  τήν  έξουσίαν  ΑύτοΟ,  λέγει.  'Άν  και  όλ άκληρος 
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ή  οικουμένη  είναι  υπό  τήν  έξςυσίαν  Αύτςΰ,  αυτοί  είναι 
καί.  κατά  άλλον  συσχετισμόν.  ·Β  Διότι  καί  προφητείας  έ· 
δέχοντο  κ«1  ώμίλει  πρός  αύτούς  και  τά  σχετικά  μέ  αύ¬ 
τούς  τά  διεχειρίζετο  καλλίτερα. 

Κατόπιν  και  κατ’  άλλον  τρόπον  έθεωρεΐτο  λαός,  Αύ* 
τοΰ.  Διότι  πολλάς  φοράς,  μέ^τήν  συγκατόβεσιν  Λύτου, 
καί  είς  πολέμους  έ κίνησαν  και  εκαμετν  πολλά  κατά  των 
άλλων  λαών.  Διότι  άφοΰ  Απήλλαξεν  αύτούς  άπό  τά  χέ¬ 
ρια  των  βαρβάρων,  Από  τήν  κυριαρχία,  Από  τήν  δουλεί¬ 
αν  'καί  άπό  τον  άνώτατον  κίνδυνον,  τότε  έγινε  βασιλεύς 
αύτών. 

Δι’  αύτό,  λοιπόν,  καί  είς  άλλο  σημεΐον  άπολογ θυμέ¬ 
νος  καί  δεικνύων  δτι  ζητεί  τήν  πίστιν  των,  Αφού  προη¬ 
γουμένως  αποδείξει  την  Αγάπην  του,  λέγει:  «μήπως  6- 
πηρςα  διά  τόν  Ισραήλ  έρημος  τόπος  άγονος;». 8  0  Ε¬ 
κείνο  δέ  πού  έννοεΐ  είναι  τό  έξης·  μήπως,  λέγει,  έγινα 
άκαρπος  είς  σάς;  Δέν  σάς  έπέδειξα  άναρίθμητα  Αγαθά : 
Δέν  μετέβαλα  τήν  ιδίαν  τήν  φύσιν;  Δέν  έρρύθιμισα  τά 
στοιχεία  της  διά  τήν  έξυπηρέτησίν  σας;  Δέν  σας  έχάρι- 
οα  διάβασιν  πού  ήτο  άπηλλαγμένη  άπό  Ανθρωπίνους  κό¬ 
πους; 

Διά  τούτο  λέγει-  «μήπως  έγινα  έρημος  είς  τόν  οίκον 
Ισραήλ;».  Δηλαδή  δεν  σάς  προσέφερα  Αναριθμήτους 
καρπούς;  Τήν  έλευθερίαν  άπό  τήν  Αίγυπτον,  τήν  Απαλ¬ 
λαγήν  άπό  τούς  βαρβάρους,  τήν  έπίδειξιν  των  θοίυμάτων, 
τήν  διάβασιν  τής  έρήμου,  τήν  κληρονομιάν  της  Παλαι¬ 
στίνης,  Ο  τήν  νίκην  κατά  των  βαρβάρων,  τά  συνεχή  ιινη- 
μεΐα  νίκης,  τάς  Αλλεπαλλήλους  νικάς,  τά  Απίστευτα  &αυ- 
ματα,  τά  συνεχή  ύπερφυσικά  έργα,  τήν  εύη  μέριαν,  τήν 
προκοπήν  του  γένους  σας,  τήν  δόξαν  εις  όλοκληρον  τήν 
οικουμένην  και  άλλα  Αναρίθμητα. 

Είδες  τούς  καρπούς  του  θεοΟ;  Διά  τοϋτο  προσέθε- 
σεν :  «ιμήπως  έγινα  άγονη  γή  ;»*  Δπλαδή  δέν  συνελέξατε 
άπό  έμέ  άναμιθμήτους  καρπούς;  Δέν  ευλόγησα  τήν  εί¬ 
σοδόν  σας  καί  τήν  έξοδόν  σας,  τά  κοπάδια  σας  και  τάς 
Α^έλας  των  βοδιων,  το  ψωμί  σας  Καί  τό  νερό  σας;  Δέν 
σας  έτοποθέτησα  είς  Ασφαλές  μέρος ;  Δέν  σόΰς  έκαμα  ά- 
κυριε-ύτους  εις  δλους,  φοβερούς  καί  Ακατανίκητους;  Ε 
Δέν  συνέρρευσαν  είς  σάς  όλα  τα  Αγαθά  άπό  τήν  γην  καί 
Από  τόν  ουρανόν  ώσάν  άπό  κάποιαν  πηγήν;  Διότι  τόν 
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άρχοντα,  τόν  κυβερνήτην  αύτά  π  ιό  πολύ  Αποδεικνυουν·  ή 
πρόνοια,  ή  έπιμέλεια  καί  ή  φροντίς  Οπέρ  των  ύπηκόων 

Τ0υ'  Διά  τοϋτο  καί  ό  Χριστός  έλεγε  «ό  καλός  βοσκός, 
δεν  εΐπε  δτι  τιμάταί  καί  λατρεύεται,  Αλλά  «την  ζωήν  του 
θυσιάζει  χάριν  των  προβάτων» ,Λ  Αύτό  σημαίνει  έξουσία, 
ποιμαντική  επιστήμη1  τό  νά  παραμελής  τά  ίδικα  σου  καί 
νά  φροντίζης  διά  τά  ζητήματα  των  διοικουμένων. 

»4  Α  "Ο, τι  βεβαίως  είναι  ό  Ιατρός,  αύτό  είναι  καί  ό 
κυβερνήτης-  μάλλον  δέ  καί  περισσότερον  άπό  τον  ια¬ 
τρόν.  Διότι  ό  μέν  Ιατρός  προμηθεύει  τήν  σωτηρίαν,  δ  δέ 
κυβερνήτης  εύρισκεται  καί  είς  τούς  ίδιους  κίνδυνους.  Αρ¬ 
το  Ακριβώς  πού  έκαμε  καί  ό  Χριστός  έκτυπηθη  μέ  την 
παλάμην  είς  τό  μάγουλο ν,  έσταυρώθη  καί  ύπέστη  Ανα¬ 
ρίθμητα  άλλα.  Διά  τοϋτο  καί  ό  Παύλος  λέγει :  «Ό  Χρι¬ 
στός  δέν  ικανοποίησε  τόν  έ αυτόν  του»,3  όλλά  καθως_  ε- 
χει  γραφή  «αί  ύβρεις  των  ύδριζόντων  σε  έπεσαν  εις  έμε». 

Δύο,  λοιπόν,  μάλλον  δέ  τρεις  καί  Αναριθμήτους  ευ¬ 
εργεσίας  Αναφέρει  έδώ-  δτι  τούς  Απήλλαξεν  από  τούς 
βαρβάρους,  δτι  τούς  ήλευθέρωσεν  άπό  τήν  ξένην  χωράν, 
στι  τούς  έξήγαγεν  άπό  τήν  δουλείαν,  δτι  τούς  έλυτρω- 
σεν  άπό  τά  βάσανά  καί  τάς  ταλαιπωρίας,  δτι  τους  έκα- 
με·ν  άναρίθμητα  θαύματα.  Κατόπιν  δέ  έκρινεν  άξιον  αύ¬ 
τοί  νά  γίνουν  άγιαστήριον  καί  ύπήκοοί  Του.  Β  Καί  τού¬ 
το,  βεβαίως,  δέν  είναι  μικρά  μορφή  εύεργεσίας,  τό  νά 
κατατάξη  αύτούς  μεταξύ  των  ύπηκόων  Του.  _ 

«Ή  θάλασσα  είδε  αύτό  καί  έφυγεν,  ό  Ιορδάνης  ε· 
στράψη  εις  τά  όπίσω».  Παρατήρησε,  πως  ό  λόγος  φθάνει 
είς  τήν  κορυφήν  καί  ή  εύεργεσίο:  αύξανε ι.  Διότι,  τ(  πρέ¬ 
πει  νά  λέγωιιεν  διά  τούς  βαρβάρους  καί  τά  έθνη,  δταν 
καί  ή  φύσις  πάρε -αέριζε  καί  ύπεχώρει  καί  ,μετεβάλλετο 
είς  τά  Αντίθετα,  βλέπουσα  τόν  κυβερνωντα  καί  παραμε- 
ρίζουσα  έ  μπρος  εϊς  τόν  ήγέτην  τοΓ>  λαού ; 

Διότι  τότε  βλα  παραμέριζαν  καί  ύπεχώρουν  είς  τόν 
λαόν  των  Εβραίων,  διά  νά  μάθουν  δτι  όσα  έγινοντο  δέν 
ήσαν  Αποτέλεσμα  Ανθρώπινης  συνέπειας,  Αλλά  ολα  τά 
τελούμενα  θαύματα  ήσαν  Αποτελέσματα  της  θείας  καί 
Ανεκψράστου  δυνάμεως. 

€  Π.ρόσεξε  καλά  τήν  δμφασιν  τής  λέξεως,  πόσον  ά- 
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ριστα  έθεσεν  αυτήν.  Διότι  δέν  είπε  «ύπεχώρησεν»,  ούτε 
«παρεμέρισεν»,  άλλά  τι;  Εΐπεν  ότι  «ή  θάλασσα  είδεν  καί 
ίφυγεν»,  έπιθυμών  μέ  τήν  «φυγήν»  νά  παραστήση  τήν  τα¬ 
χύτητα  της  ύποχωρήσεως,  τό  μέγεθος  της^καταπλήξεως 
καί  τήν  εύκολίαν  της  ένεργείας  τού  θεού.  Καί  διά  νά 
μή  ν  ο  μίση  κανείς  ότι  αύτό  γίνεται  λόγ<£  κάποιας  έπανα- 
φοράς  καί  ουμπτώσεως,  άπό  τότε  ούδέποτε  έγινε  πάλιν, 
αλλά  μόνον  μίαν  φοράν  όταν  ό  θεός  διέταξεν  καί  μόνον 
εις  διάφορα  πρόσωπα.  Ο  Διότι  ή  άτακτος  όρμή  των  ύδά- 
των,  ώσάν  λογική  καί  έμψυχος,  ότοιν  ό  θεός  διέτασσεν 


άλλους  μέν  εσωσε,  άλλους  δέ  κατέστρεψε  καί  έγινε  ν  εις 
άλλους  μέν  τάφος,  εις  άλλους  δέ  στήριγμα. 

Τούτο  δέ  ήδύνατο  νά  ίδη  κανείς  καί  εις  τήν  κάμινον 
της  Βαβυλώνας .  Διότι  ή  φωτιά  πού  έφέρετο  άσκόπως  έ¬ 
δειξε  μεγάλη ν  πειθαρχίαν,  διότι  διέταξεν  ό  θεός,  ώστε 
έ κείνους  πού  είχε  μέσα  της  νά  σώζη,  έκείνους  δέ  πού 
έκάθηντο  έξω  άπό  αυτήν  να  άρπάζη  καί  νά  καταστρέφη. 

«Ό  Ιορδάνης  έστράφη  εις  τά  δπίσω»,  Είδες  τά  θαύ- 
μοιτα,  τά  όποια  γίνονται  εις  διαφόρους  καιρούς  καί  εις 
διαφόρους  τόπους;  Διά  νά  μάθουν  δτι  ή  Βύναμις  του  θε¬ 
ού  εχει  έπ&κταθή  παντού  Ε  και  δεν  περιορίζεται  εις  τόν 
τόπον,  εις  τήν  έρημον  καί  εις  την  χώραν  τών  βαρβάρων. 
Νά^  μάθουν  επίσης  ότι  παντού  παρευρίσκετο  θαυματουρ¬ 
γούσα,  άλλοτε  μεν  εις  τήν  θάλασσαν,  άλλοτε  δέ  εις  τούς 
ποταμούς  καί  τότε  μέν  έπί  Μωϋσέως,  κατόπιν  δέ  έπί  τού 
Ιησού.  Καί  ποτντου  μέ  θαύματα  συνοδεύονταν  διά  νά  κά¬ 
μουν  τήν  άδύνατον  σκέψιν  των  καί  τήν  σκληράν  διάνοι¬ 
αν,  ή  όποια  έγίνετο  άπαλή  μέ  τά  θαύματα,  ήμερη  καί 
πιό  κατάλληλη  πρώς  ύποδσχήντής  θεογνωσίας. 

«Τό  όρη  έσκίιρτησαν  σάν  κριάρια  καί^  οί  λόφοι  σάν 
όρνιά  προβάτων».  Έδώ  άνακόπτει  δι’  ήμάς  μεγάλο  ζή¬ 
τημα.  Α  Διότι  μερικοί,  εύρισκόμενοι  εΙς  άμηχανίαν, 
λέγουν,  δτι  δσα  μέν  έγιναν  πριν  άπό  καιρόν  τα  γνωρί- 
ζομεν.  Διότι  καί  ή  ιστορία  μάς  έδίδαζεν  οτι  καί  ή  Ερυ¬ 
θρά  θάλασσα  έσγίσθή  κατα  τήν  έξοδον  καί  ότι  ό  Ιορ¬ 
δάνης  έστράφη  εις  τά  όπίσω  δταν  περνούσε  ή  Κιβωτός. 
'Ότι  δέ  τά  όρη  καί  οΐ  λόφοι  έχοροπήδησσν,  πουθενά  δέν 
βλέπομεν  νά  είναι  αύτό  γραμμένον. 

Τί  μπορούμε  νά  είπουμε;  —  "Οτι  ό  προφήτης,  έπι- 
θυμών  νά  παρ  άσπρη  ύπερδολικώς  τήν  χαράν  καί  τό  μέ¬ 
γεθος  τών  θαυμάτων,  άναφέρει  καί  αυτά  τά  άψυχα  νά 
χορεύουν  σχεδόν  καί  νά  πηδούν,  όπως  γίνεται  μέ  έκεί¬ 
νους  πού  χαίρουν.  Δι’  αύτό  εγινε  καί  ή  προσθήκη  τής  εί- 
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κόνος  μέ  τήν  φράσιν  «σάν  κριάρια  καί  σάν  όρνιά  προ¬ 
βάτων».  Β  Διότι  καί  τά  μή  έχσντα  λογικόν,  δταν  χαί¬ 
ρουν  φανερώνουν  τήν  χαράν  των  μέ  πηδήματα. 

"Οπως,  λοιπόν,  εις  τάς  συμφοράς  κάποιος  λέγει,  δτι 
καί  ή  «άμπελος  έπένθησε  καί  τό  κρασί»·1  όχι  ότι  ή  άμ¬ 
πελος  πενθεί.  Διότι  πώς  θά  μπορούσε  ή  άμπελος  νά  πέν¬ 
θη  ση ;  Αλλά,  θέλων  νά  δείξη  τήν  μεγάλην  μελαγχολί¬ 
αν,  όμιλεΐ  ύπερβσλικώς,  έγγίζων  καί  αύτά  τά  άψυχα. 

1  οιουτοτρόπως,  λοιπόν,  καί  έδώ  άναφέρεμτήν  κτίσιν 
νά  συμμετέχη  εις  τήν  χαράν  διά  νά  δείξη^το  μέγεθος  της 
άγαλλιάσεως.  Αύτό  συνηθίζομε  καί  ήμεΐς  νά  λέγωμεν, 
δτι  τά  έδώ,  είς  τήν  οίκίαν,  όλα  έχουν  γίνει  χαρούμενα, 
δταν  ίδωμεν  νά  έχη  έλθει  κάποιος  έπίσημος.  €  «Έγέμ ί¬ 
σες  τό  σπίτι  άπό  χαράν»,  μή  όυιλοΰντες  διά  τούς^ τοί¬ 
χους,  άλλά  παρουσιάζοντες  τήν  υπε^ολήν  της  χαράς. 

«Τί  συνέβη  είς  σέ  θάλασσα  καί  Εφυγες  καί  είς  σέ 
Ιορδάνη  καί  έστράφης  εις  τά  όπίσω;»  «Τά  δοη  καί  έ- 
χοροπηδήσατε  σάν  κριάρια  καί  οί  λόφοι  σάν  αμνοί;». 

Μέ  έρώτησιν  προχωρεί  είς  τόν  λόγον  καί  μέ  τά  στοι¬ 
χεία  τής  φύσεως  συνομιλεί,  μέ  τήν  ιδίαν  έννοιαν  μέ  τήν 
όποιαν  είπε  δτι  αύτά  χοροπηδούν.  Διότι  καθώς . έλεγε 
αυτά,  χωρίς  νά  5ίδη  αισθήσεις  είς  αύτά,  —  ώλλ’  δπως 
πρό  όλίγσυ  είπον.  &εικνύων  τήν  υπερβολήν  της  χαράς 
καί  τό  μέγεθος  τών  κατορθωμάτων  —  τοιουτοτρόπως  ά- 
ναφέρει  καί  την  έρώτησιν  είς  αύτά.  Π  "Οχι  δτι  δύνανται 
νά  άποατήσουν  καί  δτι  έχουν  αισθήσεις,  όλλά  διά  νά  κά- 
μη  τόν  λόγον  σαψέστερον  καί  νά  δείξη  τό  παράδοξον. 

Διότι,  σάν  νά  έχη  γίνει  Κάτι  νέον  καί  δέν  έχει  συ  μ- 
βή  κατά  φυσικήν  συνέπειαν,  έπιφέρει  'τήν  έρώτησιν  καί 
προσθέτει  τήν  όπάντησιν.  Ποια  δέ  είναι  «ύτή ;  «ένώπιον 
τού  Κυρίου  έσαλεύθη  ή  γη .  ένώπιον  τού  θεού  τού  Ια¬ 
κώβ».  Έδώ  πάλιν  ταροίχήν  όνομάζει  τήν  κατάπληξιν,  τό 
θαύμα,  την  έκ στάσιν,  διά  νά  δείξη  τό  μέγεθος  τών  δσων 
έχουν  γίνει. 

"Επειτα,  άποδεικνύων  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  αρετή 
τού  άνδρός,  ώνόμασεν  τόν  Δεσπότην  μέ  τό  όνομα  τού 
δούλου.  Ε  Τούτο  καί  ό  Παύλος  εΐπεν  δτι  έχει  δοθή  είς 
τούς  άγιους  έκείνους.  διότι  άπηλλάγησαν  άπό  δλας  τάς 
φροντίδας  τής  ζωής.  Διότι  όχι  ^μόνον  τήν  τιμήν  αναφέ¬ 
ρει,  άλλά  προσθέτει  καί  τήν  αιτίαν  της  τιμής·  διά  νά  δι- 
'όάξη  είς  τόν  ακροατήν  τον  τρόπον  μέ  τόν  όποιον  μπορεί 


7.  Ήσ.  24,  7. 
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νά  Απόλαυση  τήν  πρωτοκαθεδρίαν,  Ποια  δέ  είναι_  αύτή ; 
—  Τ6  νά  όνομάζεται  ό  Δεσπότης  μέ  τά  ΰναμα  των  δού¬ 
λων.  Διά  τούτο  έλεγε:  «διά  τόν  λόγον  αύτόν  δέν  έντρέ- 
πεται  ό  θεός  νά  όνομάζεται  θεός  των».Η 

ί96  Α  ΓΊώς  δέ  ώνσμάζετο  ό  θεός  των;  Λέγει:  «Εγώ 
είμαι  ό  θεός  τού  Αβραάμ  καί  δ  θεός  του  Ισαάκ  καί  ό 
θεός  του  Ιακώβ».3  Κατόπιν,  άφοΟ  έξέθεσεν  Ανωτέρω^  τήν 
αΐτίαν  αύτης  της  όνομασίας,  λέγει:  «Καί  όλοι  αύτοί  α- 
πέθαναν  χωρίς  νά  έχουν  λάβει  τάς  ύποσχέσεις,  άλλάτάς. 
είδαν  άπό  μακρύ ά  καί  τάς  έχοαρέτησαν  καί  ώμολόγη- 
σαν,  δτι  είναι  ξένοι  καί  περαστικοί  έδώ  είς  τήν  γην».10 

Αύτή  είναι  ή  αιτία"  διά  τούτο  καί  πρασέθεοκί.-  «διά 
τόν  λόγον  αύτόν  δέν  έντρέπεται  6  θεός  νά  όνομάζεται 
θεός  των».1·  Ποιαν  αίτιον;  είπε  μου.  —  “Οτι  Ομολόγη¬ 
σαν,  δτι  είναι  ξένοι  καί  περαστικοί  άπό  τήν  γην  καί  δτι 
δέν  έχουν  τίποτε  τό  κοινόν  με  τόν  κόσμον  αύτόν.  Β  αλ¬ 
λά,  άψού  άπέσπασαν  τούς  έάυτούς  των  άπό  τά  κοσμικά, 
έτσι  έζων  είς  άλλην  κατάστασιν. 

«Ό  όποιας  μετέδαλεν  τήν  πέτραν  είς  δεξαμενήν  ϋ- 
δατος,  τόν  σκληρόν  βράχον  είς  πηγήν  ύδατος*.  Εΐπέ  μου,, 
ποιαν  συγγνώμην  θά  μπορούσαν  νά  έχουν  οΐ  σκληροί  καί 
δυσκόλως  ύποχοορουντες,  δταν  ό  βράχος  ό  άπό  κρημνός, 
ό  σκληρός  και  ανυποχώρητος  ύποχωρή  είς  τό  πρόστα¬ 
γμα  του  θεού;  ένω  ό  άνθρωπος,  ό  όποιος  έχει  τιμηθη  μέ 
το  λογικόν  καί  είναι  ή-μερώτερος  άπό  δλα,  γίνεται  π  ιό 
άναίσθητος  καί  άπό  έ κείνον  τόν  βράχον. 

Διότι  εδώ  απότομον  όνομάζει  εκείνον  τον  βράχον,  ό 
όποιος  δέν  ύποχωρεί  εΰκολα  είς  τόν  σίδηρον,  άλλά  σπά¬ 
ζει  όλίγον  μόνον  εις  τά  άκρα.  Άλλ*  δμως  καί  έ  κείνος 
διελόθη  εΙς  τήν  άντίθετον  φύσιν  καί  έξέδσλλε  πηγάς  ύ- 
δάτων.  €  Διότι  6  δημιουργός  της  φύσεως  δύναται  νά  με¬ 
τάθεση  καί  αύτά  τά  σύνορά  της  καί  τά  Αντίθετα  νά  πιχ- 
ρουσιάοη·  πράγμα  τό  όποιον  έ'καμεν  πολλάς  φοράς,  ά- 
ποδείξας,  6τι  Αύτός  είναι  έκεΐνος.  ό  όπόΐσς  έδημισ άργη¬ 
σε  τά  πάντα  έκ  του  μη  δ  ενός. 

_  ΆφοΟ,  λοιπόν,  άνέφερε^  τάς  παλαιάς  ένεργείας,  τά 
θαύματα,  τά  παράδοξα,  πώς  ήλευθέρωσεν  αύτούς  άπό 
τήν  δουλείαν  τών  βαρβάρων,  πώς  τούς  ώδήγησεν  είς  τήν 


£.  Έ3ρ.  11,  Μ. 

9.  -κίοε.  5,  υ. 

10.  Έ6ρ.  11,  18. 

11.  Έίρ.  11,  16. 


91 


ΟΜΙΛΙΑ  Ε12  ΤΟΚ  1*1 1"  Μ-ΑΛΜ.ΟΜ 


έλευθερίαν  καί  μετέβαλεν  τά  στοιχεία  καί  τά  I γέμισε ν 
δλα  μέ  χαράν,  προσεύχεται  παρακλητικώς  καί  6πέρ  τών 
παρόντων,  καταφεύγων  πάλιν  είς  τό  Ιδιο  λιμάνι.  Έξ  άλ¬ 
λου  καί  έκεΐνο  έχει  γίνει,  Ό  δχι  ένεκα  της  Αξίας  τών 
εύεργετουμένων.  αλλά  διά  τήν  φιλανθρωπίαν  του  θεού 
καί  διά  το  όνομα  ΑύτοΟ,  καθώς  αύτός  έλεγε:  «διά  νά 
μή  ιμολυνθη  τό  όνομά  μου»,15  άλλά  διά  νά  μάθουν  όλοι 
μέ  τά  γινόμενα  τήν  ίοχΰν  καί  τήν  δΰναμιν  Αυτού  καί  διά 
νά  χίνη  αύτό  μέσον  διδασκαλίας. 

Και  τώρα  αύτό  τό  δίκαιον  πράγμα  προτείνει  λέγωιτ 
άν  καί  προοσθήκαμε  άπό  τήν  ζωήν  καί  ένεκα  τών  έργων 
μας  είμεθα  Υστερημένοι  τής  ελευθερίας  τού  λόγου,  χά- 
ριν  του  όνόματός  Σου  κάμε  αύτό  πού  έλεγε  τότε  6  ΜωΟ- 
σής·  τό  ίδιο  λέγει  καί  αύτός  ό  μ  ίλών  συμφώνως  πρός  έ- 
κεΐνον:  «μή  είς  ήιμάς  Κύριε,  μή  είς^ήμάς,  άλλ'  είς  τό  ό¬ 
νομά  Σου  δώσε  δόξαν».  "Οχι  είς  ή  μάς,  λέγει,  διά  νά  μας 
κάμης  λαμπροτέρους  καί  περίφημους,  άλλά  διά  νά  κό¬ 
μης  ό  ίδιος  παντού  όλοψώνερη  την  δύναμίν  Σου. 

Ε  Άλλά  καθώς  άκριδώς  τό  όνομα  Αυτού  δοξάζεται 
δταν  ένδιαφέρεται  καί  βοηθή,  έτσι  πάλιν  δοξάζεται  μέ 
τήν  ένάρετην  ζωήν  .μας  καί  τήν  Ακτινοβολούσαν  συμπε¬ 
ριφοράν  μας-  Διότι  λέγει:  «άς  λάμψη  τό  φώς  σας  έ·μ- 
πρός  είς  τούς  ανθρώπους,  διά  νά  Ιδούν  τά  καλά  σας  έρ¬ 
γα  καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  πού  είναι  είς  τόν 
ούρανόν*  .1? 

Καθώς  άκριβώς,  λοιπόν,  δοξάζεται  δταν  εϊμεθα  ένά- 
ρετοι,  έτσι  πάλιν  βλασφη.μεΐται  δταν  περνάμε  τόν  και¬ 
ρόν  μας  μέ  τήν  κακίαν,  297  Α  Αύτό,  λοιπόν,  φανερώνων 
καί  μέ  τόν  προφήτην,  έλεγε:  «τό  δνοιιά  μου  εξ  αίτιας 
σας  βλασφημεΐται  μεταξύ  τών  έθνών».14  Άλλ’  έπ^ιδή  άπό 
πουθενά  άλλου  δέν  μποφεΐ  νά  κάαη  τήν  ύπεράσπισιν  αύ- 
τών  καταφεύγει  εις  αύτό,  καθώς  άκριβώς  καί  ό  Μωϋσης. 

Άλλά  δέν  πράττει  αύτό  πάντοτε  ό  θεός,  ένδιαΦερό- 
μενος  διά  τήν  σωτηρίαν  τών  Ανθρώπων.  Διότι,  έάν  επρό- 
κειτο  νά  κάμη  πάντοτε  αύτό,  πολλοί  Από  τούς  άδιαφό- 
ρους  θά  έγίνοντο  χειρότεροι,  έχονπες  σάν  πιό  μεγάλο  έ- 
νέχυρον  διά  νά  .μή  ύποφέρουν,  τό  δτι  σώζονται  συνεχώς 
ένεκα  της  δόξης  Αυτού.  Άλλά  δεν  γίνεται  τούτο.  Διότι 
δέν  τόν  ένδιαφέρει  τόσον  ή  δική  Του  δόξα,  δσον  ή  σωτη- 
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ρία  των  άνθρώπων,  Διότι,  έάν  οί  άνθρωποι  Τόν  περιφρο- 
νοϋν,  Β  πολύ  περισσότερον  ό  θεός,  ό  όποιος  δέν  έχει  ά- 
νάγκην  τίποτε  άπό  τά  ΐδικά  μας, 

Άλλ’  όπως  είπα  ό  προφήτης,  έπειδή  παίρνει  τήν  θέ- 
•σιν  τού  ύπερσσπιστοΰ,  όσον  μπορεί  προσφέρει  τήν  ύπε- 
ράσπισιν  καί  έπαναλοαμβάνει'  τήν  φράσιν  «μή  εις  ή  μάς 
Κύριε,  μή  είς  ήμάς»,  διά  νά  δε]ξη  στι  οί  σωζόμενοι  είναι 
Ανάξιοι,  «άλλά  είς  τό  όνομά  Σου  δώσε  δόξαν»,  Διότι  ή- 
εΐς  εΐμεθσ  άξιοι  Αναρίθμητων  κακών,  άλλα  νά  μή  μο- 
υνθητό  όνομά  Σου,  *" Ενεκα  του  έλέους  σου.  ένεκα  της 
άληθ=ίας  σου».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει;  «διά  τό  έλεός 
σου#.  Παρατηρείς  ότι  και  αυτός  τό  ϊδιο  γνωρίζει  κσλώς, 
ότι  πολλάς  φοράς  ό  θεός,  περιψρονών  αύτό,  είς  ένα  Απο¬ 
βλέπει  μόνον,  τήν  διόρθωσιν  των  άμαρτανόντων.  €  Διά 
τούτο  προσέθεσεν:  «έξ  αίτιας  τού  εΛέους  σου  καί  τής  Α- 
ληθεΐας  σου».  Δηλαδή,  επειδή  είσαι  έλεήμων  θοήθησέ 
μας,  Αν  καί  δεν  σέ  ενδιαφέρει  ή  δόξα  πού  σοϋ  προσ¬ 
φέρουν  οί  άνθρωποι,  παρά  μόνον  έπειδή  είσαι  έλεή.μων 
και  Αληθής.  Διότι  είναι  δυνατόν  και  όταν  τιμωρή  νά  δο¬ 
ξάζεται  καί  όχι  μόνον  όταν  έλεή,  Άλλ’  όχι  έτσι,  λέγει, 
•παρά  «διό  τό  έλεος  σου».  "Έπρεπε,  δεδαίως,  ήμεΐς  ιμέ 
τήν·  ζωήν  καί  τήν  συμπεριφοράν  ιιας  νά  δοξάζωμεν 
τό  όνομά  Σου.  Επειδή,  όμως,  εγκατελείψαμε  αύτό  κάμε 
ώστε  νά  γίνπ  μέ  τήν  βοήθειαν  Σου,  μέ  τήν  εύσπλαγχνια 
σου  καί  .μέ  τήν  φιλανθρωπία  σου. 

«Διατί  νά  εΐπουν  τά  "Εθνη  πού  είναι  ό  θεός  των;» 
Ι>  Καί^χώρα  πού  πολλοί  προσεύχονται  άκούω  νά  λέγουν 
αύτά.  Αλλά  φοδοΰμαι  ιμήπως  εΐπουν  διαφορετικά  τό  «πού 
είναι  ό  θεός^  των;»,  όταν  πολλοί  Αρπάζουν  και  Αδικούν 
καί  κάμουν  άναριθ.μήτσυς  κακάς  πράξεις. 

«’Αναμφιβόλως  ό  θεός  ιμαζ  είναι  είς  τοός  ούρανούς· 
πράττει  δ, τι  αύτός  θέλει».  *Εοώ  διορθώνει  τήν  πλάνην  τών 
ώνοήτων.  Επειδή,  βεβαίως,  πολλοί  άγνοοΰν  τόν  θεόν, 
διορθώνων  αύτήν  τήν  γνώμην,  λέγει  «ό  θεός  μας  είναι  είς 
τούς  ούρανούς·  πράττει  όσα  θέλει».  ’Εάν  δέ  εΐναι  είς  τόν 
ούρανόν,  πολύ  περισσότερον  εΐναι  έπάνω  είς  τήν  γην. 

Τί  δέ  σημαίνει  «εΐς  τούς  ούροτνούς·  πράττει  οσα  θέ¬ 
λει;»  Ε  Εννοεί  ή  τάς  ουρανίους  δυνάμεις  καί  έκεΐνα  τά 
άπειρα^  πλήθη  ή  τά  προστάγματα,  τά  όποια  .μέ  εύκολιαν 
έκτελοΟν.  Έάν  δέ  ή  γη  εχη  μεγάλη ν  Ακοταστασίοιν  καί 
Αταξίαν,  μή  άπορή  σης.  Αύτό  γίνεται  Ενεκα;  της  κακίας 
τών  άνθρωπων  καί  της  πονηρίας  τών  ευρισκομένων  ιμετα- 
ξύ  των  καί  όχι  ένεκα  Αδυναμίας  του  θεού.  Διότι  τό  ότι 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΓ'  «ΙΆΛΜΟΝ' 

είναι  Ισχυρός  καί  παντοδύναμος  τό  φανερώνουν  τά  όσα 
γίνονται  είς  τόν  ούρανόν.  Έαν  δέ  είς  τήν  γήν  δέν  είναι 
τό  ίδιο,  αίτιοι  είναι  έ κείνοι  πού  κάμουν  Αναξίους  τους  ε¬ 
αυτούς  των. 

296  Α  Καί  μέ  άλλον  τρόπον  θά  μπορούσε  κάποιος  νά 
χρησιμοποίηση  αύτήν  τήν  φράσιν·  διότι  πολλά,  ένεκα  της 
μεγαλοψυχίας  του,  ούδέπστε  λαμβάνουν  τήν  έπαξίαν  άν- 
ταπόδοσιν.  Διά  τούτο  καί  οί  πονηροί  νικούν  τούς  δικαίους, 
επειδή  6  φιλάνθρωπος  θεός  δέν  έπιθομεΐ  νά  άπαιτήση 
Αμέσως  άπό  τόν  καθένα  τάς  εύθύνας  τών  παραπτωμά¬ 
των.  Διότι  άπό  καιρόν  θά  είχεν  έξαφανισθή  τό  γένος. 

Αύτό,  λοιπόν,  εννοεί  έδώ’  ότι  εΐναι  παντοδύναμος  και 
Ισχυρός  καί  Ικανός  νά  φέρη  εις  πέρας.  Καί  αύτό  είναι 
φανερόν  άπό  όσα  γίνονται  εις  τόν  ούρανάν.  Δέν  κάμνει 
όμως  αύτό  έπειδή  παντού  χρησιμοποιεί  τήν  φιλανθρωπί¬ 
αν  καί  Ελκει  είς  τήν  μετάνοιαν  τούς  ζώντας  εις  τήν  κα¬ 
κίαν  .  «Τά  είδωλα  τών  έθνών  δέν  εΐναι  παρά  άργυρος, 
καί  χρυσός,  έργα  χειρών  Ανθρώπων» .  Β  «Στόμα  έχουν,  άλ¬ 
λα  δέν  όμιλούν  όφθαλμούς  έχουν,  άλλα  δέν  βλέπουν». 
«’Λτα  έχουν,  άλλό  δέν  Ακούουν-  ρίνας  έχουν,  Αλλά  δέν 
όσφ ραίνονται».  «Χεΐρας  Εχουν,  Αλλά  δέν  ψηλαφούν  πό- 
δας  έχουν,  άλλά  δέν  περπατούν,  σϋτε  δύνανται  νά  έκ- 
βάλουν  ήχον  άπό  τόν  λάρυγγά  των».  «Οί  κατασκευά- 
ζοντες  αυτά  θά  γίνουν  δπως  αύτά,  πόίντες  οΐ  έλπίζοντες 
εΐςαύτά». 

Είς  μέν  τόν  105  ψαλμόν,  διηγούμενος  τήν  μανίαν  τοιν 
ελεγεν  ότι  «τούς  υιούς  των  καί  τάς  θυγατέρας  των  έθυ- 
σίασαν  είς  τούς  δαΙμονσς,1Γ>  είς  δέ  τόν  παρόντα  ψαλμόν 
διηγείται  τήν  Αναισθησίαν  των,  διότι  έχουν  προσηλωθή 
εΐς  τήν  άψυχον  ύλην. 

Διέρχεται  δέ  όλα  τά  μέλη  των  είδώλων  διά  νά  κά- 
μη  μεγολύτερον  τό  περίπαιγιια.  "Επειτα  προσθέτει  καί 
λέγει :  €  «"Ομοιοι  μέ  αύτά  ύά  γίνουν  όσοι  κατασκευά¬ 
ζουν  αύτά  καί  όλοι  όσοι  έλπίζουν  εΐς  αύτά».  "Αν  καί  τό 
νά  είναι  κανείς  όμοιος  μέ  τόν  Θεόν  είναι  Αρετή,  έδώ 
έχει  γίνει  κατάρα.  Εννόησε,  λοιπόν,  τί  μπορεί  νά  είναι, 
8ταν  ή  όμοίωσις  πρός  αυτά  άναφέρεται  άντί  τής  άνω- 
τάτης  κατάρας. 


15.  Φαλμ.  100,  «7. 


ϋίλΝΝΟΓ  ΧΡΠ02Ί··(»ίϋΓ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΚΙΧ  ΤΟΝ  ΡΙΓ*  ΨΑΛΜΟΝ 


Καί  καλώς  έπλασε  ν  έτσι  τόν  λόγον  περιπαίζων  αύ¬ 
τούς  διά  μεγίστων  άσκεψίαν  καί  παρουσιάζω  ν  ώς  γε¬ 
λοίους.  Διότι,  πως  δεν  είναι  νελοΐον,  είπε  μου,  τόνά  ϊ- 
χης  συνδεθή  μέ  άγαλμα,  τό  οποίον  έχει  την  μορφήν  της 
πιό  «μεγάλης  άοχηιμίοτς;  Διότι  ποιος  θά  έπεθυμει  νά  ϊδη 
γυμνήν  γυναίκα;  Ό  δαίμων,  δμως,  παρουσιάζεται  διαρ¬ 
κώς  καί  μέ  γυμνήν  μορφήν.  Καί  τά  άγ άλματα  άλλοτε 
μέν  είναι  εικόνες  της  πορνείας,  άλλοτε  δέ  της  ιμανίας  έ· 
ναντίον  των  άνδρών. 

Ι>  Διότι  τί  σημαίνουν  ό  άετός,  ό  Γανυμήδης,  ό  Α¬ 
πόλλων,  6  όποιος  καταδιώκει  την  παρθένον  καί  τά  άλλα 
σιχαμ&ρά  σχήματα Παντού  άνοασχυντία,  παντού  άκο- 
λοςσία,  πανιού  όμ-οιώματα  παρανόμων  ένωσε ων  καί  μα¬ 
νιωδών  έρώτων.  Τά  δέ  άγάλματα,  αί  έορταί,  αΐ  πανη- 
γύρεις  καί  αί  τελεταί  των  είναι  έλεγχοι,  ένθύμια  καί  δι- 
δασκαλιαι  των  παραλόγων  όχι  δέ  μόνον  των  αισχρών, 
άλλά  καί  φόνων  ανθρώπων.  Διά  τούτο  καί  έζιλεώνουν 
τούς  δαίμονας  μέ  θυσίας.  Διότι  τίποτε  άλλο  δεν  θά  ήδύ- 
νοττο  νά  Ιδη  κανείς  εις  αύτούς  παρά  άναισνυντίαν,  άσω¬ 
τον  μεθύσι,  σκληρότητα,  Απανθρωπιάν  καί  έγκλήματα. 
Ε  'Όλαι  δέ  αΐ  έορταί  των  Αποτελούνται  άπό  αύτά. 

Αφού,  λοιπόν,  διακωμώδησε  την  Αναισθησίαν  των  ει¬ 
δώλων  καί  τήν  άσκεψίαν  έκεινων  πού  πιστεύουν  εις  αύ¬ 
τά,  μεταφέρει  τόν  λόγον  πρός  τόν  ύμνον  τού  Θεού  λέ- 
γων: 

«Σύ  ό  Ίσροτήλ,  έλπιζε  έπί  τόν  Κύριον,  Αύτός  είναι 
βοηθός  καί  ύπερασπιστής  σου».  «Σύ  ο  οίκος  τού  Άα· 
ρών  έλπιζε  έπί  τόν  Κύριον-  αύτός  είναι  βοηθά;  καί  υπε¬ 
ρασπιστής  σου».  «Σείς  οί  φοβούμενοι  τόν  Κύριον,  έλπί- 
ζετε  έπί  τόν  Κύριον'  Αύτός  είναι  βοηθός  καί  όπεροκτπ ι¬ 
αχής  των»  - 

299  Α  Δι’  αύτών,  βεβαίως,  διακηρύττει  καί  την  δύνα- 
μιν  τού  θεού  καί  τήν  άσύγκριτσν  υπεροχήν  Του  έναντι 
όλων.  Διότι,  φέρων  εις  τό  μέσον  τά  γινόμενα:  εις  τόν  Ι¬ 
ουδαϊκόν  λαόν,  φανερώνει  τήν  διπλήν  ή  μάλλον  τήν  τρι¬ 
πλήν  εύεργεσίαν  Του. 

Πρώτον  μέν  δτι  άπήλλαξεν  αύτούς  άπό  τούς  δαίμο¬ 
νας-  έπειτα  ότι  τούς  έγνώρισε  τόν  "Βαυτόν  Του  καί  τρί¬ 
τον  δτι  προσέφερεν  εις  αύτούς  τήν  βοήθειάν  Του. 

Διαχωρίζει  δε  τόν  λόγον  εις  τόν  Ίαραηλιτικόν  λαόν 
καί  εις  τό  Ιερατικόν  γένος  καί  είς  τούς  προσερχ σθένους 
εις  Αύτόν  άπό  τήν  είδωλολαπίρείαν.  Διότι  δεν  είναι  6- 
μοιος  ό  ίερεύς  καί  ό  άπλός  άνθρωπος,  Β  άλλΊ  έχει  κάτι 


περιοριιΛη  μόνον  είς  τούς  Ιουδαίους,  ένεθυμήθη  καί  τους 
προοηλύτους,  τούς  προσερχομένους  άπό  τάέθνη  λέγων 
6τι  ή  βοήθεια  καί  ή  εύλογία  Του  έχει  δοθή  εις  δλους. 
«Ό  Κύριος  μάς  ένεθυμήθη-  μάς  εύλόγησεν,  εύλόγησεν 
τόν  οίκον  Ισραήλ,  εύλόγησε  τόν  οίκον  ’Ααρών».  «Εύ¬ 
λόγησεν  τούς  φοβ  θυμένους  τόν  Κύριον» . 

Γί  σημαίνει  «εύλόγησε;».  Σημαίνει  δτι  τούς  έγέμι- 
σε  άπό  Αναρίθμητα  άγαθά.  Εύλογεϊ,  βεβαίως,  ό  άνθρω¬ 
πος  τόν  θεόν  καθώς  όταν  λέγει:  «εύλόγει  ή  ψυχή  ιμου 
τόν  Κύριον».1*  Άλλ’  ό  εύλογών  τόν  θεόν  κερδίζει  ό  ίδιος, 
κάμνων  Ινδοζότερον  τόν  έ αυτόν  του  χωρίς  να  χαρίζη 
είς  Εκείνον  τίποτε.  €  '0  θεός,  δμως,  όταν  μάς  εύλογη 
μάς  κάμνει  ένδοξοτέρους  καί  ό  ΐδιος  δέν  λαμβάνει  τίπο¬ 
τε.  Διότι  6  θεός  δέν  έχει  άνάγκην  άπό  τίποτε.  "Ωστε  καί 
άπό  τά  δύο  μέρη  τό  κέρδος  είναι  ΐδικόν  μας-  Ψωμί  άπό 
τόν  ούρανόν  τούς  Ιδωσε,  νερό  άπό  τόν  βράχον  ε  βγάλε 
σάν  βροχή,  τούς  έφύλαζε  τάς  εισόδους  καί  τάς  έζόδους, 
τά  κοπάδια  των  βοών  καί  των  προβάτων  τούς  έπλήθυνεν, 
τούς  ώνόμασεν  έκλεκτόν  λαόν  καί  βασίλειον  Ιεράτευμα, 
τούς  έδωσε  ν  τόν  Νόμον  καί  τούς  έστειλεν  τούς  προφή- 
τας.  Αύτά  καί  είς  άλλα  σημεία  διακηρύττω ν  λέγει :  «Δέν 
ένήργησεν  έτσι  διά  κανένα  άλλο  έθνος  καί  τάς  κρίσεις 
του  δέν  έφαν&ρωσεν  είς  αότά».1ί  Ο  Καί  άλλος  λέγει: 
«Ποιον  έθνος  είναι  τόσον  μεγάλο,  τό  όποιον  έχει  Θεόν 
τόσον  πλησίον  του;»1*  «τούς  μικρούς  μαζί  μέ  τους  μεγά¬ 
λους».  Κανένα  έθνος  δέν  ήτσ  άμέτοχο\>  της  ευλογίας  τού 
θεού,  λέγει,  άλλά  εις  δλα:  έχουν  έξαπλωθή  αύταί  αΐ 
εύε,ργεσίαι.  «Είθε  ιά  σας  δώοη  ό  Κύριος  αύζησιν,  καί 
εις  σάς  καί  είς  τά  τέκνα  σοτς»,  , 

Εΐδες  άλλην  μορφήν  ευλογίας,  την  οεύζησιντοΟ  λαού; 
ΔΓ  αύτό,  βεβαίως,  άλλος,  παρουσιάζω  ν  τό  Αντίθετον  είς 
τϊ]ν  θέσιν  της  τμμωρίος,  λέγει :  «Καί  όλιγοστεύσαμε  καί 
εϊμεθα  οϊ  πιό  όλίγοι  άπό  τούς  κατοίκους  τής  γής».19  Αύ- 
τήν  τήν  ευλογίαν  άπελάμβανον  καί  δταν  ηααν  είς  τήν 
Αίγυπτον  Αν  καί  ή  σαν  Αναρίθμητα  τά  έμπόδια’  δηλαδή 
τά  έργα,  ή  ταλαιπωρία  καί  η  σκληρότης  των  άντιπά- 

16.  Ί-'χΧμ.  10ί,  1. 

17.  147,  9. 

18.  Δβϋί.  4,  7. 

19.  Λλν.  3,  13  (προο.  ’Αζκρ.). 
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λων.  Ε  Άνηθέτως,  τίποτε  δέν  διέποκτε  τον  λόγον  του 
θεοΰ,  Αλλά  τόσον  προχωρούσαν  αΐ  εύλογίαι,  ώστε  έντός 
διακοσίων  έτών  νά  γίνουν  έξακόσιαι  χιλιάδες. 

Και  τότε  ιμέν  αύταί  ή  σαν  αί  εύλογίαι,  τώροχ  δέ  είς 
τήν  Καινήν  Διοί&ήκην  είναι  πολύ  κολλίτεραι.  Διά  τούτο 
λέγει  δ  Παύλος :  «εύλσγητός  άς  είναι  δ  £*εός  καί  Πατέ¬ 
ρας  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χοιστου,  ό  όποιος  μάς  εύλό- 
γησεν  έν  Χριστφ  μέ  κάθε  εύλογίαν  πνευματικήν  είς  τά 
έπουράνια».2*3  Καί  πάλιν  δ  ίδιος:  «Είς  έκεΐνον  δέ,  ό  ό¬ 
ποιος  μπορεί  νά  κάμη  πολύ  περισσότερα  Από  όλα  δσα 
ζη  τού  μεν  ή  σκειττάμεθα  σύμφωνα  μέ  τήν  δύναμιν,  ή  ό¬ 
ποια  ένεργεΐται  μέσα  μας,  είς  αύτον  άς  είναι  ή  δόξα  έν 
τη  Εκκλησία*.41 

300  α  Διά  τούτο,  βεβαίως,  καί  οί  προ^πται  τήν^πα- 
λαιάν  έποχήν,  όταν  έζήτουν  εύεργεσίας,  αυτήν  τήν  εύλο- 
γίαν  τφοσέφεραν-  Διότι  ό  'Ελισσοίος  έκείνην,^ή  όποια 
τόν  έφιλοξένησεν  ήμβιψίν  μέ  τήν  χσρήγησιν  τού  παιδιού 
της.2*  Είς  δέ  τήν  Καινήν  Διαθήκην  όχι  μόνον  αύτά  6πάρ- 
χοον,  άλλα  πολύ  (μεγαλύτερα.  Ή  πορφυρόπολις,  βεβαίως, 
δέν  έζήτει  αύτά  άπό  τούς  Αποστόλους,  Αλλά  τί;  «έάν 
δέν  μέ  έκρίνατε  άναξίον  διά  τόν  Κύριαν,  έλατε  νά  μεί¬ 
νετε  είς  τώ  σπίτι  μου»,53 

Είδες  πόοη  ή  Απόστασις  μεταξύ  των  καί  ποια  μέν 
έζήτουν  οί  είς  τήν  Πολαιάν  Διαθήκην,  ποια  δέ  οί  είς  τήν 
Καινήν;  Καί  πάλιν  ό  Χριστός  λέγε  η:  «νά  χαίρετε,  διότι 
τά  δνόματά  σας  είναι  γραμμένα  είς  τούς  ουρανού ςκ* 
Β  Καί  ο  Παύλος  λέγει·  «είθε  ό  θεός  τής  έλπίδος  νά  σάς 
γέμιση  μέ  κάθε  χαράν  καί  ειρήνην,  πού  προέρχονται  άπό 
τήν  πίστιν,  ώστε  νά  εχετε  άφθονην  τήν  έλπίδσ  διά  της 
δυνάμεως  τού  Αγίου  Πνεύματος». 

Παρατηρείς  τήν  δύναμιν  τής  εύλογίας,  ή  όποια  χα¬ 
ρίζει  τά  μυστικά  άγαθά,  πού  δεν  έχει  τίποτε  τά  γή’ίνον; 
Καί.  πάλιν  ό  Παύλος  λέγει:  «Ό  δέ  θεός  τής  ειρήνης 
θά  αυντρίψη  γρήγορα  τάν  Σαταναΐν  κάτω  Απο  τά  ποδιά 
σας».4* 

Άλλ’  εις  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην,  8ταν  τά  Ανθρώπι¬ 


20.  Έφ·ο.  1,  3. 

21.  ^65,8,20-21. 
<22.  Δ'Ιϊα=.  4,  1(5. 

23.  Τίρ,  'Λπ.  16,  Ιό. 

24.  Λ*,  10,  20. 

*>.  Ρωμ.  15,  18. 

26.  Ρωμ.  1β,  20. 
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να  εύρίσκοντο  είς  κατωτέραν  κατάστασιν,  τά  άγαθά  της 
εύλογίας  κατεσκευάζσντο  άπό  τά  αισθητά  καί  τά^ πολ¬ 
λά  παιδιά  έθεωρεΐτο  δτι  είναι  πολύ  μεγάλο  πράγμα. 
Διότι,  έπειδή  ό  θάνατος  είσηλθεν  διά  της  Αμαρτίας,  ό 
θεός,  παρηγορών  τά  Ανθρώπινον  γένος  και  δ&ικνύων 
άα  όχι  μόνον  δέν  θά  τό  καταστρέψη  €  ούτε  θά  τό  παρα- 
δώση  είς  τόν  παντελή  Αφανισμον,  Αλλά  ότι  θά  είναι  πο- 
λύ  περισσότεροι  άπό  πιρίν,  λέγει :  «να  αύξανε σθε  καί  νά 
πληθύνεσθε». 7 

"Οταν  δέ  έγινεν  γνωστόν,  8τι  δ  θάνατος  είναι  ύπνος, 
είσήγετο  ή  ώραιότης  τής  παρθενίας.  Διά  τούτο  κοτί  6 
Παύλος  έλεγενι  «θά  ήθελα  δλοι  οί  άνθρωποι  νά  είναι 
εγκρατείς  δπως  είμαι  έγώ».2ί  Καί  πάλιν  ο  ίδιος:  «καλόν 
είναι  εις  τόν  άνθρωπον  νά  μή  έγγίζη  γυναίκα*.59  Καί  ό 
Χριστός  είπεν:  «ύπάρχουν  ευνούχοι,  ο^,  όποίοι  μόνοι  τους 
έγιναν  εύνούχοι  διά  την  βασιλείου  των  ούρανών».31*  Έξ 
άλλου  καί  είς  τήν  Αρχήν  αύτό  ύπε&ήλωσεν,  δτι  ύπάρχει 
Ανάγκη  Αρετής  καί  οχι  πολλών  τέκνων,  "Ακούε  δέ  πώς· 
διότι  λέγει  κάποιος  σοφός:  Ο  «μη  έπιθυμής  πολλά  Α¬ 
χρηστα  παιδιά  έάν  δέν  ύπάρχη  εις  αύτά  ά  φόβος  του 
θεού  καί  μή  έπατνσπσ 6ε σαι  είς  τό  πλήθος  αύτών.  Διότι 
είναι  κα\λίτερον  ένα  παρά  χίλια  καί  νά  Αποθάνης  άτε¬ 
κνος  παρά  νά  Εχης  Ασεβή  παιδιά.  Είναι  δέ  καλλίτερον 
ένα,  πού  νά  έκτελή  τό  θέλημα  τού  θεού,  παρά  Αναρίθμη¬ 
τα  παράνομα».51 

Άλλ’  οί  Αναίσθητοι  Ιουδαίοι,  χάσκοντες  πάντοτε 
πρός  τήν  σάρκα  καί  άδιοψορούντες  διά  τήν  Αρετήν  έλε- 
γον:  «τί  ζητεί  ό  θεός  παρά  Απογόνους Άποδεικνύ- 
ων,  δμως,  είς  αυτούς  δτι  δέν  ζητεί  ούτό,  τούς  κατέστρε- 
ψε  Αναρίθμητες  φορές  έπειδή  τούς  έ'λειπεν  ή  Αρετή.  «Νά 
είσθε  εύλογημένοι  άπό  τόν  Κύριον».  Καλώς  προσέθεσεν 
«από  τόν  Κύριον»,  διότι  αύτή  είναι  ή  κατ’  έξοχήν  εύλο- 
γία.  ' Υπάρχουν,  βεβαίους,  και  οΐ  εύλο γούμενοι  από  τούς 
Ανθρώπους,  άλλά  αί  εύλογίαι  έκείνων  είναι  άνθρώπιναι. 
Ε  Ή  πιό  ιχεγάλη  εύλογία  είναι  αύτή.  Διότι  οί  μέν  άν¬ 
θρωποι  ευλογούν,  δηλαδή  εγκωμιάζουν  καί  έπαινούν 
τούς  έχοντας  πλούτον,  δύναμιν  καί  δόξστν.  Άλλά  αύτή 


27,  Ι’εν-  1,  $55  χαί  9,  1. 

28.  Α'  Εορ.  7,  7. 

20.  Α’  Κορ.  7,  1. 

3(1,  Μιιίι.  19,  12. 

31.  Πρίλ.  3θφ.  ϊει?-  16,  1-3. 
Μαλαχ.  §,  15. 
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είναι  προσωρινή  ευλογία  καί  δτ«ν  ύπάρχη,  δέν  παρέχει 
καμμίοτν  ώφέλειαν.  Ή  ευλογία,  δμως,  του  θεού  είναιι 
διαρκής  καί  χαρίζει  τήν  πιο  μεγάλην  Ωφέλειαν. 

«Ό  όποιος  έδηυιούργησεν  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην». 

Είδες  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  δύναμις  τοΟ  θεού;  Διό¬ 
τι  οΐ  λόγοι  Αώτου  γίνονται  έργα,  διότι  τόν  ούρανόν  Εχει 
δημιουργήσει  ό  Λόγος  Αώτου.  301  Α  Διότι  «·μέ  τόν  λόγον 
του  Κυρίου,  λέγει,  κσττεσκευάσθησαν  οί  οώρανοί*.™  «Ό 
ούρανός  είναι  ό  ουρανός  του  Κυρίου,  άλλα  τήν  γην  Ε- 
δωκεν  εις  τήν  Ανθρωπότητα».  ΤΙ  νομίζεις;  έδιάλεξεν  τόν 
ουρανόν  σάν  κατοικίαν  Αώτου  καί  Αφού  κατέλαβε ν  τά 
Ανώτερα  μέρη,  έξεχώρισεν  αώτά  δι'  ή  μάς;  — ;  Μή  γένοι- 
τοΙ  δέν  είναι  τούτο,  άλλά  γίνεται  λόγος  περί  συ γ κατα- 
βάσεως.  Διότι  έάν  συμβαίνη  αύτό  πως  στέκει  τό  άλλο, 
τά  όποιον  λέγεται  Από  τόν  θεόν :  «δέν  γεμίζω  έγώ  τόν 
ούρανόν  καί  τήν  γην;»·11 

Εκείνος,  βεβαίως,  ό  λόγος  είναι  Αντί θετός  πρός  αύ- 
τόν,  έάν  δεχθώ  μεν  αύτόν  σάν  κοινήν  Εκφρασιν  καί  δέν 
έξετάσωμεν  καλώς  τήν  έννοιαν  πού  ύπαρχε ι  εις  αύτόν. 

Τί  λοιπόν,  είναι  έκεΐνο  πού  έννοεΐ  «ο  ούρανός  είναι 
ούρανός  τού  Κυρίου,  άλλά  τήν  γην  Εδωκε  εις  την  Ανθρω¬ 
πότητα;».  Β  "Εχει  χρησυμοποιήσει  τόν  λόγον  τής  συγκα- 
ταβάσεως,  μή  περιαρίζων  τόν  θεόν  εις  τόν  ούρανόν.  Ού¬ 
τε  βεβαίως  τό;  «ό  ούρανός  είναι  θρόνος  του  καί  ή  γή 
ύπσπόδιαν»**  καθώς  καί  τό  «έγώ  γειμίζω  τόν  οώρανόν  και 
τήν  γην» .Μ  Εχουν  λεχθή  κατ’  άξίσν  Αώτου,  άλλά  καί  αώ- 
τά  είναι  συγκατάβασις.  Διότι  Αύτός  περιέχει  τά  πάντα, 
βαστάζει  τά  πάντα,  χωρίς  νά  Εχη  Ανάγκην  τόπου,  άλλ’ 
Αύτός  συγκροτεί  τά  πάντα.  Λέγεται,  δ.μως,  δτι  ό  ούρα¬ 
νός  είναι  οίκος  Αώτου,  Επειδή  είναι  τόπος  καθαρός  άπό 
τό  κακόν. 

"Οπως,  άκριβώς,  λοιπόν  Εδώ  ό  ούρανός  δέν  είναι  τόπος 
Εκλεγείς  ώπ’  Αώτου,  έτσι  δέν  είναι  δτον  λέγη :  «δταν  ό 
ϋψιστος  Εδιδεν  κληρονομιάν  είς  τά  έθνη,  όταν  διεμοίρα- 
ζεν  τό  Ανθρώπινον  γένος»51  ή  «έξεχώρισεν  τόν  οίκον  τοΟ 
Ιακώβ».36  €  Διότι  ούτε  έδώ  έννοεΐ  αύτό,  ότι  σί  Ιουδαίοι 
είναι  [δικοί  Του,  οΐ  δέ  άλλοι  άνθρωποι  δέν  είναι  πιά  δι- 
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κοί  Του.  Αλλά  έννοεΐ  δτι  είναι  Αμέτοχοι  τής^  Π.ρανοίας 
Του  καί  δτι  Εχουν  στερηθή  τελείως  τά  έργα  της  άγάπης 
Του.  Διότι  είναι  θεός  πού  άνήκει  είς  όλους.  "Εχει,  δμως, 
χρησιμοποιήσει  αύτήν  τόν  φράσιν  διά  νά  δείζη  τήν  συμ¬ 
πάθειαν  Του  πρός  αυτούς,  επειδή  I νόμιζαν  δτι  όπωσδη- 
ποτε  είναι  καλλίτεροι  άπό  τούς  άλλους. 

Τό  δτι,  βεβαίως,  δέν  έξεχώρισεν  μόνον  αυτούς,  άλλ’ 
δτι  είναι  προστάτης  δλων,  άποδεικνύουν  μέν  καί  τά  προ 
τού  Μωϋσέως  γενόμενα  δχι  όμως  όλιγώτερον  καί  τά  γε- 
νόμενα  κατά  τήν  έποχήν  του  καί  μετά  άπο  αύτόν  λεπτο- 
μερώς. 

Ο  Διότι  τόν  ήλιον,  τήν  γην,  τήν  θάλασσαν  καί  δλα 
τά  άλλα  άπό  κοινού  Εδωκεν  είς  δλους  καί  τόν  φυσικόν 
νόμον  έσπειρεν  είς  δλους.  Τόν  Αβραάμ,  ό  όποιος  ή  το 
Πέρσης,  καί  Αγαπούσε  καί  μετετόπιζε.  Διότι  &Γ  αώτου 
διώρ&ωσεν  καί  τούς  Αιγυπτίους  καί  τούς  κατοικοΰντας 
εις  τήν  Χαναάν  καί  τούς  έλθόντας  άπό  τήν  Περσίαν.3* 
Επίσης  διά  του  υιού  του  καί  Απογόνου*  πολλούς  άπό 
τούς  γείτονας  έκεί  τούς  Εκαμε  καλλιτέρους,  δοον  έζηρ- 
τάτο  άπό  αύτόν, 

Άφ'  οΰ  δέ  έγεννήθη  καί  ό  Μωϋσης,  κατόπιν,  .μέ  τά 
δσα  έγίνοντο  είς  τούς  Ιουδαίους,  ώ&ηγοΰσεν  τούς  Αι¬ 
γυπτίους  είς  τήν  γνώσιν  του  Αληθινού  θεού  καθώς  καί 
τούς  κατοικοΟντας  είς  τήν  παλαιστίνην  Ε  καί  άργότερον 
τούς  κατοικούντας  εις  τήν  Βαβυλώνα. 

"Ετσι,  δταν  λέγη  «ό  ούρανός  είναι  ούρανός  τού  Κυ¬ 
ρίου»  έννοεΐ  αύτό,  δτι  διά  τούτο  Αναπαύεται  είς  τά  ιμέ- 
ρη  έκεΐνα,  έπειδή  είναι  άπηλλαγμένα  άπό  κάθε  κακίαν. 

Καί  σύ.  λοιπόν,  έάν  δέν  είσαι  προσηλωμένος  είς  τήν 
γην,  άλλά  έχεις  γίνει  άγγελος,  ταχέως  θα  άνεβής  είς 
τόν  ούρανόν  καί  είς  τόν  πατρικόν  οίκον  καί  πριν  άπό  τήν 
γενικήν  άνάστασιν  ΐίδη  μετατίθεσαι  άπό  τήν  έ&Ω  ζωήν 
καί  έχεις  καί  τήν  τιμήν. 

3»2  Α  Διότι,  καθώς  άκριβώς  πολλσί  άπό  τούς  Ανή¬ 
κοντας  είς  τήν  μεγάλην  Σύγκλητον  όν  καί  ζσυν  εις  τόν 
Αγρόν  Εχουν  το  Αξίωμα,  Ετσι  καί  σύ,  έάν  έπιθυμήσης 
νά  ζής  εΊς  τόν  ούρανόν,  έστω  καί  άν  ζής  είς  τήν  γην,  θά 
Απόλαυσης  καί  έ κείνην  τήν  τιμήν. 

«Δεν  θά  ύμνήσοον  τον  Κύριον  οί  νεκροί,  οΰτε  όλοι 
οΐ  καταβαίνοντες  είς  τόν  "Αδην,  άλλά  ήμεις  θά  εύλογου· 

39.  Γ·ν.  12,  1. 
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μεν  τόν  Κύριον  άπό  τώρα  καί  2ως  τού  ανώνος»- 

Ν εκρούς  δεν  εννοεί  έκείνους,  οΐ  όποιοι  έφυγαν  άπό 
άύτήν  τήν  ζωήν,  άλλά  έκείνους,  οί  όποιοι  έχουν  άποθά- 
νει  μέσα  εις  τάς  άσεβείας  ή  έχουν  σαπίσει  έντελώς  μέσα 
είς  τάς  άμαρτίας.  Άφ’  οδ  και  ό  Αβραάμ  καί  ό  Ισαάκ 
καί  ό  Ιακώβ  έχουν  άποθάνει,  ώλλ’  όμως  έζησα-ν  έτσι, 
ώστε  οί  ζώντες  νά  τούς  ένθυμοΰνται, 

Β  Ό  Μωϋοής,  βεβαίως,  δίαν  π^σσηύχετο  ,ύπέρ  του 
λαού,  τοΰ  διοικουμένου  ύπ’  αύτοΟ,  διά  μέσου  αύτώνω  πα- 
ρακαλεϊ  τον  θεόν,  παραλαμβάνων  αύτούς  ώς  σύμβολον 
Ικεσίας.11  Αλλά  καί  οϊ  τρεις  παΐ&ες  κρίνουν  άζιον  νά 
σωθούν  μέ  τήν  βοήθειαν  αύτών.  Διά  τούτο  και  λέγουν: 
«μή  άπομακρύνη  ς  τήν  εύσπλογχνία  σου  άπό  ή  μας,  χά- 
ριν  εις  τόν  Αβραάμ  τόν  άγαπημένον  άπό  έσέ  καί  τόν 
Ισαάκ  τόν  δουλον  σου  καί  τόν  Ισραήλ  τόν  άγιόν  σου»; “ 
Έάν  λοιπόν,  εΐχον  τόσον  μεγάλην  δύναμιν,  πώς  ή  σαν 
νεκροί;  Καί  ά  Χριστός  έπίσης  λέγει:  «άφησε  τούς  νε¬ 
κρούς  νά  Θάψουν  τούς  δικούς  των  νεκρούς».  Διά  τούτο 
ό  Παύλος  δέν  όνομάζει  τούς  άποθανόντας  νεκρούς,  άλ¬ 
λά  κοιιμηθέντας,  0  δταν  γράψη  Θέλομεν»,  άδελ- 

φοί,  νά  άγ  νοητέ  όσον  άφορα  έκείνους  πού  έχουν  κοιμη- 
ΘτρΛ  Διότι  ό  ευσεβής,  καί  όταν  τελείωση  ή  ζωή  του.  δεν 
έχει  άποθάνει,  άλλά  κοιμάται.  Διότι  έκεΐνος,  ό  όποιος 
πρόκειται  νά  μεταβιβασθη  σέ  καλλίτερη  ζωή,  κοιμάται1 
έκεινος  δέ  ό  όποιος  πρόκειται  νά  όδηγηθη  είς  τόν  αιώ¬ 
νιον  βάνοττον  καί  ένω  ζη  έχει  άποθάνει  κ·αΙ  νεκρός  είναι. 

Αύτοί  κατσβαίνόυν  είς  τόν  άδην,  εκείνοι  δ έ  θά  άνέ- 
βουν  είς  τόν  οώρανόν  καί  θά  είναι  :μαζί  μέ  τόν  Χριστόν. 

Διά  τούτο,  βεβαίως,  καί  ό  προφήτης  δέν  είπεν  άπλώς 
«οί  ζώντες»,  άλλ’  «ήμεΐς  οί  ζώντες»  καί  προσέθεσε  κα¬ 
τόπιν  τά  16  ικά  του. 

Καί  διατί  δέν  είπεν  «οί  ζώντες»,  άλλά  προσέθεσε ν 
«ήμι&ΐς» ϊ>  Διότι  καί  ό  Παύλος  έτσι  είπεν,  ότι  «ήμεϊς  οί 
ζώντες  πού  θά  παραμείνωμεν  μέχρι  ττμ;  έλεύσεως  τοΰ 
Κυρίου  δέν  θά  φθάσωμεν  πρωτύτερα  άττό  έκείνους  πού 
έκοΐ'μήθησαν».4ύ  Καθώς,  άκριβώς,  έκεϊ  πού  έχει  προατε- 
θή  τό  «ήμεϊς»  δέν  άφίνει  τό  λεχθέν  νά  άναφέρεται  είς  δ- 


λους,  άλλά  είς  τούς  πιστούς  καί  είς  έκείνους  πού  τού  έ¬ 
χουν  όμοιάσει  ώς  πρός  τήν  ζωήν,  έτσι  καί  έ&ω  τό  «ήμεις 
οί  ζώντες»  έννοεϊ  τούς  ζώντας  όμοιως  πρός  τόν  Δαβίδ 
καί  συμψώνως  πρός  τήν  άρετήν. 

«'Από  τώρα  καί  είς  τούς  αιώνας».  Παρατηρείς,  οτι 
καί  ή  έπίκλησις  αύτό  φανερώνει;  —  Αυτό;  Ποιον;  Τό  οτι 
όμιλεΐ  δι’  έκείνους  πού  ζουν  έναρετως.  Κανείς  βεβαίως 
δεν  ζή  αιωνίως  είς  αύτήν  την  ζωήν,  άλλα  μόνον  εκείνοι, 
οί  όποιοι  πάντοτε  ζοΰν  την  ένδοξον  ζωήν.  < 

Ε  Διότι  καί  οί  άμαρτωλοί  ζοϋν,  άλλα  εις  τήν  κολα- 
σιν,  είς  τήν  τιμωρίαν  καί  είς  το  σφιξιμον  τών  δσντιων* 
ένω  έκεΐισι  ζουν  είς  τήν  λαμπρότητα  και  εις  τήν  δόξαν 
καί  έχουν  ώς  Ιργον  νά  άναπέμπουν  μυστικούς  ύμνους 
είς  τόν  θεόν  μαζί  μέ  τάς  άσωμάτους  δυνάμεις· 

Διά  νά  απολαύσω  μεν,  λοιπόν,  καί  ήμεις  αυτήν  την 
χαράν,  άς  έπιδιώξωμεν  νά  φθάσωμεν  καί  είς  έ  κε  ίνην  τήν 
ζωήν  τήν  μετά  τόν  θάνατον,  τήν  όποιαν  δέν  θά  μπόρεση 
νά  παραστήση  οϋτε  ό  λόγος,  ούτε  ό  νους,  ούτε  τίποτε 
άλλο,  άλλά  μϊόνσν  ή  ιδία  ή  δοκιμή  άπσδεικνύει  τήν  ευτυ¬ 
χίαν  της. 

303  Α  Εϊθε  αύτήν  νά  έπιτύχωμεν  δλοι  Λμεΐς  μέ  τήν 
χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ιησού 
Χριστού,  εις  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  τώ¬ 
ρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«5Α  ν  α  τι  ώ  τ  6  ν  Κύριον,  διότι  £  I  σ  α  κ  ο  6· 
σι  την  φωνήν  τής  δ  ε  ή  σ  ε  ώ  ς  μου». 

Καί  ποιος  δέν  άγαπα  δταν  εισακούεται;  λέγει.  Πολ¬ 
λοί  Από  τούς  κοσμικούς  Ανθρώπους.  Διότι,  βε&αίως,  δέν 
θέλουν  να  Ακούουν  αύτά,  τά  όποια  τούς  συμφέρει,  άλλ’ 
έχουν  τήν  Αξίωσιν  νΑ  γίνωνται  εις  οιύτσύς  έκείνα  πού  δέν 
τούς  συμφέρει.  Β^"  Επειτα  δίαν  γίνουν  αύτά  Ανησυχούν 
καί  δυσανασχετούν.  Διότι  τά  συμφέροντα  είναι  έ κείνα, 
τά  όποια  γνωρίζει  ό  θεός  δτι  είναι  συμφέροντα  εις  ή- 
μάς,  είτε  τά  όναμάσεις  πτωχείαν,  πείναν,  Ασθένειαν  ή 
ό,τιδήποτε  άλλο  ομοιον,  Εκείνα  δέ  πού  ό  θεός  θά  έπι- 
δοκιμάαη  δτι  είναι  συμφέροντα  καί  τά  δώση,  αύτά  είναι 
και  τά  ώφέλιμα.  Έξ  άλλου  άκουσε  τί  λέγει  καί  ό  Παύ¬ 
λος:  «Σου  είναι  Αρκετή  ή  χάρις  μου,  διότι  ή  δύναμίς  μου 
φανερώνεται  τελεία  έκεΐ  που  υπάρχει  Ασθένεια».1 2  Διότι 
αύτό  ήτο  τό  συμφέρον  του1  οΐ  διωγμοί,  αί  θλίψεις  καί  αί 
στενοχώρια  ι. 

€  ’Αψοΰ  δέ  ήκουσεν  δτι  τούτο  τάν  συνέφερεν  έλεγε : 
«διά  τούτο  είμαι  εύχαριστη μένος  μέ  τάς  Αδυναμίας.  τάς 
&6ρεις.  τάς  ταλαιπωρίας».* 

"Ώστε  δεν  είναι  γνώρισμα  των  τυχαίων  Ανθρώπων 
νά  χαίρουν  δταν  εΊσοϋκούη  αύτούς  ό  θεός  'καί  παρΐχη  τά 
συμφέροντα.  Πολλοί,  βε&αίως,  έπιθυμοΰν  έκείνα  πού'  δέν 
τούς  συμφέρουν  καί  εύ^οφιστοΟνται  υέ  αύτά.  Ό  προφή¬ 
της,  δμως,  δεν  έπιθυμει  τέτοια.  ! Αλλα  ποια ;  —  Ήγάπη- 
σεν  διότι  ό  θεός  τόν  ηκουσεν,  δίδοντας  είς  αύτόν  τά  συμ¬ 
φέροντα. 

«Διότι  κλίνει  πρός  εμέ  τό  οδς  του».  Πάλιν  παριστα 
τήν  συγκατά&ασιν  τού  θεοΰ  μέ  Ανθρώπινα  λάγια.  Καί  κά¬ 
τι  άλλο  όπαινίσσεται  μέ  αύτά  τά  λόγια  λέγων,  δτι  δέν 
είμαι  Αξιος  νά  είσοπ<ουσθώ,  Αλλ’  Αυτός  κατέίη  προς 
έμέ.  «Καί  βά  τόν  έπνκαλουμαι  είς  δλην  τήν  ζωήν  ιμου». 
Ο  Τί  σημαίνει  «είς  δλην  την  ζωήν  μου»·;  "Οχι  έπειδή  μέ 


1.  Β'  Κβρ.  12,  9. 

2.  Β'  Καρ.  ]2,  10. 
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*κ««*νό  θεός 

φάρος,  Αλλά  σέ  δλη  ιμου  τήν  ζωήν  θα  κάμω  άν  εργον 

άου  «Οΐ  δρόχοι  του  θανάτου  μέ  έκυκλωσαν  κοΛτά  0α 
^-1/κττόοιο:  τού  'Άδου  «μέ  έδραν·,  περιήλθον  είς  στενοχώ¬ 
ριαν  κα?  θλίψιν.  Άλλ’  Κεκάλΐοθην  τό  «ναμα  του  Κυρί- 

Εΐδες  τί  δυνατόν  δπλον ;  Είδες  παρηγορί0^  ή 
διαλύει  δλας  τάς  συμφοράς;  Είδες  ψοχην  ή  όποια  Λυ¬ 
μαίνεται  καλώς  Από  τήν  λαχτάρα  του  .^σπότου  Χρι¬ 
στού·  Εκείνο  δέ  πού  έννσεΐ  είναι  τό  έξης  μου  ήτο  Αρκε 
τόν,  διά  νά  Απαλλαγώ  Μ  τάς  ^  ^ 

κυκλώνουν  νά  έπίκολεαβω  τόν  θεόν.  ^  Διότι,  λοιπον, 
πολλάς  φοράς  τόν  έπικαλούμεθα  καί  δέν  άπαλλασσό^- 
θα  Από  τας συμφοράς ;  Διότι  δέν  τόν  έπικαλούμεθα 
καθώς  πρέΐ^ι  νά  τό?^ έπικαλούμεθα.  *  Οτι  Αυ¬ 

τός  είναι  πάντοτε  έτοιμος  νά  μας  ^ωσΡ- 
εΐο  τά  Εΰοτν γέλια:  «Ποιός  Από  αας  όταν  τό  παιδί  του 
ζητήση  ψωμί  ΘΑ  του  δώσρ  πέτρα;  "Η  έάν  ™  ^  ^ 

ρ!  θά' ™  δώση  φίδι;  ’£άν,  λαιπον,  σεις  που 
καί,  ζέσετε  νά  δίδετε  ώφέλι,μα  πράγμστα  είς  τα  παιδιά 
σας,  ποσον  μάλλον  ό  Πατέρας  σας  ό  ουρσνιοςθαδώση 
Αγαθά  πράγματα  είς  έ  κείνους  που  τόν  πα·ρακσλσυν> , 

304  Α  Παρατηρείς  ποσον  μεγάλη  είναι  ή  καλωσυνη 
του,  όταν  φαίνεται  ή  &>κή  μας  κακία  ουγκριτομίνη  προς 
εκείνην;  Αφού  λοιπον  τέτοιος  είναι  6  Δεσπότης 
κοπαφεύγωιίΕν  πάντοτε  πρός  Αύτον  και  Ας  έπικαλουμε- 
θα  ώς  βοηθάν  μόνον  Αύτόν  καί  θά  τον  εϋρωμεν  έτοιμον 

να  ^Διάπίσ*  έκεΐνοι  πού  κατηντήσαν  σέ  ναυάγιον  και 
φέρονται  έπάνω  σέ  σανίδα,  δταν  καλούν  ^μέσωςτουςεύ- 
ρισκσμένους  -μακράν,  τούς  πείθουν  νά  δείξουν  φιλο^Βρω- 
πίαν  Αν  καί  δέν  έχουν  τίποτε  κσινον  ·με  αυτούς,  Αλλα 
γνωρίζονται  μόνον  μέ  τήν  συμφοράν  πολύ 
ρον  8ά  σώση  τούς  ευρισκομένους  είς  τας  συμφοράς  ο  φι¬ 
λάνθρωπος  'κοΑ  αύτός  πού  έχει  έκ  φυσεως  τήν  καλωσυ- 
νην,  Β  έάν  μόνον  βελήσουν  νά  καταΦυγοϋν  είς  Αυτόν  και 
νά  τόν  έπικαλεσθοΰν  ·μέ  καθαρόν  διάνοιαν,  έγκαταλεί* 
ωαντες  τάς  Ανθρώπινος  έλπίδας. 

"Οταν,  λοιπόν,  περιπέαης  σέ  κάποιο  Απροσδόκητον 
κακόν,  μή  Απογοητεύεσαι,  αλλ'  Αμέσως  Ανόρθωσε  τήν 
σκέψιν  σου  καί  τρέζε  γρήγορα  προς  τό  ήσυχον  λιμάνι 
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καί  τόν  Απόρθητον  πύργον,  δηλαδή  τήν  βοήθειαν  τοΰ  θε- 
οΟ.  Διότι  δι’  αύτό  σέ  άφησε  νά  πεσης,  διά  νά  τόν  φω- 
νάξης, 

Άλλ’  έπειδή  πολλοί  τότε  περισσότερον  Αποθαρρύ¬ 
νονται  καί  Απαμακρύνουν  τήν  ύπάρχουσον  ευσέβειαν, 
πρέπει  νά  κάμνουν  τό  Αντίθετον.  Διότι,  έπειδή  μάς  Αγχχ- 
π^  πάρα:  πολύ,  διά  τούτο  .μάς  Αφήνει  νά  θλιβώμεθα,  διά 
νά  συνοεώμεθα  μέ  οώτόν  τελειότερα. 

€  Άφοΰ  καί  ιμί&ρικαί  ·ιχητέρες,  αί  όποίαι  κατατρομά¬ 
ζουν  τά  Απείθαρχα  παιδιά  τους  μέ  διαφόρους  προσωπί¬ 
δας,  τά  Αναγκάζουν  νά  καταφεύγουν  εις  τήν  Αγκαλιών 
των.  Τό  κάμνουν  δέ  αύτό  χωρίς  νά  θέλουν  νά  τά  λυπή¬ 
σουν,  άλλά  -μηχανεύονται  τρόπους  διά  νά  μένουν  πλησί¬ 
ον  των  τό  παιδιά. 

"Ετσι  καί  ώ  θεός,  έπιθυμών  πάντοτε  νά  σύνδεση  η¬ 
μάς  ·μέ  τόν  Εαυτόν  Του,  σαν  ένας  Ισχυρός  έραστής  — 
μάλλον  δέ  Ισχυρότερος  Από  κάθε  βραστήν  —  σέ  Αφήνει 
νά  εύ(θίσκεσαι  εις  τοιαύτας  Ανάγκας,  διά  νά  άσχολ είσαι 
διαρκώς  υέ  τήν  προσευχήν  καί  συνεχώς  Αύτόν  νά  έπι Κα¬ 
λή  σαι  καί  νά  ένδιαφέρεσαι  διά  τά  σχετιζόμενα  μέ  Αύ¬ 
τόν,  άδ  ιαφορών  διά  τά  άλλα. 

Ο  «ΤΩ  Κύριε,  λύτρωσε  τήν  ψυχήν  μου»,  "Αλλος  έρ- 
μηνευτής  λέγει :  «έχω  τήν  Αζιωσιν,  λοιπόν.  Κύριε,  έλευ- 
θέρωοε  τήν  ψυχήν  μου».  Αλλος  λέγει:  «^Ω  Κύριε,  περί¬ 
σωσε  την  0;υχην  μου».  Είδες  φιλομαθή  ψυχήν,  πώς  ζη¬ 
τεί  μόνον  ένα  πράγμα;  ΆφοΟ  άφήση  δλα  τά  κοσμικά 
να  παρα^ίη]  Απείρακτη  καί  νά  ·μή  πάθη  τίποτε  Από  έ- 
κεινα  που  την  βλάπτουν.  Δ'ιάτι  όταν  αυτή  εόρίσκεται  εις 
καλήν  κατά  στάσιν  δλα  τά  άλλα  θά  Ακολουθήσουν.  Κσ- 
θώς  Ακριβώς  όταν  δέν  εύρ-ίσκεται  είς  καλήν  κοτάστασιν, 
ή  άλληεύτυχία  δέν  μάς  ώφελεϊ  καθόλου. 

Διά  τοΰτο  πρέπει  δλα  νά  'κάμνωμεν  καί  νά  λέγωμεν 
έτσι,  ώστε  νά  σώζωμεν  αύιήν.  Διότι  αύτό  ύπτανίσσεται 
δτον  λέγη :  «νά  είσθε  φρόνιμοι  δπως  οί  δρεις»;1  Διότι  δ- 
πως  Ακριβώς  έικεϊνος  προβάλλει  τό  ύπόλοιπον  σωμά  του 
διά  νά  προφυλάζη  τήν  κεφοιλήν  του,  Ε  έτσι  ·καί  σύ  πρέ¬ 
πει  δλα  τά  άλλα  νά  τά  Απομοοκρύνης  χάριν  της  σωτηρί¬ 
ας  της  ψυχής  σου- 

,  Διότι  οϋτε  ή  πτωχεία,  οΟτε  ή  Ασθένεια,  ούτε  αυτός 
που  θεωρείται  το  Αποκορύφωμα  των  κακών,  ό  θάνατος 
θά  μπορέσουν  νά  βλάψουν  εκείνον  πού  έπεσε,  δτον  έκεί- 
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νη,  ή  ψυχή,  σώζεται.  Καθώς  Ακριβώς  οϋτε  άπό^τήν  ζωήν 
θά  κερδίση  τίποτε,  δταν  αυτή  έχη  καταοτραφή  καί  έχη 
διαφθαρή. 

α  Διά  τούτο,  λοιπόν,  κάμνει  λόγον  διά  την  ψυ¬ 
χήν,  άφήσας  δλα  τά  άλλα  καί  έχει  τήν  Αζίωσιν  νά  κά^- 
μνωμεν  ήπίως  τάς  διορθώσεις  της,  ώστε  νά  Απαλλαγή 
καί  από  τάς  Ανυτιοφάρους  τιμωρίας.  «Ό  Κύριος  είναι 
λέγει-  οϋτε  νά  άπελπίζεσαι,  διότι  ό  θεός  είναι  εϋσπλαγ- 
χνος». 

Είδες  πώς  έκπαιδεόει  τόν  Ακροατή ν,  ώστε  οϋτε  να 
Απελπίζεται  οϋτε  νά  Αποθαρρύνεται;  Διότι  αύτό  σχεδόν 
λέγει·  οϋτε  νά  Απελπίζεσαι,  διότι  ό  θεός  είναι  εϋσπλαγ- 
χνος,  οϋτε  νά  Αποθαρρύνεσαι,  διότι  είναι  καί  δίκαιος. 
Άλλου  μεν,  λοιπόν,  Απσκόπτει  τήν  Αδιαφορίαν,  άλλου 
δέ  άφσιρεΐ  τήν  Απελπισίαν,  Ασχολούμενος  μέ  τήν  σωτη¬ 
ρίαν  μας  και  μέ  τούς  δύο  αύτούς  τρόπους. 

Κατόπιν,  Αποδετκνύων  τήν  μεγάλην  κλίσιν  πρός  τήν 
φιλανθρωπίαν,  προσθέτει  λέγων  πάλιν:  «καί  ό  θεός  ή- 
μών  είναι  εϋσπλαγχνος».  Β  Καί  καλώς  εΐπεν  «ό  Θεός  ή- 
μών»  πρός  θιάκρισιν  Από  τούς  θεούς,  τούς  όποιους  προ 
Ολίγου  Ανέφερε.  Διότι  έργον  έκείνων  είναι  νά  σφάζουν, 
νά  έξαφανίζσυν  καί  νά  πολεμούν  άπρσκήροκτα.  Λύτου, 
δμως,  &ργον  είναι  νά  δεικνύη  φιλανθρωπίαν  καί  συγχώ- 
ρησιν  καί  νά  Αποσπά  διαρκώς  Από  τούς  κινδύνους.  Κατ 
έζοχήν  τά  Ανωτέρω,  μαζί  μέ  τά  άλλα,  Αποδεικνύουν,  δτι 
οί  μέν  είναι  δαίμονες  καί  όλέθριοι,  ό  6έ  κηδεμών  καί 
προστάτης  καί  Αληθινός  θεός. 

«Ό  Κύριος  φυλάσσει  χά  νήπια·  ^ταπεινώθηκα.  και  μέ 
δσωσε».  Έδώ  Αναφέρει  τήν  πιο  μεγάλη  μορφή  της  Πρό¬ 
νοιας  Του.  Διότι  έπειδή  εΐπεν  δτί  είναι  εϋσπλαγχνος  καί 
"δίκαιος  καί  δτι  έλεεΐ,  τώρα  Απο&εικνύει  τό  έργον  της  πιό 
μεγάλης  φιλανθρωπίας  Του.  "Ποιον,  λοιπόν,  είναι  αύτό; 
—  τό  δτι  φυλάσσει  τά  νήπια.  0  Διότι  ή  μ  είς  μέν  καί  λο¬ 
γικόν  έχομε  ν,  ώστε  Αφ'  ένός  μ·έν  νά  προφυλασσώμεθα, 
άφ'  έτέροο  δέ  νά  έκλένωμεν  δσα  μάς  μορφώνουν  καί  νά 
άποκρούωμεν  τάς  επερχομένας  συμφοράς  καί  νά  κατα¬ 
παύω  μεν  τάς  ύπαρχούσας,  Αλλά  καί  Βύναμιν  έχαμεν  καί 
τέχνας  γνωρίζομεν.  Τά  παιδιά,  δμως,  είναι  έ στερημένα 
δλωναύτών  έπει&ή  είναι  Απροστάτευτα. 

Άλλά  είς  ολα  έχουν  την  πρόνοιαν  τοΟ  θεού,  τήν  ό¬ 
ποιαν  έάν  δέν  Απολάμβαναν  συνεχώς  δλα  θά  είχαν  έζα- 
φανισθή.  Διότι  καί  τό  φίδι  θά  έζηφάνιζε  τό  παιδί  ένώ  Θά 
ητο  άκόμη  είς  τά  σπάργανα  καθώς  καί  ή  δρνις  της  όίκί- 
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ας  καί  πολλά  άλλα  Από  τά  σαρωμένα  είς  τάς  οίκίας.  Δι¬ 
ότι.  δέν  Αρκεί  νά  δεικνύουν  πρός  αύτά  την  άρμόζουσαν 
φροντίδα  ή  παραμάνα,  ή  μητέρα  ή  κάποιος  άλλος,  1)  έάν 
δέν  Απολαμβάνουν  τήν  έπΙΒρασιν  πού  Ερχεται  άπό  τόν 
ούρανόν.  Μερικοί  δέ  λέγουν,  δτι  αύτός  ό  λόγος  έχει  λε- 
χθή  καί  διά  τά  δμβρυα,  τά  όποια  δέν  έχουν  έξέλθει  Ακό¬ 
μη  Από  τήν  κοιλίαν. 

«Έταπεινώθηκα  καί  μέ  έσωσε»·.  Δέν  είπεν  δτι  δέν  με 
άφησε  να  πέσω  μέσα  είς  τούς  κινδύνους,  άλλα  ·μέ  έσωσε 
μετά  άπό  τήν  πτώσιν.  Διότι,  Αφού  ώμίλησεν  δια  τήν  γε¬ 
νικήν  πρόνοιαν  Αύτού,  προχωρεί  τόν  λόγον  προς  τό  συγ¬ 
γενές  πρόσωπον.  Διότι  είναι  συνήθειά  του  νά  συγκροτη 
αύτά  καί  άπό  τά  γενικά  καί  άπό  τά  μερικά.  Μη,  λοιπόν, 
οϋτε  σΰ  νά  Ιπιδιώκης  την  ζωήν  πού  είναι  γεμάτη  άφο- 
βίαν  διότι  αύτο  δέν  είναι  συμφέρον  σου. 

Ε  Διότι  έάν  είς  τούς  προφήτας  δεν  ήτο  συμφέρον  πο¬ 
λύ  περισσότερον  δέν  είναι  είς  σέ.  “Οτι  δέ  δέν  ήτο  συμ¬ 
φέρον  άκοοσε  τί  λέγει  ;  «καλόν  είναι  διότι  μέ  έταπείνω- 
σες  διά  νά  γνωρίσω  τάς  έντολάς  σου».5  Ή  εΰχαριστία 
έδώ  εΐναι  διπλή,  διότι  τόν  άφησε  νά  πέση  μέσα  σέ  κιν¬ 
δύνους  καί  διότι  δταν  έπεσε  δέν  τόν  έγκατέλειφεν,  Καί 
τά  δύο  δέ  είναι  κάποια  μορφή  ευεργεσίας·  καί  η  δευτέ- 
ρα  δέν  είναι  μικροτέρα  'ώπώ  τήν  πρώ^ν,  άλλα  κα^  με¬ 
γαλύτερα,  εάν  πρέπει  νά  είπωμεν  καί  κάτι  ΑξιοΑαύμα- 
στον.  3 μ  Α  Διότι  άφ’  ενός  μέν  κοττέπαυσεν  τούς  κινδύ¬ 
νους,  άφ’  έτέρου  δε  βκαιμεν  τήν  ψυχήν  πιό  φιλομαθή, 

«Έπίατρεψε,  ψυχή  μου.  είς  την  άνάπαυσίν  σου.  διότι 
6  Κύριος  σε  εύη ργέτησεν»]  «Διότι  έλύτρωσε  τήν  ΐ|κίχήν 
μου  από  τόν  θάνατον,  τούς  όφθαλμούς  μου  άπο  τά  δά¬ 
κρυα  καί  τόν  πόδα  ·μου  άπό  τό  έ^ιπσδιον».  «θά  περιπα¬ 
τώ  ενώπιον  του  Κυρίου  είς  τήν  χώραν  των  ζ-ώντων*.  Ή 
μέν  ιστορική  διήγησις  ανσψέρα  μεγάλήν  άπολύτρωσιν, 
ανακούφισήν  καί  έλευθ&ρίοα.  Έάν  δέ  κάποιος  ήθελε  έν- 
νοήσεί  αύτήν  άνοιγωγικώς  θά  ήμπορουοε  νά  όνομάση 
λύτρωσιν  καί  άνάπαυσίν  τήν  Αποδημίαν  άπό  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν.  Β  Διότι  εΐναι  απαλλαγή  άπό  τάς  Απροσδόκη¬ 
τους  συμφοράς  καί  δέν  ύπόκειται  πλέον  είς  τήν  Αβεβαι¬ 
ότητα,  Αλλά  είναι  Ασφαλής  ό  άποθανών  ^.έ  καλήν  ^έλπι¬ 
σα·.  Διότι  &ν  καί  ό  θάνατος  έχει  είσαχθη  λόγω  της  ά- 
Αμαρτίας,  δμος  ό  θεός  χρησιμοποιεί  αυτόν  π,ρός  εύερ- 
γεσίοτν,  Διά'χουτο,  βεβαίως,  δέν  ήρκέσθη  μόνον  είς  αύ- 
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τόν,  Αλλά  καί  τήν  ζωήν  Εκαμε  κοπιαστικήν,  διά  νά  μά- 
θης  ότι  δέν  θά  το  έπέτρεπε  -πρωτύτερα  αύτο  έάν  δέν  ητο· 
πολύ  χρήσιμον  καί  πού  έγινε  μέ  τήν  σοφίαν  Του.  Διά 
τούτο  όταν  εΐπεν  «τήν  ήμέραν  πού  θά  φάγετε  άπό  αύτό 
θά  Αποθάνετε  όπωσδήποτε»*  δέν  ήρκέσθη  είς  τό  πρόσπ- 
μον.  Τό  πρόστιμο ν  δέ  ήτο  τό  έξης :  «είσαι  χώμα  καί  είς 
τό  χώμα  θά  έπιστ ρίψης».7  , 

ϋ  Τώρα  δέ  προσθέτει  καί  άλλο  πρόστιμον  λεγων: 
«·μέ  τόν  ίδρωτα  τοΟ  προσώπου  σου  θά  τρώγης  τό  ψωμί 
σου.  θά  φυτρώση  άγκΑθιχχ  καί  ζιζάνια.  Μέ  κόπους  θά 
τήν  Απολαμβάνης.  Καί  είς  τήν  γυναίκα  είπεν·  θά  πλη- 
θυνω  πολύ  τάς  λύπας  σου  καί  τόν  στεναγμόν  σου.  Μέ 
λ  άπας  θά  γέννας  τά  παιδιά»-6 

Διότι  δέν  'ήτο  Αρκετός  έ  κείνος  νά  σωφρονίοη  αυ¬ 
τούς.  Πολλούς,  βεβαίως,  βλέπομεν  νά  γίνωνται  καλλίτε¬ 
ροι  μέ  τά  Ανωτέρω.  Διότι  δταν  έλθη  ό  θάνατος  παραδί- 
οει  τόν  Ανθρωπον  εις  τήν  Αναισθησίαν.  Αύτά,  δμως,  κά- 
μνουν  τούς  ζωντανούς  κσλλντέρους,  Έάν  δέ  ναμίζης  δτι 
τό  πράγμα  είναι  φοβερόν,  τούτο  όφείλεται  είς  τήν  Αδυ¬ 
ναμίαν  των  ευρισκομένων  είς  τοιαύτην  κατάοτασιν.  Τό 
δτι  δέ  6  φόβος  εΐναι  Αποτέλεσμα  τής  Αδυναμίας,  άκου- 
σε  τόν  Παύλαν,  Ο  ό  όποιος  καί  εύχεται  αύτό  καί  χαίρει 
στον  λέγη :  «τό  νά  Αποθάνω  καί  νά  είμαι  μαζί  μέ  τόν 
Χριστόν,  διότι  τούτο  είναι  πολύ  καλλίτερον».6  Καί  πάλιν 
ό  ίδιος :  «Χαίρω  καί  συμμετέχω  είς  τήν  χαράν  δλων  σας. 
Τό  ίδιο  καί  σείς  νά  χαίρετε  καί  νά  συμμετέχετε  είς  τήν 
χαράν  μου».1ύ  Διά  τά  Αντίθετα,  Αμως,  πονά  καί  λέγει: 
«δχι  μόνον  αύτοί,  Αλλά  καί  ήμεΐς  οΙ_  .ίδιοι  στενάζομεν  μέ- 
σα  μας  καθώς  περιμένομεν  τήν  υιοθεσίαν,  τήν  Απολύ- 
τ,ρωσιν  τού  σώματός  μας».11  Καί  πόλιν  λέγει:  «ημείς  πού 
εΐμεθα  είς  τό  σώμα  αύτό,  στενάζομεν  κάτω  Από  τό  βά¬ 
ρος  του» 

Είδες  πόσον  καλή  εΐναι  ή  Ασκητική  ζωή;  Εκείνα, 
τά  όποια  είς  τούς  άλλους  φαίνονται  δτι  εΐναι  άξια  δα¬ 
κρύων  δι*  αύτόν  είναι  άξια  προσευχής"  καί  έκείνα,  τά 
όποια  είς  τούς  άλλους  φαίνονται  δτι  εΐναι  Αξια  χαράς 


«.  Γεν.  2,  17. 

7.  Γ«ν,  3„  19. 
β.  ΙΙρίλ.  Γεν.  3,  1ί> - 19, 

9.  Φιλιτ-..  1,  23. 

10.  ΦΛ.  2.  ΙΑ 

11.  Τ>Γ»1}1.  8,  23. 

12.  Β'  Κορ.  ΰ,  4. 
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καί  εύχαριστήσεως,  Ε  δι*  αύτόν  εΐνοίι  άξια  στεναγμών. 
ΛΗ  μήπως  δέν  είναι  άξιον  στεναγμών  τό  νά  ζώμεν  εις  ξέ- 
νην  πατρίδα  και  νά  κατοικώμεν  μακρύ ά  <3οπίώ  τήν  Ιδιχήν 
μιας;  "Η  μήπως  δεν  είναι  άξιαν  χαρας  τό  νά  άράξωμεν 
γρήγορα  μέσα  εις  τό  ήσυχον  λιμάνι  καί  νά  άιτολαυσω- 
μεν  την  ουράνιον  πόλιν,  άιτο  όπου  έφυγαν  ό  πόνος,  ή  λύ- 
ττη  καί  ό  στεναγμός; 

Καί  τΐ  μέ  ένδιαφέρει  έμε;  λέγει  ό  Αμαρτωλός.  Βλέ¬ 
πεις  δτι  δεν  είναι  ό  θάνατος  πού  προξενεί  την  λύπην,  άλ¬ 
λα  ή  πονηρή  συνείδησις;  307  Α  Παύσε,  λοιπόν,  νά  είσαι 
αμαρτωλός  και  θά  σου  είναι  έπιίΧ>μητός  ό  θάνατος. 

«Τά  μάτια  μου  άττό  τά  δάκρυα».  Εύλόγως  ώαίλησεν 
έτσι,  διότι  έκεΐ  δέν  ύπάρχει  λύπη,  ούτε  μελαγχολία,  οΰ- 
τε  κλάμα».  «Καί  τά  πόδια  μου  άπό  τό  έμπόδιον».  Αύτό 
είναι  σπουδαιότερον  άπό  τό  προηγοόμενον.  Πώς;  -.  "Ο¬ 
τι  εϊ-μεθα  άπηλλαγμένοι  δχημόνον  άκό  τήν  λύπην,  άλλά 
καί  άπό  τήν  πτώσιν  καί  άπό  τήν  έπιβουλήν.  Διότι  I κεί¬ 
νος,  ό  όποιος  έφυγε  μέ  καλάς  πράξεις  έχει  σταθή  έπά- 
νω  εις  τήν  πέτραν,  έχει  πιάσει  καλά  τό  λιιιάνι,  έχει  πλέ¬ 
ον  άφαιρέοει  δλα  τά  εμπόδια.  Δέν  έχει  καθόλου  ταραχήν 
ή  θόρυβον  έκεΐνος,  ό  όποιος  έφυγε  από  αύτήν  τήν  ζωήν 
κατ’  αΰτόν  τόν  τρόπον,  άλλά  παραμένει  εις  διαρκή  δό¬ 
ξαν. 

Β  «θά  περιπατώ  ένώπισν  τού  Κυρίου  εις  τήν  χώραν 
τών  ζώντων».  "Αλλος  έρμη νευτής  λέγει :  «έμπροσθεν  τού 
Κυρίου*  καί  άλλος:  «θα  περιπατήσω  Ανάμεσα».  Αύτό 
και  ό  Παύλος  φανερώνει  λέγων:  «καί  ήμεις  θά  άρπα- 
χ Βούμε  βίς  τάς  νεφέλας  πρός  προΟπάντησιν  του  Κυρίου 
εις  τον  άέρα  καί  έτσι  θά  ε’ίμεθα  πάντοτε  ·μέ  τόν  Κύριον».1* 

Καί  άρθώς  είπεν  «είς  τήν  χώραν  τών  ζώντων».  Διάτι 
εκεινή  είναι  ή  άληθινή  ζωή.  πού  είναι  άπηλλαγμ&νη  άπό 
τόν  θάνατον  καί  έχει  τά  γνήσια  Αγαθά.  «"Οταν  -καταρ - 
γήση,  λέγει  ό  Παύλος,  κάθε  άρχήν  καί  κάθε  έξουσίαν... 
ό  τελευταίος  εχθρός  πού  θά  καταρ γη θή  είναι  6  θάνα¬ 
τος».11 

"Οταν  δέ  καταρ γηθοΟν  αύτό  δέν  μένει  πλέον  τίποτε 
άλλο  άπό  έ κείνα  πού  προκαλοΰν  λύπην,  ούτε  ή  φροντίς 
ούτε  ό  πόνος.  "Ωστε  έκεΐ  όλα  είναι  χαρά,  ειρήνη,  άγά- 
πη,  ευθυμία,  εύχαρίστησις,  άλήθεια,  ειλικρίνεια  καί  στα- 
θερότης.  €  Διότι  έκεΐ  δέν  ύπάρχει  κοενένα  άπό  αύτά  τά 


γλιστρήμοαα'  ούτε  θυμός,  ούτε  λύπη,  ούτε  Ιπιθυυία  τών 
χρημάτων,  ούτε  πόθος  των  σωμάτων  οίΗε  πτωχεία,  ούτε 
πλούτος,  ούτε  Ατιμία,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπο  αύτά. 

Αύτήν,  λοιπόν,  τήν  ζωήν  άς  έπιθυμουμενκαί  ήμεις 
καί  δλα  νά  τά  κάμνώμεν  χάριν  αυτής.  Διότι  &ι  αυτό 
πρ στρεπόμεθα  νά  λέγωμεν  καΓείς  τήν  «ρο«*υχην.  «βς 
ελθη  ή  βασιλεία  σου» 15  διά  νά  άποδλέπωμ^νπάντοτε  εις 

έκεΡνην  τήν  ήμέοαν.  Διότι  αύτός,  ό  6π0^ 
έκείνην  τήν  έπίθυ.μιαν  και  τρέφεται  μέ  τας  έλπιδας  εκεί 
νων  των  αγαθών,  δέν  βυθίζεται  σέ  καμμίαν  απο  τας  συμ- 
φοράς  τδς  παρούσης  ζωής  Ο  σύρεται  πρ^  τα 

κάτω  Από  τίποτε  πού  προκαλει  λύπην.  %  Αλλα 
κρι&ώς  έκεϊνοι  πού  ταξειδεύουν  πρόςτην  βασιλικήν  πό¬ 
λιν  δέν  έξουσιάζονται  άπό  τίποτε  άπό  έκεινα  που  είναι 
πλησίον  τού  δρόμου-  ούτε  άπό  τά  λει&άδια,ουτε  άπό 
τούς  κήπους,  τάς  φάραγγοχ;  ή  τας  έρημιας.  Αλλά  άφη- 
φο&πεί  αύτά,  Αποβλέπουν  ιιόνον  είς  ίνα  σκοπον,  δηλα¬ 
δή  τήν  πόλιν  πού  θά  τούς  ΰποδεχθη  Ετσι  είναι  καί  έ- 
κΕΪνος,  ό  όποιος  κάθε  ήμέραν  φαντάζεται  έκ  νέου  εκε,- 
νην  την  πόλιν  καί  τρέφει  τήν  επιθυμίαν  του  *  «^7^ 
κείνος  δέν  θά  θεώρηση  ώς  τρομερόν  τ  ποτέ  από  έκεινα 
τά  τρομακτικά,  ούτε  ώς  χαρούμενο ν  καί  σπουδαιον  τίπο¬ 
τε  άπό  τά  χαρούμενα  καί  ατού  δ  αια.  „  αΑ, 

Τί  λέγω  οτι  δέν  θά  θεωρήση ;  Αντιθ_ετως  ούτε  θά 
ϊ&η  αύτά,  άποκτών  άλλα  μάτια,  σάν  έκεινα  που  συνε- 
βσύλευσεν  0  Παύλος  λέγων:  Έ  «-Επειδή  το  ^εμυα  μας 
προσηλώνεται  δχι  σέ  έ  κείνος  πού  βλέπονται,  Αλλά  σε  ε- 
κείνα  πού  δέν  βλέπονται,  διότι  εκείνα  που  βλέπονται  εί¬ 
ναι  πρόσκαιροτ  έπεϊνα  πού  δέν  βλέπονται  είναι  αιώνια». 

Είδες  πώς  παρουσίασε  τήν  όδον  μέ  άλλην  λεξιν; 
"Ας  έπι&ιδώμεθα,  λοιπόν,  είς  αύτά  διάνα  συναντήσωμ^ν 
αύτά  καί  νά  άπολαύσωμεν  τήν  γνήσιον  ζωήν.  Α  Είθ^ 
δλσι  ήμεϊς  νά  συναντήσωμεν  αυτήν  μέ^τήν  χάριν  και  τήν 
φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ίησου  Χρίστου,  εις  τον 
όποιαν  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις  τώρα  και  πάντοτε 
καί  αίωνίως-  Αμήν. 


1&.  Πο6λ.  Α'  &εα.  4·,  17. 
14.  Α'  Κορ.  15.  54,  3(5. 


1Γ>.  ΜατΛ.  6,  10. 
16.  Β'  Κορ.  4,  1β- 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  Τ  Ο  Ν  115  (ΡΙΕ')  ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν 

«Έ  π  I  σ  τ  ε  υ  σ  «  κοΐ  διά  τούτο  ώ  μίλη¬ 
σα:  έ  γ  ώ  δ  έ  έταπεινώθηκα  π  ο  λ  ύ», 

Αγ!>γ0  τό  .ρητόν  ένθυμηβείς  καί  6  μακάριος  Παύλος 
κάπως  έτσι  όμιλεΐ:  «έπειδή  εχσμεν  τό  ίδιον  πνεύμα  της 
πί-στεως  σύμφωνα  πρός  δ,τι  εΐναι  γραμ.ιιένον,  Β  έπίστευ- 
σα^  καί  διά  τούτο  ώμίλησα,  καί  ήμεις'  πιστεύομε ν,  διά 
τούτο  καί  όμιλουμεν».1 

Είναι  ανάγκη,  λοιπόν,  πρώτα  νά  εΐπωμεν  πως  έχρη- 
συμοποίη-σεν  αύτό  τό  ·ρητόν  &  Απόστολος  Παύλος  καί 
περί  τίνος  αύτός  ώμίλησεν.  Διότι  έτσι  άπό  <χύτά  θά  γί- 
νη  φανερή  καί  ή  σημοκιία  τού  προφητικού  ρητού.  Έξ 
άλλου  οώτή  εΐναι  καί  άρίοτη  διδασκαλία  διά  να  μή  δια- 
κόπτωμεντήν  συνέχειαν  τού  λόγου,  ούτε  λαμβάνοντες  έν 
τμήμα  του  λόγου  νά  καθήμεθα  πλησίον  έ  κείνου,  άλλά 
νά  ξεκινάμε  τήν  διήγησιν  άπό  την  άρχήν. 

Π^ρΐ  τίνος,  λοιπόν,  όμιλων  ό  Παύλος  ένεθυμήθη  αυ¬ 
τόν  τόν  προφητικόν  λόγον;  — Όμιλών  π&ρί  τής  άναστά- 
οεως  καί  περί  της  άπολαύσεως  των  μελλόντων  άγσθών, 
τά  όποια  ύπερβαίνουν  κά^.  λογικήν,  νοΰν  καί  σκέψιν, 

€  Επειδή,  λοιπόν,  αύτά  όπερέδαιναν  κάθε  λογικήν 
καί  δέν  ή  το  δυνατόν  νά  έρμηνεύθσυν,  ύπήρχεν  άνάγκη 
πίστεως  διά  να  παραδεχθούν  αύτά.  Διά  νά  μή  ταράσσε¬ 
ται  ό  Ιουδαίος,  μήτε  νά  νσμίζη  δτι  άπατάται,  έπειδή  0- 
περηφανεύετο  διά  τάς  ψυχράς  έλπίδας.  διορθώνει  τήν  α¬ 
χαριστίαν  του  με  τό  προφητικόν  ρητόν  λέγων  σχεδόν,  δτι 
δέν  ζητώ  κάποιο  νέον  πράγμα.  δηλαδή  τήν  πίστιν,  άλλά 
παλαιόν  άγαθόν. 

Καί  ό  μέν  Παύλος  έτσι  γράφει,  ό  δέ  προφήτης  προ¬ 
κειμένη  νά  προφητεύση  καί  αυτός  π&ρΐ  μερικών  άγα- 
θων  π°υ  θα  γίνουν  εις  τό  παρόν  εις  τούς  Ιουδαίους  καί 
τά  οποία  υπερβαίνουν  την  άνθρωπίνην  συνέπειαν  ώστε 
κάνεις  να  μή  έχη  λόγον  νά  άπιστη,  Π  έτσι  άρχισε  τόν 
ψαλμόν  λέγων  «επίστευσα  καί  διά  τούτο  ώμίλησςο>. 

1.  Β'  Κορ.  4,  13. 


"Οταν,  λοιπόν,  κατεστράφησαν  τά  '  I  εροαόλυμα,  ό 
ναός  έγιν&ν  έρείπια  καί  δλοι,  άφού  έγιναν  αιχμάλωτοι 
καί  έδέθησαν,  ώδηγήθησαν  εις  τήν  ξένην  χώραν,  βάρβα¬ 
ροι  δέ  άντί  έκείνων  κατέλαβον  τήν  χώραν  των  καί  διετά- 
χθησαν  νά  φυτεόσουν  άμπέλια,  νά  οικοδομήσουν  σπίτια 
καί  νά  τελέσουν  γάμους,  "Ολα  οώτά  έφεραν  εις  άπό- 
γνωσιν  τούς  Ιουδαίους  καί  ώς  έξης  έσκέπτοντο  μόνοι 
των,  δτι  άν  καί  είχαμε  πόλιν  καί  δπλα  καί  πύργους  καί 
τόσον  μεγάλην  άφθονίαν  χρημάτων  καί  ναόν  καί  βωμόν 
καί  ιεροτελεστίαν  καί  λατ,ρείαν  καί  δλην  τήν  άλλην  πο¬ 
λιτείαν,  Ε  παραδσθήκοομεν,  έγίναμε  αιχμάλωτοι  καί  ώ- 
δηγπθήκαμεν  εις  τήν  δουλείαν.  ι  4 

Τώρα  δέ  ζόντες  εις  ξένην  χώραν  καί  έρημοι  απο  ό¬ 
λα,  γεΛάμενοι  δούλοι  καί  γυμνοί,  πώς  θά  ήμπαρέσωμεν 
νά  άπολαύσωμεν  τήν  Ιδικήν  .μας  χώραν;  Επειδή,  λοι¬ 
πόν,  πολλοί  άπό  τούς  πιό  άδυνάτοος,  σκεπτόμενοι  αύτά 
έθσρυβοΰντο  καί  έταράσσοντο  καί  δέν  έπρόαεχαν  τούς 
προφήτας  πού  προέλεγσν  τήν  έπιστροφήν,  διά  τούτο  ώμί- 
λησεν  έτσι  άποδενκνόων  εις  δλους  άπό  αύτά  δτι^ύπάρχει 
ανάγκη  πίστεως  είς  τά  λεγάμενα  ύπό  τού  θεού. 

Ό  μιλούν,  λοιπόν,  πράς  αύτούς  καί  άλλοι  διαφορετι¬ 
κά,  όπως  ό  Τΐσαΐας  λέγων  τά  έξης:  309  Α  «παρατηρήσα¬ 
τε  κολώς  τήν  στερεάν  πέτραν  άπό  τήν  όποιαν  έ κοπήκα¬ 
τε  καί  τόν  βόθρον  τού  λάκκου  άκό  τόν  όποιον  έδγήκα- 
τε*.2 

Καί  πάλιν  ό  ίδιος  λέγει:  «Παρατηρήσατε ^τόν  Α¬ 
βραάμ  τόν  πατέρα  σας  καί  τήν  Σώρραν  πού  σας  έ  γέν¬ 
νησε,  δτι  ένοος  ήτο  καί  τόν  έκάλεσα  .καί  τόν  άγίασα  καί 
τόν  ηύξησα».5 

Εκείνο  δέ  πού  εννοεί  είναι  τό  έξής'  δέν  ήτο  βάρβσ.- 
ρος  ό  Αβραάμ  καί  χωρίς  άπογόνους  καί  μεγάλος  είς 
την  ηλικίαν;  δέν  είχε  γυναίκα  άνίκανη  νά  άποκτήση  παι¬ 
διά  λόγω  της  ήλικίας  καί  έκ  φύσεως;  δεν  ήσαν  όλο^γε- 
ματα  Απελπισίαν  γύρω  του;  Β  Τί  λοιπόν;  Από  έ  κείνον 
τόν  ένα.  τόν  άτεκνον,  τόν  γηρασμένον  δέν  έ  γέμισα  όλό- 
κληρη  τήν  οικουμένην; 

Διατί,  λοιπον,  θορυβεΐσθε;  Διότι  έάν  ήμουν  ικανός 
άπό  τόν  ένα  νά  γεμίσω  τήν  οικουμένην,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  άπό  σας  τούς  όλίγους  είμαι  ικανός  νά  γεμίσω  τά  "Ι¬ 
εροσόλυμα.  Δι’  αύτό  λέγει:  «παρατηρήσατε  τήν  στ&ρεάν 


2.  Ήα.  δΐ,  1. 

3.  Ή3.  51,2. 
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πέτραν  άπό  την  όποιαν  έ  κοπήκατε»,*  όνομάζων  έτσι  τον 
Αβραάμ"  «καί  τόν  βόθρον  τοΰ  λάκκου,  από  τόν  όποιον 
έ  βγήκατε», 5  όνομάζων  έτσι  την  Σάρραν.  Διότι  όπως  Α¬ 
κριβώς  ό  λάκκος  άφ'  έαυτού  οέν  έχει  νερό  πού  νά  άνα- 
βλύζη,  άλλά  δέχεται  άττό  τάς  βροχάς  πού  έρχονται.  άπό 
τόν  ουρανόν,  έτσι  καί  έ  κείνη,  άν  καί  ή  το  στερημένη  άπό 
τήν  γεννητικήν  δύνσομιν,  έλαβε  αύτήν  τήν  [κοινότητα  από 
τόν  ούρανόν. 

^  "Οπός  άκριδώς  ή  πέτρα  6&ν  έβγαλε  ποτέ  καρπόν, 
έτσι  ούτε  6  Αβραάμ  ήτο  ικανός.  Άλλ’  έγω  σάς  ξεκλώσ- 
σησα  άπό  αύτόν  και  <χκό  τόν  ένα  έ  γέμισα  τόσος  πολλάς 
χώρας.  Διά  τούτο  έξάγει  καί  τόν  Ιεζεκιήλ  είς  τήν  πε¬ 
διάδα:  καί  δείχνει  είς  αύτόν  σωοόν  άπό  κόκκαλα  και  προ- 
φητεύων  τά  ανίατα,  δεικνύων  εις  αώτου  ς  τά  κόκκαλα  καί 
λόγων  ότι  «έάν  μπορώ  νά  άναστήσω  τούς  νεκρούς,  πολύ 
περισσότερον  ήιμπορω  νά  ανυψώσω  σάς  τούς  ζωντα¬ 
νούς».4 

“Εκείνοι  μέν  λοιπόν  οί  προφήται  αύτά  είπον,  οώτός 
&έ  ό  προφήτης  τί  είπε;  — «έπιστευσα.  διά  τούτο  καί  ώμί- 
λησα».  Δηλαδή,  χρειάζεται  πίστις  προς  τά  υποσχόμενα. 
Καί  έγώ,  λοιπόν,  έννοών  αύτά  καί  σκαπτόμενος  καί  εισά¬ 
γω  ν  την  πίστιν,  άψήρεσα  κάθε  θόρυβον.  Ο  Ό  Παύλος, 
λοιπόν,  αύτό  λέγει,  ότι  καί  είς  τά  ίδικά  σας  τά  αισθητά 
καί  όρατά  άγαθά  χρειάζεται  πίστις.  Έάν  δε  χρειάζεται 
διά  τά  αισθητά,  πολύ  περισσότερον  διά  τά  νοερά.  Έάν, 
λοιπόν,  έχρειάσθηκαν  πίστιν  διά  νά  παραδεχθούν,  ότι  θά 
ξανοπάρουν  τήν  πόλιν  των,  πολύ  περισσότερον  χρειάζε¬ 
ται  είς  ήιμας  πού  άνα  μένομε ν  τόν  ούρανόν. 

'Όταν,  λοιπόν,  ϋπάρχη  χάτι  .μεγάλο,  πού  υπερβαί¬ 
νει  τήν  διάνοιαν  καί  είναι  άνώτερον  άπό  τό  λογικόν,  αυ¬ 
τήν.  την  πίστιν  πρέπει  νά  παίρνωμεν,  άλλά  νά  μή  έξετά- 
ζωμεν  τά  πράγματα  μέ  τήν  ανθρώπινη  ν  συνέπειαν.  Διότι 
ή  θαυμοττουργική  δύναμις  τοΰ  θεού  είναι  άνωτέρα  άπό 
όλα  αύτά. 

Ε  "Ωστε  καί  δι’  αύτό,  όταν  ψιμώνωνται  οί  λογισμοί, 
πρέπει  νά  τρέχωμεν  πιρός  τήν  πίστιν  καί  νά  δοζάζω,μεν 
τόν  θεόν.  Διότι  έ  κείνος,  ό  όποιος  μέ  τάς  σκέψεις  λογο¬ 
μαχεί  διά  νά  άνακαλύψη  τά  σχετιζόμενα  :υέ  Λύτόν,  δέν 
δοξάζει  τον  θεόν,  θέλων  νά  βάλη  κάτω  άπο  τήν  ταπεινό- 


4.  Ήα.  61. 1. 

6.  Ήπ.  61,  1. 

0,  ΪΙρβλ.  Ίβζ.  37, 13. 


τη  τα  τών  σκέψεων  του  τούς  άνεκφράιστους  τρόπους  δρά- 
σεώς  Του.  ·  ,  „  „ .  _  , 

Διά  τούτο  όταν  ό  Παύλος  όμιλη  περί  του  Αβραάμ, 
έπειδή  &έν  έκαμε  αύτό,  άλλ'  άψοΰ  κατηγόρησε  τάς  σκέ¬ 
ψεις  έκοίταξε  πρός  τήν  δύναμιν  τού  ύποσχοαένου,  διότι 
αύτό  έ  δόξασε  τιάρα  πιΑύ  τόν  θεόν,  λέγει :  «άλλ’  ώς  πρός 
τήν  ύπόσχεσιν  τοΰ  θεού,  3,0  Α  δέν  έδειξεν  Αμφιβολίας 
λόγςρ  Απιστίας,  άλλ’  έγινε  σταθερώτερος  διά  της  πιστέ- 
ως,  Αποδώσας  δόξαν  είς  τόν  θεόν,  άπολύτως  πεπεισμέ¬ 
νος  ότι  είναι  δυνατός  νά  έκτελέση  έκεΐνο  πού  έχει  ύπο- 
σχεθή».Τ 

Τί  σημαίνει,  όμως,  τό  :  «έπειδή  έχαμεν  τό  Ιδιον  πνεύ¬ 
μα  τής  πίστε  ως  σύμφωνα  προς  δ, τι  είναι  γραμμένον,  έπί- 
στευσα  καί  διά  τούτο  ώμίλησσ,  καί  ήμεις  πιστεύομεν, 
διά  τούτο  καί  όμιλουμεν*  ;β_  Έδώ  μας  Αποκαλύπτει  κά¬ 
ποιο  μεγάλο  μυστήριον.  Ποιον,  λοιπόν,  είναι  αύτό;  — Τό 
ότι  ή  Καινή  καί  ή  Παλαιά  Διαθήκη  προέρχονται  άπό  τό 
Ιδιον  Πνεύμα,  τό  όποιον  ώμίλησεν  καί  είς  Εκείνην  καί  είς 
αύτήν  Β  καί  ότι  ή  πίστις  είναι  διδάσκαλός  όλων  καί  χω¬ 
ρίς  αύτήν  δέν  ήιμπορούμε  νά  είπωμεν  τίποτε. 

«Και  ήμεις,  λέγει,  πιστεύομεν,  διά  τ<χ>το  καί  όμιλού- 
μεν».  Διότι  έάν  άφοαρέσης  αύτήν,  τήν  πίστην,  δέν  είναι 
δυνατόν  ούτε  τό  στόμα  νά  άνοιξης.  Καί  διατί  δέν  είπεν : 
έχοντες  τήν  Ιδίαν  πίστιν,  άλλ’  «Εχοντες  τό  Ιδιο  πνεύμα 
της  πιστέ  ως» ;  Καί  διά  νά  φανερώση  αύτά  πού  έχουν  λε- 
χθη  καί  διά  νά  δείξη  ότι  χρειάζεται  ή  ^ορόγησις  του 
Πνεύματος  διά  νά  άναβώμεν  εις  τό  ύψος  της  πίστεως  καί 
διά  νά  έξευτελίση  τήν  Αδυναμίαν  της  λογικής. 

Διά  τοΰτο  καί  είς  άλλο  σημεΐον  ό  Ιδιος  λέγει:  «είς 
τόν  καθένα  δίδεται  ή  φανέρωσις  τού  Πνεύμοαος  διά  κά¬ 
ποιο  καλόν.  Είς  τόν  ένα  δίδεται  διά  τοΰ  Πνεύματος  λό¬ 
γος  σοφίας,  είς  άλλον  λόγος  γνώσεως  κατά  τό  αύτό 
πνεύμα,  είς  άλλον  δέ  πίστις,  είς  άλλον  χαρίσματα  θερα¬ 
πειών».* 

Ο  Άλλ“  Ισως  θά  έλεγε  κάποιος  —  πράγμα  βεβαίως 
πού  είναι  Αληθές  —  ότι  έννοεΐ  άλλην  πίστιν,  διά  τής  ό¬ 
ποιας  έγίνσντο  θαύματα,  Καί  έγώ  γνωρίζω,  ότι  άλλη  εί¬ 
ναι  έκείνη,  περί  της  όποιας  ώμιλούσαν  καί  οι  Απόστο¬ 
λοι:  «πρόσθεαε  είς  ήμσς  πίστιν*1*  καί  άλλη  αύτή  κατά 
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τήν  όποιαν  δλοι  είμεθα  πιστοξ  χωρίς  μέν  νά  κάμνωμεν 
θαύματα,  άλλ*  Εχοντες  τήν  γνώσιν  τής  εύσεβείας.  Άλλά 
καί  έδω  χρειόιζ^ται  ή  βοήθεια  τοΟ  Πνεύματος.  Διότι  καί 
ό  Λουκάς  γράφει  διά  κάποιαν  ΰτι  «τής  Ανυιξε  τήν  καρ¬ 
διά,  διά  νά  προσέχη  είς  δσα  Ελεγε  6  Παύλος».  Καί  ό 
Χριστός  λέγει :  «κανείς  δέν  ήμπορεΐ  νά  ΕλΘη  είς  βμέ,  έάν 
ό  Πατέρας  δέν  τόν  έλχύση*.15 

Ο  Λοιπόν,  έάν  αύτό  είναι  Ιργον  τού  Θεού  διοττί  ά- 
μαρτάνσυν  ρί  μή  πιστεύσντες  Ατι  τό  Πνεύμα  βοηθεϊ,  ό 


Πατήρ  Ελκει  καί  ό  ΥΙός  όδηγεϊ;  Διότι  βεβαίως  διά  τόν 
Εαυτόν  Του  λέγει :  «έγώ  είμαι  ή  όδός».14  Λέγει  δέ  αύτό 
διά  νά  δείξη  δτι  Εχομεν  Ανάγκην  αύτοΟ  διά  νά  ΕλΒωμεν 
πλησίον  τού  Γιατρός. 

Έάν;  λοιπόν,  ό  Πατήρ  Ελκη,  ό  ΥΙός  χειραγωγη  καί 
τό  Πνεύμα  φωτίζη,  διοττί  Αμαρτάνουν  έκεΐνοι,  οί  όποιοι 
δέν  είλκό^κχν,  σΟΐΈ  έχειραγωγήθησαν,  ούτε  έφωτίοθη- 
σαν ;  Διότι  δέν  προσφέρουν  τούς  έαυτοός  των  άξιους  να 
δεχθούν  αύτήν  τήν  Εσωτερικήν  φώτισιν. 

Παρατήρησε,  λοιπόν,  ότι  αύτό  συνέβη  μέ  τόν  Κορνή- 
λιον.'4  Αιότι  Εκείνος  δέν  εύρήκε  αύτό  μόνος  του,  άλλ'  ό 
Θεός  τόν  έκάλεσε,  Αφού  έπράλ-αβε  καί  έκαμε  Αξιόν  τόν 
έ  αυτόν  του.  £  Διά  τούτο,  λοιπόν,  καί  ό  Παύλος  όμιλών 
περί  πίστεως  Ελε  γεν ·:  «Καί  αύτό  δέν  προέρχεται  Από 
σάς,  άλλά  είνοα.  τού  Θεού  δώρσν».14  *  Αληθώς  δέν  σέ  Α¬ 
φήνει  στερημένον  Από  Επιτυχίας.  Διότι  έάν  εΐναί  Εργον 
Λυτού  νά  έλκύη  καί  νά  παραλαμβάνη,  δμως  Επιζητεί  καί 
πειθαρχικήν  ψυχήν  καί  τότε  προσφέρει  τήν  συμμαχίαν 
του.  Διά  τούτο  καί  £ΐς  άλλο  σήμεΐον  λέγει  ό  Παύλος: 
«δι’  Εκείνους  πού  είναι  καλεσμένοι  σύμφωνα  μέ  τήν  πρό- 
θεσινήοο  θεού»,14  Διότι  δέν  έξηναγκασθη  νά  μάς  προσ- 
φέρη  τήν  άρετήν  καί  τήν  σωτηρίαν. 

Α  ’Αλλ’  άν  καί  τό  περισσότερον  είναι  (δικόν  Του, 
σχεδόν  δέ  καί  όλόκληρον,  ΰμως  άφησε  καί  είς  ή  μάς  όλί- 
γον  διά  νά  είναι  εύλογη  ή  δικαιολογία  των  στεφάνων. 
Διά  τούτο,  λοιπόν,  6  Παύλος  είπών  «Εχοντες  τό  Ιδιο  πνεύ¬ 
μα  της  πίστεως» ,"  δηλαδή  έκεΐνο  πού  ώμίληοε  καί  είς 
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τήν  Παλαιών  Διαθήκην,  προσέθεσε ;  «καί  ήμεΐς  πιστεόο- 
μεν,  διά  τούτο  καί  δμιΑούμεν*  14  . 

Πολύ  περισσότερον,  βεβαίως,  έδω  υπάρχει  Ανάγκη 
πίστεως  παρά  έκεΐ  καί  ένεκα  τής  φύσεως  των  έκφράσε- 
ων,  ή  όποια  είναι  Αόρατος  καί  νοερά  καί  ένεκα  τής  ευ¬ 
ταξίας  των  καιρών.  Διότι  τά  βραβεία  βέν  είναι  διά  τήν 
παρούσαν  ζωήν,  άλλά  διά  τήν  μέλλουσαν  Μάλλον  δέ 
καί  διά  τά  παρόντα  χρειάζεται  πίστις.  Διότι  καί  αυτά 
πού  έδίδοντο  έχρειάζοντο  πίστιν  δταν  έδίδοντο,  καί  ή 
κοινωνία  των  μυστηρίων  καί  ή  δωρεά  του  βαπτίσμαπος. 
Β  Τοιουτοτρόπως  ή  δύναιμις  τών  Αγαθών  υπερέβαι- 
λογικήν.  Έάν,  λοιπόν,  έχρειάζετο  πίοτις  δι’  έ- 
.  _ ~  -ττ<-0 η  τϊΡΛίσηότεοον  έδω. 


νε  κάθε 
κείνα  τά 

σαν  έρμη  νε  (αν*  καιρός  λοιπόν  κοΛ  πάλιν  νά  έπαν^λθωμεν 
είς  τήν  προφητικήν  καί  νά  εϊπωμεν  τί  λέγει  αυτός  ο  ευ¬ 
τυχής.  ΤΙ,  λοιπόν,  λέγει;  — «έπίστευσα  καί  διά  τούτο  ώ- 
μίλησα».  "Αν  κοΑ  δέν  είπε  ποτέ  τίποτε,  λέγει  μέσα  εις 
τήν  σκέψιν  του  έκεϊνο  πού  Εχει  λεχάη.  Ποιον  είναι  αυτό 
πού  Εχει  λεχθή;  €  Αφού  έσκέφθηκα,  λέγει,  τήν  συμφο¬ 
ράν  καί  τήν  Ιουδαϊκήν  τραγωδίαν,  τήν  καταστροφήν  έ- 
κείνην  καί  τήν  παντελή  έρήμωσιν,  δέν  άπεγοητευθην  ως 
πρός  τήν  ι μεταβολήν  πρός  τό  καλλίτερον,  άλλά  ηλπιζα 
εις  αυτήν  καί  τήν  Ιξέφρασα  καί  ώυίλτρα  σχετικως. 
όχι  καί  είς  τούς  προηγ θυμένους  ψοιλμους  πολλά  είπα  οι 
αύτήν.  Ώμίλησα  δέ  καί  Ανήγγειλα  Εκπαιδευόμενος  άκό 
τήν  πίστιν.  *  .  .  .  ,  ,  *  . 

"Λλλος,  όμως,  ό  όποιος  δέν  είναι  πολύ  Εκπαιδευμέ¬ 
νος  Ατό  αύτήν,  π,ρόσεξε  πώς  κουτσαίνει  καί  θορυβείσαι. 
Διότι  έάν  ό  Δαβίδ  λέγη  έ  κείνον  τόν  ψάλμόν,  τόν 
δχι  διά  τόν  έ αυτόν  του,  άλλά  διά  νά  περιγράψη  τά  *ά- 
θη  τών  έλαττωματικών.  Ο  Λέγει  δέ  τά  έξης: 
ό  ^ός  είναι  Αγαθός  εις  τόν  Ισραήλ,  εις  τους  καθαρόυς 
είς  τήν  καρ&ίαν» 14  «ώς  πρός  έμε  δμως  οί  πόδες  μουΛχε- 
&όν  έκλονίοθησαν,  τά  βήμοπά  μου  παρ’  όλίγον  έγλίαέρη- 
σαν»  “  Έδώ  δέν  όμιλεΐ  διά  πόδ^χ  καί  βήματα  άλλά. περί 
έλαττωμοτικών  σκέψεων.  Προσθέτει  δε  καί  τήν  αιτίαν 
λέγων  τά  έξης  ;  «διότι  ώργίσβην  έναντίον  τών  παρανό¬ 
μων»,51  δηλαδή  βλέπων  τούς  ?ιέν  βαρβάρους  νάτ-  έύημε- 
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ροΰν,  τούς  δέ  Ιουδαίους  να  τοσιεινώνωνται.  Και  ποιον, 
λέγει,  είναι  τό  είδος  τού  Ελαττώματος ;  —«Καί  είπα-  μα- 
ταίως  λοιπόν  έτήρησα  τήν  καρδίαν  μου  καθαράν  καί  Ε¬ 
πλυνα  τά  χέρια  μου  είς  τήν  Αθωότητα*. **  "Από  τί  δέ  ώδη- 
γήθη  νά  εΐπη  αύτά,  τό  Εξηγεί  λέγων :  «Ιδού  τοιοΰτοί  εί¬ 
ναι  οί  Ασεβείς  καί  συσσωρεύουν  πλοότη  δΐ’  αίωνίαν  ευη¬ 
μερίαν1».33  Κατόπιν  κοίταζε  πώς  έττανακτα  τόν  έαυτόν 
του  λέγων :  «έάν  Ελεγα  θά  όμιλήσω  Ετσι,  αύτό  έφάνη 
είς  έιμέ  δύσκολον  Εργον,  Ε  μέχρις  δτοο  είσέλθω  είς  τό 
θυσιαστήριον  του  θεοί)  καί  θά  άντιληφθώ  τήν  μελλοντι¬ 
κήν  τύχην  των* 11 

Αυτό  δέ  πού  έννοεΐ  είναι  τό  έξης  έκουρσζόμουν,  έ- 
ταλαιπωρούμην  ιμέ  τάς  σκέψεις  μου.  Διότι  τέτοια  είναι  ή 
σκέψις.  Κατόπιν  έ σκεπτόμουν  8τι  κάμνω  κοπιαστικόν  Ερ- 
γον.  Άναζητών  αύτά,  τίποτε  δέν  θά  ήμπορέσω  νά  μάθω 
Ακριβώς  Εως  ΰτου  ξαναπάρω  τήν  πατρίδα, 

Παρατηρείς  πόσον  κακόν  είναι  νά  έμπιστευώμεθα 
είς  τό  λογικόν  τάς  υποθέσεις  της  πίστεως  καί  δχι  είς  τήν 
πίστιν;  Διότι,  έάν  έκεΐνος  ήτο  στερεωμένος  εις  τήν  π(- 
στιν,  δέν  θά  Ελεγεν  αύτά,  δέν  θά  ήνοχλεϊτο,  5,3  Α  δέν  θά 
έταράσαετο,  ούτε  θά  έταλαντεόοντο  τά  πόδια  του  κοΛ 
ούτε  παρ’  όλίγον  νά  Εχανε  τά  βήματά  του. 

Άλλ’  6  προφήτης  δέν  όμοιώζει  μέ  αύτόν.  Άντιθέ- 
τως,  στηριγμένος  είς  τον  βράχον.  ούτε  έθορυβεΐτο  οΟτε 
έταράοσετο,  άλλά,  βλέπων  τούς  μέν  Ιουδαίους  είς  αύ- 
τήν  τήν  κατάστασιν,  τούς  δέ  βαρβάρους  άντιθέτως,  έκή- 
ρυττεν  συνεχώς  ιμέ  λαμπράν  φωνήν  καί  πιστοποιη- 
μένην  σκέψιν  περί  της  Επιστροφής  και  μάλιστα  εις  πολ¬ 
λούς  ψαλμούς.  Επίσης  είχε  πολύ  θάρρος,  χωρίς  νά  δίδη 
σημασίαν  οΟτε  είς  τήν  δυναμιν  των  βαρδόρων  ούτε  είς 
τήν  ταπείνωσιν  των  "Ιουδαίων,  άλλά  είς  τήν  δύναμιν  τού 
θεού,  ό  όποιος  ΰποσχέθη  αύτά,  Β  Διά  τούτο  λέγει :  «έπί- 
στευσα  καί  διά  τούτο  ομίλησα,  έγώ  δέ  έ  ταπεινώθηκα 
πολύ».3*  "Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει  «έγώ  όμως  έταλαι- 
πωρήθην  πολύ* . 

«Έγώ  δέ  είπα  είς  τήν  Εκ  στάσίν  μου,  κάθε  άνθρωπος 
είναι  ψεύστης*.  "Αλλος  Ερμηνευτής :  «Καί  είπα  στενό¬ 
χωρου  μένος  ότι  κάθε  άνθρωπος  πλαναται*.  "Από  έδώ 
πάλιν  δεικνύει  τά  Ενδοξα  Εργα  της  πίστεως,  διότι  ούτε 


22.  ΦαΧμ.  72,  18. 

23.  Φαλμ..  72,  12. 

24.  >Τ*λ]ΐ.  79,  1&- 17. 
2Β.  <Γ*λμ.  116,  ΐ; 
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τό  ιμέγεθος  της  συμφοράς  τόν  ώδήγησεν  είς  τήν  Απελπι¬ 
σίαν.  Διότι  τέτοιας  Αογής  είναι  ή  πίστις-  είναι  σάν  κά¬ 
ποια  Ιερά  άγκυρα,  ή  όποια  ύφώνει  άπό  παντού  τήν  σκέ- 
ψιν  πού  τήν  κατέχει.  €  Καί  τότε  μάλιστα  άποδεικνύεται 
αύτό  πολύ  δταν  πείθη  έκεΐνον  πού  τήν  Εχει  ώστε  άπό  τάς 
δυσκολίας  νά  άναμένη  καλάς  έλπίδας,  άπομακρόνουσα 
τήν  ταραχήν  της  διανοίας. 

Αύτό  ακριβώς  φανερώνων  καί  αύτός  Ελεγε :  «έγώ 
έταλαιπωρήθην  πολύ»-  δηλαδή  έταλαιπωρήθην,  άλλά  δέν 
άπελπίσθηκα,  ούτε  Εχασα  τό  θάρρος  μου. 

Κατόπιν  άποδεικνόων  ότι  δέν  έταλαιπωρήθη  άπλώς, 
προσθέτει  τήν  αύξησιν  καί  >ίγει:  «έγώ  δέ  είπα  είς  τήν 
Εκστασίν  μου,  κάθε  άνθρωπος  είναι  ψεύστης».  Τί  σημαί¬ 
νει  «είς  τήν  Εκστασίν  μου- ^ — Είς  τήν  ύπερβολήν  της 
συμφοράς,  είς  τό  μέγεθος  των  κακών,  έννοεΐ.  Διότι  Επε¬ 
σε  ν  έπάνω  μας  τόσος  πειρασμός,  ώοτε  μας  ένέβαλλεν 
Εκστασίν  και  βαρύν  ύπνον.  Έσω  βεβαίως  ιμέ  τήν  Εκστα- 
σιν  έννοεΐ  τήν  άναιςθησίαν  πού  προέρχεται  άπό  τάς  κα¬ 
κίας.  Ο  Διότι  καί  διά  τόν  'Αδάμ  όταν  λέγη  δτι  έπέβαλεν 
είς  αύτόν  Εκστασίν,”  έννοεΐ  κάποιαν  μορφήν  Αναισθησίας 
Διότι  Εκστασις  όνομάζεται  τό  νά  είσαι  Εξω  άπό  τόν  Εαυ¬ 
τόν  σου.  Έπεβλήθη  δέ  τότε  είς  αύτόν  διά  νά  μή  αισθά¬ 
νεται  τήν  άφαίρεσιν  τής  πλευράς  του  καί  νά  μή  πσν$  δΓ 
αύτήν-  ^Ετσι  ό  θεός  υπσκλέπτων  τήν  αΐσθησιν  τού  πό¬ 
νου,  διά  νά  μή  μισήση  τό  προερχόμενον  άπό  αύτόν,  έπει- 
δή  έπόνεσεν,  έπέφερεν  είς  αύτόν  Εκστασίν. 

Καί  είς  άλλο  σημεΐον  λέγει :  «Ιπεσεν  έπάνω  τους  Εκ- 
στασις*.*7  Καί  έδώ  έννοεΐ  κάποιον  λήθαργον  καί  τό  νά 
είναι  Εξω  άπό  τόν  έαυτόν  τους.  Παντού  δέ  ή  Εκστασις 
αύτό  φανερώνει.  Ε  Γίνεται  δέ  αύτή  ή  δταν  δ  θεός  τήν 
προκαλεΐ  η  όταν  αί  πολλαί  κακίαι  δημιουργούν  είς  κά¬ 
ποιον  τόν  λήθαργον.  Έδώ4  μέ  τήν  Εκστασίν  έννοεΐ  τάς 
κολλάς  κακίας  πού  τόν  Εχουν  αίχμαλωτίσει. 

Τί,  δμως.  έννοεΐ  μέ  την  φράσινι  « Κάθε ^ άνθρωπος  εί¬ 
ναι  ψεύστης»;  Κανείς  δέν  λέγει  τήν  Αλήθειαν;  Α 
Πώς,  λοιπόν.  Εχει  γραφή  ότι  ό  Ίώβ  ήτο  «άνθρωπος  Αλη 
θινός,  δίκαιος,  θεοσεβής»  ;3ί  Τί  δέ  νά  είπωμεν^  καί  διά 
τούς  προψήτας;  Διότι  εάν  καί  έκεΐνοι  ήσαν'  ψεΰσται  καί 
διεψεύσθησσν  δσα  Εχουν  είπει,  τότε  έχόίθησσν  τά  πάντα. 


26.  Γ«ν.  2.  21. 

21  ϊ!ρ*ξ.  ΆπίΜΤ.  10,  Ν>. 
28  Ίώβ  1,  1. 
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ΤΙ  6έ  νά  διώ  τόν  1  Αβραάμ  κάί  δι'  δλους  τους 

δικαίους;  .  .  -  - 

Βλέπεις  πόσον  κακόν  είναι  νά  δεχ<ο>μεθα  Απλώς  την 
Χέζι,ν  κοΛ  νώ  μή  έρευνωμεν  τήν  βοιίλκτέραν  Εννοιών  της; 
ΤΙ,  λοιπόν,  σημαίνει  ή  φράσις:  «κάθε  άνθρωπος  εϊνσι 
ψεύστης»;  — Σημαίνει  Εκείνο  πού  λέγει  άλλου:  «5  άν¬ 
θρωπος  όμοιάζει  μέ  τήν  ματαιότητα*."  Αύτό  είπε  καί  άλ¬ 
λος  προφήτης :  «Κάθε  σάρκα  είναι  χόρπον  καί  κάθε  δό- 
ξα  Ανθρώπου  είναι  όπως  τό  άνθος  τού  χόρτου* ,  δηλαδή 
είναι  πολύ  μηδαμινόν  πράγμα  πού  έκ  τρέπεται  καί  όμοί- 
άζει  μέ  σκιάν,  μέ  βνειρσν  ή  μέ  κάποιαν  εικόνα. 

Β  Διά  νά  μάθης  δέ  ότι  δέν  λέγω  αύτά  συμπεραίνων 
έπίπολαίως,  άλλος  Ερμηνευτής  είπεν  «πλάνη*  καί  Αλλος 
«πλαναται»,  άλλος  δέ  «χάνεται*.  Πολύ  δέ  διαιρεί  αυτό 
άπό  έ κείνο.  Διότι  τό  νά  ψεύδεται  κανείς  είναι  Αποτέλε¬ 
σμα  τής  κακίας  τής  ψυχής,  Ινω  τό  νά  χάνεται,  νά  φθεί¬ 
ρεται  και  νά  έκτρέπεται  κανείς  είναι  Αποτέλεσμα  της 
μηδαμινότητος,  πού  ύπάρχει  έκ  φύσεως.  Τό  Ιδιον,  βεβαί¬ 
ως,  έννοεΐ  όταν  λέγη :  «εγώ  είμαι  χώμα  καί  στάκτη*11 
καί  πάλιν  δταν  λέγή :  «τί  ^περηφανεύεται  ή  γή  καί  ή 
στάκτη;*”  ή  δταν  λέγη  ό  ίδιος  ψαλμψδός:  «τί  είναι  ό 
άνθρωπος  ώστε  νά  ένθύμήσαι  αυτόν;  » .“  Παντού  φανε¬ 
ρώνει  τήν  πτωχείαν  καί  την  μηδαμινότητα  της  φύσεως. 

€  Καί  διά  τά  σπαρτά  βεβαίως  λέγομεν,  δτι  τά  «στίαρ- 
τά  μδς  ήπώτησο^*,  δηλαδή  δέν  μάς  άπέψεραν  τίποτε  άν- 
,τάξιον  πρός  τάς  έλπίδας  μας-  «Καί  τό  έτος  μάς  ήπάτη- 
αεν».  λέγομεν,  τό  Ιδιον  βεβαίως  έννοούντες.  Ό  άνθρω¬ 
πος,  πράγματι,  είναι  μηδαμινόν  καί  άσήμαντον  πράγμα. 
λΥΑλίοτα  δέ  κατά  τήν  συμφορών  τέτοια  έσυνηθίσαμεν  νώ 
σκεπτώμεθα  καί  νά  άιαλογιζώμεθα  τήν  Αδυναμίαν  της 
ψύσεώς  μας. 

Διά  τούτο,  βεβαίως,  καί  αύτός,  Αφού  Εφθασεν  είς 
μελαγχολίαν  καί  είδεν  τήν  φύσιν  νά  δοκιμάζεται  κοιθώς 
καί  τήν  πτωχείαν  καί  τήν  μηδαμινότητα  αύτής  νώ  άπο- 
δεικνόεται  Αϊτό  δλα  τά  σημεία,  λέγει:  «κάθε  άνθρωπος 
είναι  ψεύστης»,  δηλαδή  ό  Ανθρωπος  δέν  είναι  τίποτε.  Διά 
τούτο  καί  είς  άλλο  σήμεϊον  Ελεγεν :  «Πράγματι,  6  άν 


49.  Φαλμ,  149.  4. 

30.  Ή*.  ψ>,  «. 

31.  Γ«ν.  18,  47. 

32.  2οφ.  2*ιρ.  1(1,  9. 
33-  4·*Χμ.  9.  δ. 
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θρωπος  διαβαίνει  Από.  τήν  ζωήν  δπως  είς  τήν  φαντασί- 

σΥ>  Ο  *ΤΙ  νώ  Ανταποδώσω  είς  τόν  Κύριον  δι’  βλας  τώς 
εύεργεσίας  του  ποός  Μ*;  Παρα^η^ωςφεο^ώ- 

άλλά  μέ  τάς  Ιδίας  σκάεις.  ίνς 

έ  κείνον  τόν  ψαλμόν:  «τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά^ν; 
θυμήσοα  αότόΓ ή  ό  υίός  τού  Ανθρώπου,  ώοτε  νά  προνοης 

περί  σύτού»”  Ετσι  λέγει  καΐέδω.  τ* 

Είς  έκεΐνον  τόν  ψαλμόν  δεικνύει  τά  διπλά  αποτελέ¬ 
σματα  τής  εύεργεσίας,  διότι  καί  έκ 
λα  καί  είς  μηδαμινόν  προσφέρονται.  Τοντο. 
ναι  αύζησις  τής  εύεργεσίος  καί  τής  χάριτος.  Ε  Αυτό, 
λοιπόν,  θέλων  καί  έδώ  νά  παρουσιάση,  λέγει:  «τί  νά  Αν¬ 
ταποδώσω  είς  τόν  Κύριον;».  Μέ  αυτό  <ί«νερώ\τι,  δτι  τόν 
άνθρωπον,  πού  είναι  ψεύτικος,  μηδαμινός  καί  Ασήμαν¬ 
τος,  τόν  Εκαμε  άξιον  τέτοιας  δωρεάς.  , _ , . 

«Δι’  βλα  δσα  μέ  εύηργέτησεν».  Αυτό  είναι  «πόδεί- 
δις  εόγνώμονος  πνεύμοσος,  τό  νά  περιφέρεται  καί  νά  ςη- 
τή  νά  Ανταποδώση  κάτι  είς  τόν  ευεργέτην  δι  έ  κείνα  που 
ευηρνετήθη  καί  \ά  πιστεύη  δτι,  Αν  καί  τά  έπλήρωεβν  σ 

λσ.  δεν  Εδωσε  τίποτε  τό  Αζιόλογον.  , 

914  Α  ΑΟτό,  βεβαίως,  ύποδηλώσας  Από  τήν  αρχήν 
τής  άνταποδώσεως,  υπόσχεται  Ατι  προχωρών  θά  -πλήρω¬ 
ση  Διπλήν,  λοιπόν,  φανερώνει  τήν  ευχαριστίαν  καί  μέ 
τί  νά  δώση  έ  κείνα  πού  δύναται  καί  μέ  τό  νά  πιστεύη 
δτι,  άν  καί  Εδωσε ν  αύτά,  τίποτε  τό  ώζιόλογον  δέν  Εχει 

1Γί><Χ?^ίλοΐπόν)  είναι  Εκείνο  πού  πρόκειται  νώ  προσφέρη ; 
“Ακούσε  τι  λέγει  ό  Ιδιος :  «θά  λά£ω  τό  ποτήριον  της  σω¬ 
τηρίας  καί  θά  έπνκαλεσθώ  τό  όνομα  τού  Κυρίου*. 

“Οσοι  μέν,  λοιπόν,  έννσοΟν  οώτόν  τόν-στίχον  Αλλήγο- 
ρικώς,  τόν  συνδέουν  μέ  τήν  κοινωνίαν  των  μυστηρίων. 
■Καείς,  δμως,  ΑκολοιΛούντες  Εως  τώρα  τήν  Ιστορίαν,  νο¬ 
μίζομε  ν,  ότι  έδω  έννοεΐ  τώς  εύχάς,  τώς  θυσίας  καί  τους 
εύγοοριστηρίους  δανους.  Διότι,  βεβαίως,  τήν  πολαιών  Ε¬ 
ποχήν  όπηρχον  διάφοροι  θυσίαι.  Β  Ύπηρχεν,  λόγου  χά- 


34  Φαλμ.  8Θ,  7. 
36.  Ψβλμ.  8,  5, 
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ριν,  ή  θυσία  δοξολογίας  διά  τάς  άμαρτίας  ΰπήρ^ον  αί 
θυσίσι  της  προσφοράς  ζώων  διά  τήν  σωτηρίαν  υπηρχον 
σΐ  είρηνικαί  θυσίαι  καί  πλήθος  άλλων. 

Αυτό  πού  έννοει  έδώ  είναι  τό  έξής;  δέν  έχω  κάτι 
άξιόλογον  νά  διο^έσω  αυτό  πού  έχω  το  διαθέτω.  Δη¬ 
λαδή  θά  προσφέρω  είς  τόν  θεόν  ίλκτίαν  εύχαριστήριον 
καί  διά  τήν  σωτηρίαν  αύτόν  θά  έιθυμηθω. 

«Τάς  προσευχάς  μου^θά  άποδώσω  εΙς  τόν  Κύριον 
δμπρόσθεν  όλου  τοΟ  λαού  του».  Έδώ  τάς  έτταγγεΑίας 
καί  τάς  ύποσχέσεις  τάς  όνομάζει  εύχάς.  Διότι  δταν  εύ- 
ρίσκετο  εις  τας  συμφοράς  αυτάς  κοπέφευγεν  είς  τόν  θε¬ 
όν  καί  έθεώρει  τον  έαυτόν  του  δφειλέτην.  Ύπέσχετο  δέ 
τότε  ότι,  έάν  άποφύγητάς  συμφοράς,  θά  προσψέρη  αύ- 
τάς  τάς  θυσίας.  €  Άψού,  λοιπόν,  διελύθη  ή  συμφορά,  «θά 
άποδώσω  τάς  εύχάς  μου  είς  τόν  Κύριον  έμπροσθεν  δλου 
τού  λαού  τρύ»<· 

«Πολύχυμος  ένώπιον  τού  Κυρίου  είναι  6  θάνατος  τών 
άγιων  του».  “Αλλος  λέγει:  «έντιμος».  Ποια  είναι  ή  άκο- 
λουθία  αύτή;  τί  έχει  σύμφωνον  με  τά  προηγούμενα ;  Έάν 
κάποιος  ήθελεν  έξετάση  μέ  άχρίβειαν  θά  εύρη  μεγάλην 

,  λοιπόν,  είπε  «τί  θά  άνταποδώσω  είς  ιόν  Κύ¬ 
ριον  δι’  όλος  τάς  εύεργεσίας  του  πρός  έμέ»9*  άποδείξας 
τάς  εόεργεσίας  του,  τώρα  λέγει  δτι  δχι  μόνον  ή  ζωή, 
άλλά  καί  6  θάνατος  των  άγ ίων  είναι  πολυπόθητος  άπό 
τόν  θεόν.  Αυτός  δέ  ό  θάνατος  έπέρχεται  δχι  άπλώς  κατά 
φυσικόν  νόμον,  άλ\ά  είς  πολλάς  περιπτώσεις  καί  Λ»μ- 
φώνως  πρός  τήν  κρίσιν  του. 

Ό  Δέν  άκούεις  τί  λέγει  ό  Παύλος;  «τό  νά  παραμεί¬ 
νω  δμως  είς  τό  σώμα  είναι  άνογκαιότερον  διά  σας.  Εί¬ 
μαι  βέβαιος  δι’  αύτό  καί  γνωρίζω  δτι  θά  μείνω  καί  θά 
είμαι  μεταξύ  δλων  οας».Λ  Διατί  άπορεΐς,  έάν  ό  θάνατος 
γίνεται  χωρίς  τόν  φυσικόν  νόμον,  δπως  ή  γέννησις  με  ρι¬ 
κών,  _καθώς  τού  Ισαάκ  καί  τού  Σαμουήλ;  Διά  τούτο  ά- 
κριβώς  δέν  όνομάζει  αύτούς  τέκνα  τής  σαρχός,  άλλά 
τέκνα  τής^ύποσχέσεως.  "Ετσι  καί  ό  Μωϋσης  δέν  άπέθα- 
νεν  φυσικώς,  άλλ’  δπαν  δ ι έταξε ν  ό  θεός  ούτε  ό  Ιωάννης 
ό  Βαπτιστής,  άλλ’  δταν  αύτός  τό  έπέτρεψεν. 

”Αν  καί  6  θάνατός  του  έγινεν  άμοιβή  τής  πόρνης,  έν 
τούτοις  έγινε  πολύχυμος.  Ε  Τό  άξιοθαύμαστον  βεβαίως 


99.  ψιχλμ.  115,  8. 
37.  Φιλ.  1,84-ίΒ. 


συμφωνίαν, 

Επειδή 


;·ΙΙ 


!21  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙ«'  *ΑΛ»«Κ 

έν  προκειμένφ  είναι  τό  έξης·  δτι  άν  καί  άπέθανεν  κατ' 
αύτόν  τόν  τρόπον  ό  θάνατός  του  ήχο  τιμητικός.  Διότι  ά¬ 
πέθανεν  χάριν  τής  άληθείας  καί  ητο  τόσον  τιμητικός  ό 
θάνατός  του,  έπειδή  καί  ό  φονεύσας  αύτόν  τόν  είχε  φο- 
βηθή.  "Οτι,  βεβαίως,  εΐχεν  φοβηθή  αύτόν,  &κσυσε  τί  λέ¬ 
γει  6  Εύανγελιστής  διά  τόν  'Ηρώδην:  «έλεγεν  δτι  ό  Ι¬ 
ωάννης  6  Βαπτιστής  άνέστη  έκ  νεκρών  καί  διά  τούτο  αί 
θαυματουργικαί  δυνάμεις  ενεργούν  δι’  αύτοΟ»,^Η  Παρα¬ 
τήρησε  πως  ήτο  πολύτιμος  καί  ό  θάνατος  τού  Αβελ. 
«ϋΑβελ,  πού  είναι  ό  άδελφός  σου;  315  Α  Ή  φωνή  τ°0  α<·* 
μαίας  τού  άδελφοϋ  σου  φωνάζει  πρός  έμέ». 

Παρααήρησε  σχετικως  καί  με  τόν  Λάζαρον,  πώς  με¬ 
τά  τόν  θάνατόν  του  προηγούντο  οι  άγγελοι.  Παρατήρη¬ 
σε  καί  τούς  κατοίκους  των  πόλεων,  οί  όποιοι  τρέχουν  Ο¬ 
λοι  .μαζί  πρός  τούς  τάφους  των  μαρτύρων  καί  τά  πλήθη, 
πού  άνάβουν  άπό  λαχτάρα.  Αυτό,  λοιπόν,  είναι  έκεΐνο 
πού  έννσεΐ  έδώ'  δτι  γίνεται  πολύς  λόγος  καί  υπάρχει  με 
γάλη  προθυμία  άπό  τόν  θεόν  διά  τόν  θάνατον  των  αγί¬ 
ων.  Διότι  δέν  άποθνήσκουν  έπιπολαίως  καί  τυχαίως,  άλλ' 
δταν  έπιτρέψη  ό  θεός  κατ'  οίκονορίαν.  Διά  τούτο  είπεν: 
«ένώπιον  του  Κυρίου»,  θέλων  νά  φανερώσει  ούτό, 

Β  Κύριε,  έγώ  είμαι  δούλός  σου,  έγώ  είμαι  δού¬ 
λάς  σου  καί  υιός  τής  δούλης  σου».  Δεν  έννοεΐ  τήν  συνήθη 
δουλείαν,  άλλά  αότήν  πού  γίνεται  μέ  μεγάλη ν  ψυχικήν 
διάθεσιν  καί  άγάπην  καί  δταν  θερμαίνεται  πολύ  άπό  ττπν 
έπιθυμίαν  του-  αύτό  είναι  πολύ  μεγάλη  νίκη^καί  λαμπρό- 
τορον  άπό  κάθε  βασιλικήν  κορώναν.  Διά  τούτο  καί  ό  θε¬ 
ός  τήν  θέτει  άντί  τής  ιμεγαλυτέρας  καλής  φήμης  λέγων: 
«ό  Μωόσης  6  δούλός  μου  έχει  άπσθάνει»,** 

«Καί  υίός  τής  δούλης  σου».  Δηλαδή  άπό  τήν  άρ^ήν 
καί  άπό  τούς  προγόνους  εύρισκόμεθα  εις  τήν  δουλειάν 
σου.  Αύτό  τό  ίδιον  άκριβώς  έχει  χρησιμοποιήσει  καί  ό 
Παύλος  άντί  τού  μεγαίλυτέρου  στολισμού  διά  τόν  Τιμό¬ 
θεον,  λέγων:  «ένθυμούμαι  τήν  ειλικρινή  πίστιν  σου,  ή  ό¬ 
ποια  κατώκησεν  πρώτα  είς  τήν  μάμμην  σου  Λωϊδα  καί 
είς  τήν  μητέρα  σου  Εύνίκπν.  €  Είμαι  δϊ^ πεπεισμένος  δτι 
κατοικεί  καί  είς  σέ»*1  «και  διότι  άπό  τής  βρεφικής  ήλι- 


3*1.  Μάρκ.  9,  14, 

9».  ['»ν.  4,  9  - 10. 
41».  Ίτ>α.  Χαι.^  I.  ?, 
41.  «’  Τψ.  1,  9. 
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κίας  γνωρίζεις  τά  ιερά  γρόωματα».41  Καί  πάλιν  λέγει 
διά  ιόν  έαυτόν  του:  «είμαι  "Εβραίος  άπό  Εβραίους»" 
Επίσης:  «Εβραίοι  είναι  αυτοί;  Καί  Αγώ  είμαι,  Ίσραη- 
λίται  είναι;  Καί  έγώ  είμαι».44  ΕΙχον  βεβαίως  αύτοί  κάτι 
περισσότερον  άπό  τούς  προσηλύτους,  έπειδή  ήταν  τέ¬ 
τοιοι  έξ  άρχης  χαΐ  άπό  τους  προγόνους  τους·  Διά  τούτο 
καί  ό  ψαλμωδός  λέγει :  «καί  υιός  της  δούλης  σου»,  «“Ε¬ 
σπασες  τά  δεσμό  μου».  Δέν  εϊπεν  «έσεισες»,  άλλά  «έσπα¬ 
σες»,  φανερώνων  μέ  αύτό  ότι  έχουν  γίνει  άχρηστα.  Μέ 
τά  «δεσμό*  Ιδώ  έννοεΐ  τάς  βλάψεις,  τούς  πειρασμούς, 
τούς  κι\»6νους. 

Υπάρχει,  βεβεοίως,  καί  καλό  δέσιμον,  μέ  τό  όποϊον 
είναι  καλλί ιερόν  να  οφίγχεται  άκόμη  περισσότερον,  ό¬ 
πως  όταν  λέγη  :  «μέ  τόν  σύνδεσμον  τής  άγάπης*4®  Ο  καί 
«ή  όποια  είναι  ζπλδεααος  της  τελειοτητος*.4®  Υπάρχει 
καί  άντίβετος  άπό  αύτόν  τόν  σύνδεσμον,  όπως  όταν  λέ- 
γη :  «ό  καθείς  περισψίγγεται  άπό  τάς  Αλυσίδας  τών  Α¬ 
μαρτιών  του».4Τ  Αύτό  ύποδηλών  καί  6  Χριστός  έλεγεν*. 
«αυτή  δέ  πού  είναι  ίλιγάτηρ  τού,  Αβραάμ,  αύτή  πού  ήχο 
έτσι  δεμένη  άπό  τόν  σατανάν,  δέν  έπρεπε  νά  λυθή  άπό 
τά  δεσμό Ό  Ήσαΐας  λέγει  διά  τόν  Χριστόν:  <σέ  έ¬ 
χω  δώσει  ώς  διαθήκην  των  έθνών...  καί  νά  λέγης  είς 
τούς  δεσιμίους  έξέλθετε*.41 

Αύτά.  λοιπόν,  τά  δεσμό  Ισπαοεν,  βνι  Απλώς  έλυσεν. 
Εκείνο  βεβαίως  είναι  περισσότερον  άπό  αύτό.  Ε  Έάν  δέ 
κάποιος  ήθελεν  έννοήσει  αύτά  αλληγορικώς,  δέν  θά  έ¬ 
σφαλλε  ν  ως  πρός  τό  όρθόν,  όνομάζων  μέ  τά  δεσμό  αύτά 
των  Αμαρτιών  όλόκληρον  τόν  παλαιόν  άνθρωπον. 

Υπάρχει  χσί  άλλος  δεσμός  πάρα  πολύ  καλός,  τόν 
όποιον  όταν  έφερεν  έδώ  κι  έκεί  ό  Παύλος  έλεγεν:  «Παύ¬ 
λος  ό  δέσμιος  τού  Ιησού  Χριστού»**  καί  πάλιν  δ  ίδιος: 
«διά  τό  όποιον  είμαι  δεμένος  μέ  άλυσίδας*®4  «θά  προσ¬ 
φέρω  είς  σέ  θ>σίαν  εύχαριστήριον».  Παρατήρησε  πώς 
άνω  καί  κάτω  καί  παντού  Αναφέρει  αύτήν  τήν  Ανταπό- 


42.  Β'  Τιι».  8,  5. 

43.  Φα.  3.  5. 

44.  Β  Κορ.  11,  2δ. 

46.  'Βφ.  4,  Η. 

«.  Κολ.  3.  14. 

47.  Πα;»ιμ.  5,  22. 
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49.  Ήί  4#.8-9 
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σιοτήριον»,  δηλαδή  θά  ευχαριστήσω,  θά  υμνήσω,  «καί  θα 
έπικαλεσθώ  τό  όνομα  του  Κυρίου*.  Είδες  πως  είναι  ευ¬ 
χαριστήριος  θυσία;  «θά  Ανταποδώσω  τάς  ευχάς  μου 
πρός  τόν  Κύριον  ένώτιον  όλοκλήρου  τού  λαού  του»,  «είς 
τάς  αΰλάς  τού  οίκου  τού  Κυρίου,  είς  τό  μέσον  σου  1ε- 

Ρ<ΧΧΑύτΙϊ1*έκαμεν  όχι  διά  νά  κόμη  έπίδειζιν,  ούτε  άπο- 
βλέπων  είς  τήν  ψιλο&οζίαν,  άλλά  διά  νά  όδηγήση  όλους 
είς  τήν  Ιδικήν  του  προ^ιμίαν  και  έπειδή  θέλει  να  καμή 
συντρόφους  είς  τήν  εύχαρ ιστήριον  θυσίαν.  Αυτό  ακριβώς 
πράττουν  όλοι  οΐ  άγιοι  καλάλπες  νά  συμμετάαχουν  Είς 
τον  ύμνον  όχι  μόνον  οί  άνθρωποι,  άλλα  και  ολόκληρος 
ή  φύσις,  όταν  δεχθούν  κάτι  ώφέλιμον.  Β  Διότι  τίποτε  δέν 
είναι  τόσον  πολυπόθητον  είς  τόν  θεόν  όοον  τό  νά  εψεθα 
εύγνώμονες,  όχι  ιμόνον  κατά  τάς  εύτυχεΐς  ή  μέρας,  άλλά 
καί  όταν  τά  πράγματα  παρουσιάζονται  Αντιθέτως. 

Αύτή  είναι  κατ'  ένοχόν  θυσία.  Αύτή  είναι  ή  μ*Υ«λ^ 
τέρα  προσφορά.  Κατ’  σύτον  τόν  τρόπον  έ κήρυξαν  δημο¬ 
σίως  ό  Ί  ώβ,  ό  Παύλος,  ό  Ιακώβ.  Κατ'  αύτόν  τόν  τρόπον 
ό  καθένας  άπό  τούς  άγιους  έπέδειξεν  τήν  εύγνωμοσύνην 
καί  τήν  ευχαριστίαν  πρός  τόν  θεόν  καί  μάλιστα  είς  τας 
δυσκόλους  επσχάς,  Α  4 

Αύτό,  λοιπον,  άς  πράττωμεν  καί  ήμεις  και  πάντοτε 
άς  παραμένομεν  διά  να  εύχαριστούμεν,  ώστε  νά  έπιτύ- 
χομεν  τά  αιώνια  άγαθά.  €  ΕΤθε  αύτά  όλοι  νά  άπολαύ- 
σωμεν  >μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  Φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου 
ήμον  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήχει  ή  δόξα  καί 
ή  δυναμις  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αΐόνας  των  αι¬ 
ώνων.  Αμήν. 
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